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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article
102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a
judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party, or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRPTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie un trait6 ou accord
international qui aurait dO 8tre enregistr6 mais ne l'a pas 6t6, ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord
devant un organe des Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assembl6e g6n6rale a adopt6
un rbglement destin6 a mettre en application 1'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme o trait6 * et l'expression a accord international a n'ont 6t6 d6finis ni dans Is Charte
ni dans le riglement et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir a ]a position adopt6e
i cet 6gard par l']tat Membre qui a pr6sent6 l'instrument h l'enregistrement, savoir que pour
autant qu'il s'agit de cet Ptat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un
accord international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument
pr6sent6 par un tat Membre n'implique, de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature
de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secr6tariat considtre
donc que les actes qu'il pourrait 6tre amen6 accomplir ne conf~rent pas a un instrument la qualit6
de s trait6 * ou d'4 accord international i si cet instrument n'a pas d6jh cette qualit6, et qu'ils ne
confbrent pas h une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss6derait pas.

0 *

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce
Recuei, ont 6t6 6tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 3644

NORWAY
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Agreement (with exchange of notes) concerning co-opera-
tion in rescuing persons in distress and in searching
for missing persons in the Barents Sea. Signed at
Oslo, on 19 October 1956

Official texts: Norwegian and Russian.

Registered by Norway on 1 January 1957.

NORVRGE
et

UNION DES R]EPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVITIQUE S

Accord (avec echange de notes) relatif 'a la cooperation
pour le sauvetage des personnes en detresse et la re-
cherche des personnes disparues dans la mer de Ba-
rents. Sign6 'a Oslo, le 19 octobre 1956

Textes officiels norvigien et russe.

Enregistri par la Norvige le J" janvier 1957.
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[NORWEGIAN TEXT- TEXTE NORV GIEN]

No. 3644. OVERENSKOMST MELLOM NORGES REG-
JERING OG REGJERINGEN I SAMVELDET AV SOVJE-
TISKE SOSIALISTISKE REPUBLIKKER OM SAMAR-
BEID VED REDNING AV NODSTEDTE OG ETTER-
SOKNING AV SAVNEDE MENNESKER I BARENTS-
HAVET

For A fremme samarbeidet ved redning av nodstedte og etters6kning av
savnede mennesker i Barentshavet er Norges Regjering og Regjeringen i Sam-
veldet av Sovjetiske Sosialistiske Republikker kommet overens om f6lgende:

Artikkel 1

Redningstjenesten i Norge og redningstjenesten i Samveldet av Sovjetiske
Sosialistiske Republikker, omtalt nedenfor som ,, Sovjet-Samveldet ", skal
med alle de midler de i hvert enkelt tilfelle anser for hensiktsmessige, gi hjelp ved
redning av n6dstedte og etters6kning av savnede mennesker i Barentshavet
uansett deres nasjonalitet.

Artikkel 2

Det lands redningstjeneste som fAr melding om at noen befinner seg i n6d
eller er savnet i det omrAde som er nevnt i artikkel 1, skal straks treffe de tiltak
som anses for mest hensiktsmessige for organisering og iverksettelse av en
redningseller etters6kningsaksjon.

NAr det lands redningstjeneste som fAr slik melding, finner det hensiktsmes-
sig for AL sikre at n6dvendig hjelp nAr frem hurtigst mulig, kan den straks s6ke
forbindelse med det annet lands redningstjeneste for at planleggingen av red-
nings- eller etters6kningsaksjonen kan skje i samrAd mellom dem, og eventuelt
utf6res av begge lands redningstjenester eller av det annet lands redningstjeneste.

Det lands redningstjeneste som alt har igangsatt en rednings- eller etter-
s6kningsaksjon, kan anmode det annet lands redningstjeneste om assistanse hvis
den anser det for nbdvendig for A sikre at aksjonen skal kunne gjennomf6res.

I de tilfelle som er nevnt i 2. og 3. ledd plikter de to lands redningstjenester A
yte hverandre bistand i den utstrekning de rAr over hensiktsmessige rednings-
midler.
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[RusSIAN TEXT- TEXTE RUSSE]

N2 3644. COFJIAII1EHHE ME)KaY IIPABHTEJIbCTBOM
COIO3A COBETCKHX COIIAJIHCTHqECKHX PEC-
HrYBJHK H IPABHTEJIBCTBOM HOPBEFHH 0 CO-
TPY HlIIlECTBE -IPH CIIACAHHH TEPIHAIIHX BEA1-
CTBHE H HOHCKE HPOHABIIHX BE3 BECTII JIIOaEfl
HA BAPEH1UOBOM MOPE

B ilenm pa3BHTH35 coTpyHmxiecTBa npH cnacamM TepnqgmIx 6egcrBHe H

noncxe iponiaBmiHX 6e3 BecTx JIoeAi Ha ]BapeHioBoM Mope IIpaBmTejmcTBo Coio3a
COBeTCHX Cowajmcrfqecm Pecrry6nHm H IlpaBHTeimCTBo HopBenm cornacn-
imcb o HH KecjiexyiotueM:

CmambA 1

CnacaTeMHaH ciyx<6a Coioaa COBeTCIHX Coigaamcmtqecmix Pecny65mi, B
gaJLHerhueM imenyemoro (( COBeTcKcH Co13 ), H cnacaeJm-Haai ciy*c6a HopBernn
gOnDwIai oKa3bIBaTb BceMH CpeACTBaMH, HOTopbei OIHH 13 xaHKOM OT eJIHoM cJiy-
tiae HarigyT ijeiecoo6pa3HbIMH, nOMOUJb rIpH cnaCaHHH TeprIum x 6egCTBrne H

rioncKe npoflaBUIMx 6e3 BecTH Ojeri Ha BapeHtoBoM Mope, He3aBHcHmo OT HX

HatUoHaJoHoHi ripHHaIneHcUocTH.

CmambA 2

CnacaTebHai cjnyHC6a ogJoji cTpaHbi, orHOqBHmala coo6iixeime 0 TOM, xiTo

TO-JM60 reprit 6egcTBHe Him nponan 6e3 BeCTH B paRIoHe, yRa3aHHOM B cTaTbe 1,
AoJI*Ga Hemegeo HIpHHITb Mepbl, XOTOpbIe 6ygyT cotrreHbl Han6ojnee ileiieco-
o6pa3HbimH gJIS op-alHH3aw H ocqyeCTBjieHmm cIaCaTeJibHbIx HJIH IIOHCHOBbIX

geflcrBHRf.
EcJm ciacaTeJimHaH cjyM<6a ojgHorl cTpaHIb, IojiyqHBinaqI Taxoe coo6ngenne,

ctrfaeT LgeJecoo6pa3HbIM o6ecneqrTE. cKoperlinee oxa3auie Heo6XOgHmorl no-
MOIIH, TO OHa Mow*eT HeMeJIeHHO BCTYIIHTB B CBH3b CO ciacaTeRLHori cjiy>in0or
gpyrori CTpaHbI C TeM, -ITo6bI niafmpoBamae cnacaTeJmHbix Am 1iOHCI<OBBIX

geiCTBHi Morno ocy~uecTBnHTrci mex>4y HmMH corJIaCoBaiHo m morJo 6bi npo-
BOARTEC3 criacaTesJHbIMH ciyH<6amH o6enx crpaa tnH cnacaTeJUbHog cnym6ori

gpyrori cTpaHbi.
Cnacarejma cnym(6a oAnori cTpabim, ywe IpHCTYIIHBI5Iag x ocy.eCTBjieHxio

crmcaHasi RJi 1-ioHcKa, MoweT npocnRm crmcareimnyio cnym6y gpyroft cTpaHbi
o6 oxa3anHH efl oriomuH, ecim oHa ctwTaeT 3To Heo6xogHMbim Xm o6ecneqeHnH
cnacaTeJmIH LD(m HocoBbix pa6oT.

B cayaix, yna3aHmbIX Bo 2-oM. H 3-eM a63auax, cnacaenbHbie cnym6bi
o6enx cTpaH o6H3aHbI oIa3bIBaTh gpyr gpyry nOMOUb B o6beme uleiounxci
B Hx pacnopnweHnH npirobnxix gaui aro i eiH cnacaTeJIbHbix cpeAjCTB.

Vol. 257-2
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Artikkel 3

Rednings- og etters6kningsaksjoner i norsk og sovjetisk territorialfarvann
gjennomf6res i samsvar med vedkommende lands lover og bestemmelser.

Artikkel 4

NAr det ene lands redningstjeneste fAr melding om at noen fra et fart6y
eller luftfart6y hjemmeh6rende i det annet land befinner seg i n6d eller savnes,
skal den snarest mulig underrette sistnevnte lands redningstjeneste.

Hver av de to lands redningstjenester skal etter anmodning fra det annet
lands redningstjeneste yte bistand til A skaffe opplysninger om fart6yer, luft-
fart6yer og mennesker som er savnet i Barentshavet.

Artikkel 5

Begge lands redningstjenester mottar n6dsignaler pA frekvensene 500 kc/s
(600 m) og 2182 kc/s (137,5 m) i samsvar med gjeldende internasjonale regler for
sending og mottaking av n6dsignaler.

For radiosamband mellom de to lands redningstjenester benyttes i Norge
radiostasjonen i Vard6 (,, Vard6 Radio ") med kallesignal ,, LVG ", og i Sovjet-
Samveldet radiostasjonen i Murmansk med kallesignal ,, UDT .

Radiosamband mellom de to lands redningstjenester opprettes ved kalling pA
frekvensen 500 kc/s med overgang for radiostasjonen ,, LGV " til arbeidsfrek-
vensen 522 kc/s, og for radiostasjonen ,, UDT " til 432 kc/s.

NAr fart6yer fra begge lands redningstjenester deltar i samme rednings-
eller ettersbkningsaksjon kan de opprettholde radiosamband seg i mellom og med
det fart6y eller luftfart6y sor er i n6d enten gjennom de ovenfor angitte radio-
stasjoner eller om mulig direkte, pA frekvensene 500 kc/s eller 2182 kc/s.

Radiosamband opprettholdes, hvis det er mulig, etter internasjonal signalbok
eller i klart sprAk pA engelsk.

Artikkel 6

Partene forplikter seg til A gi sine'redningstjenester n6dvendige instrukser
for gjennomfbringen av bestemmelsene i denne overenskomst.

Artikkel 7

Intet i denne overenskonst skal stride mot bestemmelsene i den internasjo-
nale konvensjon om visse ensartede regler angAende bistand og berging tit sj6s

No. 3644



1957 Nations Unies - Recueil des Traites 7

CmambR 3

] e4iCTBHSH rO cnacamino K riOMCKy B COBeTClKHX H HOpBe)-xCIHX TeppHlTopHajib-
HbIX BOgaX ocyuIeCTBJMIIOTCH cor~iacno 3aKOHaM H noiio>KerH3im COOTBeTCTByioiKefl
cTpaHbi.

Cmamba 4

Ecium cnacareJMHaR cny>K6a o-OH crpambi nojiyraer coo6umeme 0 TOM, ,-fTO

HTO-1H60 C Cy Ha xJIH camojieTa, rjpHHa ie>canero gpyrori cTpaHe, TepHT 6exgcrime

Him nponani 6e3 BeCn-, oHa 6bicrpefarum o6pa3oM gon-Ha nOcTaBHTb o6 3TOM B

H3BecTHOCTb cnacaTeim-yio CJIyM6y 3TOik CTpaHbI.

CnacaTeJbHaM cny>6a ooi cTpaHbi Io npocb6e cnacaTejmHofi cJny>*6Ei

gpyroi cTpaHbLi 6yger oKa3bIBaTb erl cogeA1CTBHe B gene nonyqeHHa cBegeHmfi

0 cygax, caMojieTax H £IOg5IX, IpOnlaBwUHX 6e3 BeCTH Ha BapeHgOBOM mope.

Cmambn 5

CnacaTeJmIbie cJiy,*c6bi o6eHx cTpaH ripHHHmaOT cHrHaWJi 6egCTBHI Ha qacTo-

Tax 500 icrti (600 M) H 2182 xriA (137,5 M) B COOTBeTCTBHH C ge~cTByoLqHMH

Me>KgyHapogHbimm npaBHjiamH nepegaH H npmema c~rHajiOB 6egCTBHq.

ai5I pagmOCBq3H Me>Kgy cnacaTeibHbIMH cjiy)K6amH o6eHx crpai B COBeTCHOM

Coo3e 6ygeT HCnOJM3OBaThcR pagHocramWH B ropote MypmaHcie C nO3bIBHbIMH

<H UDT ))B HopBerRm - pagHocramWiu B ropoge Bapge ((( Bap;ge-Pago })

C nO3bIBHbIMH (( LGV )).

PagHoCBH3b me>Kgy cHacaTeJuHbImH cjy)*r6aMH o6eHx cTpaH 6ygeT ocyue-

CTBJ5ITbC5I IIyTeNM BbI3OBa Ha qaCTOTe 500 KFrx C nociegyiouI nepexogoM Ha

pa6otue qaCTOTbI: gii5 pagaocTanajH (( UDT > - 432 irr H gim pa tIOCTaHAHH

(C LGV> - 522 ixri.
Korga cyga cnacaTetbHbiX cmIy>K6 o6emx CTpaH rIpHHmaOT yqacTre B OAHH4X

H Tex )xe cnacaTeJlbHbIX HJI IHIOHCROBbIX geACTBHRX, OHH MOJ yT gep>waTb pagMo-

CB513b 9pyr C J9pyrOM H C cyamH Him caMo.ieTamH, Tepti1rHmH 6egCTBHe, Him
tiepe3 B]biiueHa3BaHHbie pag~ocTaHIU HjiH, ecJiH 3TO BO3MOWI.HO, npJimyio pagHo-

CB513b1 Ha xaCTOTaX 500 vxri Hm 2182 Krg.

PagHOCBSI3I floggepw*HBaeTCH, IPH HaJIHIHH BO3MOHCHOCTH, no Me>xgyHapog-

HOMY CBOgy CHI aIOB HJIH OTKpbITbIM TeKCTOM Ha aHrJI~ikCKOM q3blHIe.

Cmamb.A 6

CTOpOHI o63I3yIOTC3i gaTb CBOHM cnacaTemHbim cnyH6aM Heo6XOgHMbIe

y~aaHma OTHOCHTeJlbHO BbflojIeHHH noJioweHHA HaCToqI.ero CorJiameIg.

CmambA 7

HHI1TO B HacTouIem CoraiueHmH He gojD*Ho ripOT1HBOpetlHTr rIOJIO>KeHHM

Me>gyHapou-iofl HOHBeHII-IIH AJ o6-beAHHeHnf Hei<OTOpbiX rIpaBH I OTHOCHTeRJLHO

N- 3644
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som ble undertegnet i Brussel 23. september 1910, og den internasjonale kon-
vensjon om sikkerhet for menneskeliv til sj6s som ble undertegnet i London
10. juni 1948.

Artikkel 8

Denne overenskomst er inngitt for et tidsrom av tre Ar og trer i kraft den
1. januar 1957. Dersom ingen av partene senest seks m~ineder f6r utl6pet av den
nevnte gyldighetsperiode sier opp overenskomsten, skal den gjelde for ytterligere
ett A.r og deretter fortsatt anses forlenget ett Ar av gangen s~fremt ingen av par-
tene sier den opp minst seks m~neder f6r utlopet av en gyldighetsperiode.

UTFERDIGET i Oslo den 19. oktober 1956 i to eksemplarer hvert i norsk og
russisk tekst som begge har samme gyldighet.

For Norges Regjering:

Halvard LANGE

For Regjeringen i Samveldet
av Sovjetiske Sosialistiske

Republikker :

M. G. GRIBANOV

No. 3644
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oiaawm noMouwH K cnacamq Ha Mope, nlOrlMCaHHOr B Bpioccene 23 cewr16pq

1910 roga, H Mewymaponogi KOHBeHi I I no oxpaHe eAoBetecKori >HH3HH Ha
Mope, nioxmcaHHOAi B JIOHgOHe 10 HiOHA 1948 roga.

Cmambn 8

HacTur ee CorniaueHne 3aKyuoxieHo CPOOM Ha TpH roga H BcTynaeT B CroIy
1 5iHBapi 1957 roga. B cjnyTae, ecim HH OgHa H3 CTOpOH, He no3ee xieM 3a
mecTb Mec HIeB 9o HcTeieHlA yrIoManyToro cpoKa geiCTBH31, He geHoHcHpyer
gaHHoe Cornamuemie, TO OHO 6ygeT OCTaBiaTbcq B cHne eine Ha OgHH rog, H nocie
3TOrO xa>bIii pa3 6ygeT CtiHTaTbC51 npogaeHHbim enje Ha OHH rog, ecm Hx oga
H3 CTOPOH He geHOHcIpyeT ero 3a fiecTb MecfleB go mcTexieHHf cpoxa ero AeA1CTBHq.

COBEPUIEHO B ropoge Ocno 19 oKT316pR1 1956 roga B AByX 3X3eMrulipax,
KaK ,Iri Ha PYCCKOM H HOpBe>KcKoM ,3bIax, nIpHteM o6a TexcTa Hme1OT oAma-
XOByIO CHJIy.

Ho ynOJIHOMOXHIO
rIpaBHTebCTBa Coo3a COBeTCKHX

CogawmcmTqecmix Pecny6mn

M. rPHEAHOB

rlo yIIOJmOMotmIO

rlpaBHTejzCTBa HopBerMH

Halvard LANGE

N 3644
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EXCHANGE OF NOTES - tCHANGE DE NOTES

I

[NORWEGIAN TEXT- TEXTE NORVAGIEN]

Oslo, den 19. oktober 1956

Herr Ambassadbr,

I forbindelse med at det i dag er undertegnet en overenskomst mellom
Norges Regjering og Regjeringen i Samveldet av Sovjetiske Sosialistiske Repu-
blikker om samarbeid ved redning av nidstedte og etters6kning av savnede
mennesker i Barentshavet, har jeg den rre A meddele pA vegne av den norske
Regjering at den norske redningstjeneste etter anmodning av den sovjetiske
redningstjeneste vil yte bistand i den utstrekning den rAr over hensiktsmessige
hjelpemidler ogsA hvis besetning eller passasjerer pA fart6yer hjemmeh6rende i
Sovjet-Samveldet kommer i n6d eller savnes i Norskehavet.

Motta, Herr Ambassad6r, forsikringen om min mest utmerkede h6yaktelse.

Halvard LANGE

Hans Eksellense Herr M. G. Gribanov
Sovjet-Samveldets Ambassad6r
etc., etc., etc.

No. 3644
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II

[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

Ocjno, 19 oixr6pa 1956 roga

rocnogH MmmcTp I4HocTpaHHbIX aeji,

HMeio qecT COO6tLHTb o nonyxieHHH cerogiui Bauiefl HOTbI, TecrT KOTOpOAi

rJIacHT:

(( B CBA3H c TeM, TO cerogHq nogmcaHo Coriiamemie me-xgy I-paBn-
Te~jiCTBOM HopBerHm H rIpaBTemcTrBOM Colo3a COBeTCHHX CogiajlHcTH-
tieciKrx Pecny6.iHK o coTpygHIecTBe npH cnacaHlH TepuIquwx 6egCTBHe H

nocicKe nponaBtrlx 6e3 BeCTH .oegI Ha BapeHLJOBOM mope, a Hmeio xleCTb
COO6MIHTb OT HMeHH fI-paBHTeJlbCTBa HopBerHH, 'ITO HopBeWcKaa cnacaTejibHaa

ciy)6a 6ygeT oKa3bIBaTB nIomOlIgi B o6TeMe HmeIgulH xc B ee pacnopH-eaHH

upHFOAHbIX AJLq TOrO cpeACTB TaioIe H B TOM csiytiae, ecJIH KoMHaua HJIH

nacca)pbI Ha cygax, npHHaguiemxaunx CoBeTCHOmy Colo3y, TepII5IT 6egcTBHe

Him nponagyTr 6e3 BeCTH B HopBewcKoM mope )).

fpuHMHTe, rocnOgHH MHMCTp I4HOCTpaHHbIX ,aeni, yBepeHHH B moeM Becbma

BbICOXOM yBaweHHm.

M. F. FPH4BAHOB

Ero rlpeBOCXOHTenbCTBy

Focnogr iHy MHHHcTpy HHOCTpaHHBIX aei HopBemaH

XanMBapgy JIaHre

N O
3644
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3644. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF NORWAY AND THE GOVERNMENT OF THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS CONCERNING CO-
OPERATION IN RESCUING PERSONS IN DISTRESS
AND IN SEARCHING FOR MISSING PERSONS IN THE
BARENTS SEA. SIGNED AT OSLO, ON 19 OCTOBER
1956

The Government of Norway and the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics, with a view to promoting co-operation in rescuing persons
in distress and in searching for missing persons in the Barents Sea, have agreed
as follows,:

Article 1

The rescue service of Norway and the rescue service of the Union of Soviet
Socialist Republics, hereinafter referred to as " the Soviet Union ", shall assist
by all such means as they consider appropriate in each particular case in rescuing
persons in distress and in searching for missing persons in the Barents Sea
regardless of the nationality of such persons.

Article 2

If the rescue service of either country receives information that a person is in
distress or missing in the area referred to in article 1, it shall forthwith take such
steps for organizing and carrying out search or rescue operations as are considered
most appropriate.

The rescue service receiving such information may, if in its opinion the
provision of the necessary assistance with the least possible delay so requires,
get into touch forthwith with the rescue service of the other country in order
that the rescue or search operation may be planned in consultation between
them and may, according to the circumstances, be carried out by the rescue
services of both countries or by the rescue service of the other country.

Where the rescue service of one country has already initiated a rescue or
search operation, it may call upon the rescue service of the other country for
aid if it considers this necessary to enalbe the operation to be carried out.

In the cases referred to in the second and third paragraphs, the rescue serv-
ices of both countries shall render one another assistance to the extent of the
appropriate rescue equipment at their disposal.

I Came into force on 1 January 1957, in accordance with article 8.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3644. ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT NOR-
VRGIEN ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES
RIPUBLIQUES SOCIALISTES SOVI1TIQUES RELATIF A
LA COOP1tRATION POUR LE SAUVETAGE DES PER-
SONNES EN DTRESSE ET LA RECHERCHE DES PER-
SONNES DISPARUES DANS LA MER DE BARENTS.
SIGNI A OSLO, LE 19 OCTOBRE 1956

Afin de d6velopper la coop6ration pour le sauvetage des personnes en
d~tresse et la recherche des personnes disparues dans la mer de Barents, le
Gouvernement norv~gien et le Gouvernement de l'Union des R~publiques
socialistes sovi6tiques sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le service de sauvetage de la Norv~ge et le service de sauvetage de l'Union
des R~publiques socialistes sovi~tiques, ci-apr~s d~nomm6e <( l'Union sovi6tique *,
devront, avec tous les moyens qu'ils jugeront appropri6s A chaque cas particulier,
prater leur aide pour le sauvetage des personnes en d~tresse et la recherche
des personnes disparues dans la mer de Barents, sans distinction de nationalit6.

Article 2

Le service de sauvetage de l'un des pays qui a 6t6 inform6 qu'une personne
est en d~tresse ou a disparu dans la region indiqu~e l'article premier, est tenu
de prendre imm~diatement les mesures qu'il jugera les plus appropri~es pour
organiser et ex6cuter les op6rations de sauvetage ou de recherche.

Si le service de sauvetage de l'un des pays qui a 6t6 ainsi inform6 estime
qu'il y a lieu de le faire pour assurer au plus vite l'aide n6cessaire, il pourra entrer
imm~diatement en rapport avec le service de sauvetage de l'autre pays afin que les
op6rations de sauvetage et de recherche puissent 6tre organis6es de concert
entre eux et qu'elles puissent 6tre ex~cut~es par les services de sauvetage des
deux pays ou par le service de sauvetage de l'autre pays.

Le service de sauvetage de l'un des pays qui a d6j entrepris le sauvetage ou
la recherche pourra demander l'aide du service de sauvetage de l'autre pays,
s'il le juge n~cessaire pour la conduite des op6rations de sauvetage ou de re-
cherche.

Dans les cas pr6vus au second et au troisi6me alin~a, les services de sauvetage
des deux pays devront s'aider l'un l'autre dans la mesure oii ils disposent des
moyens de sauvetage appropri~s.

1 Entr6 en vigueur le 1er janvier 1957, conform6ment A I'article 8.
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Article 3

Rescue and search operations in Norwegian and Soviet territorial waters
shall be carried out in accordance with the laws and regulations of the country
concerned.

Article 4

If the rescue service of one country receives information that a person from a
vessel or aircraft belonging to the other country is in distress or missing, it shall
notify the other country's rescue service as quickly as possible.

The rescue service of the one country shall, at the request of the rescue
service of the other country, assist in obtaining information concerning vessels,
aircraft and persons missing in the Barents Sea.

Article 5

The rescue services of both countries shall receive distress signals on the
frequencies of 500 kilocycles per second (600 metres) and 2,182 kilocycles per
second (137.5 metres) in accordance with the international rules in force for the
transmission and reception of distress signals.

The radio station at Vardo (" Vard6 Radio "), with the call signal " LGV ",

shall be used in Norway, and the radio station at Murmansk, with the call signal
" UDT ", shall be used in the Soviet Union, for radio communication between
the rescue services of the two countries.

Radio communication between the rescue services of the two countries
shall be established by a signal transmitted on the frequency of 500 kilocycles per
second and shall subsequently be continued, as regards radio station " LGV",
on a working frequency of 522 kilocycles per second and, as regards radio station
"UDT ", on a working frequency of 432 kilocycles per second.

When vessels of the rescue services of both countries are taking part in the
same rescue or search operation, they may maintain radio communication with
each other and with the vessel or aircraft in distress either over the aforesaid
radio stations or, if possible, directly on the frequency of 500 or of 2,182 kilo-
cycles per second.

Radio communication shall be carried on, if possible, according to the
International Code of Signals or in plain language in English.

Article 6

The Parties undertake to provide their rescue services with the necessary
instructions for complying with the provisions of this Agreement.

No. 3644
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Article 3

Les op6rations de sauvetage et de recherche dans les eaux territoriales
norvggiennes et sovitiques seront effectuges conformgment aux lois et r~glements
de l']tat intgress6.

Article 4

Si le service de sauvetage de l'un des pays apprend qu'une personne qui
se trouvait i bord d'un navire ou d'un a6ronef appartenant i l'autre ttat est
en d~tresse ou a disparu, il en informera sans tarder le service de sauvetage de
l'autre ]ttat.

Sur la demande du service de sauvetage de l'un des pays, le service de
sauvetage de l'autre pays lui pretera son concours pour obtenir des renseigne-
ments sur les navires, agronefs ou personnes qui auraient disparu dans la mer de
Barents.

Article 5

Les services de sauvetage des deux pays recevront les signaux de d&resse
sur une frgquence de 500 kilocycles par seconde (600 mtres) et de 2.182 kilo-
cycles par seconde (137,5 metres), conformgment aux r~gles internationales
relatives A la transmission et i la r6ception des signaux de d~tresse.

Pour les communications radiophoniques entre les services de sauvetage
des deux pays, on emploiera, en Norv~ge, la station de Vard6 (Vard6 Radio)
dont le signal d'appel est (, LGV ,, et dans l'Union sovi6tique, la station de
Mourmansk, dont le signal d'appel est ((UDT ).

Les communications radiophoniques entre les services de sauvetage des
deux pays seront &ablies par un signal transmis sur une frgquence de 500 kilo-
cycles par seconde et les 6missions se poursuivront, en ce qui concerne la station
<(LGV ), sur une frgquence de 522 kilocycles par seconde, et en ce qui concerne
la station (,UDT ,, sur une frgquence de 432 kilocycles par seconde.

Lorsque des navires appartenant aux services de sauvetage des deux pays
participeront A la m~me op6ration de sauvetage ou de recherche, ils pourront
6tablir des communications radiophoniques, tant entre eux qu'avec le navire ou
l'agronef en d6tresse, soit par l'intermgdiaire des stations susmentionnges,
soit directement, s'il est possible de le faire, sur une frgquence de 500 kilocycles
par seconde ou de 2.182 kilocycles par seconde.

Les communications radiophoniques seront, si possible, 6chang~es con-
form~ment au Code international des signaux ou en clair et en anglais.

Article 6

Les Parties s'engagent h communiquer leurs scrvices de sauvetage des
instructions d~taillkes en vue de l'exgcution des dispositions du present Accord.

N °
3644



16 United Nations - Treaty Series 1957

Articl 7

Nothing in this Agreement shall conflict with the provisions of the Interna-
tional Convention for the unification of certain rules of law respecting assistance
and salvage at sea, signed at Brussels on 23 September 19101 or the International
Convention for the safety of life at sea, signed in London on 10 June 1948.2

Article 8

This Agreement is concluded for a period of three years and shall come
into force on 1 January 1957. Unless the Agreement is denounced by either
Party not later than six months before the expiry of the said period of validity, it
shall remain in force for an additional period of one year and shall thenceforth be
considered to be extended for successive periods of one year unless it is
denounced by either Party at least six months before the expiry of the current
period of validity.

DONE at Oslo on 19 October 1956 in duplicate in the Norwegian and
Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of Norway: of the Union of Soviet

Socialist Republics
Halvard LANGE M. GRIBANOV

EXCHANGE OF NOTES

Oslo, 19 October 1956

Sir,

In connexion with the signing this day of an Agreement between the Govern-
ment of Norway and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics
concerning co-operation in rescuing persons in distress and in searching for
missing persons in the Barents sea,3 I have the honour to state on behalf of the

1 De Martens, Nouveau Recueil g6Fral de Traitds, troisi~me s~rie, tome VII, p. 728; and League
of Nations, Treaty Series, Vol. CCV, p. 220.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 164, p. 113; Vol. 167, p. 338; Vol. 172, p. 409; Vol. 173,
p. 416; Vol. 175, p. 374; Vol. 183, p. 372; Vol. 187, p. 464; Vol. 191, p. 406; Vol. 193, p. 361;
Vol. 198, p. 404; Vol. 200, p. 326; Vol. 202, p. 339; Vol. 210, p. 335; Vol. 212, p. 351; Vol. 218,
p. 390; Vol. 230, p. 438; Vol. 250, Vol. 252 and Vol. 253.

a See p. 12 of this volume.

No. 3644
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Article 7

Aucune des dispositions du present Accord ne comporte derogation aux
dispositions de la Convention internationale pour l'unification de certaines
r~gles en mati~re d'assistance et de sauvetage maritimes, sign~e Bruxelles,
le 23 septembre 19101, ni celles de la Convention internationale pour la sauve-
garde de la vie humaine en mer, sign6e Londres le 10 juin 19482.

Article 8

Le pr6sent Accord est conclu pour trois ans et entrera en vigueur le ler
janvier 1957. Sauf d~nonciation par l'une des deux Parties six mois au moins
avant 'expiration de sa p6riode de validit6, l'Accord demeurera en vigueur pour
une nouvelle p6riode d'un an et, par la suite, il sera consid~r6 comme prorog6
pour des p~riodes successives d'un an, h moins qu'il ne soit d~nonc6 par l'une des
deux Parties six mois au moins avant 1'expiration de sa p6riode de validit6.

FAIT i Oslo, le 19 octobre 1956, en double exemplaire, dans les langues
norv~gienne et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
norv~gien de l'Union des R~publiques

socialistes sovi6tiques:

Halvard LANGE M. GRIBANOV

] CHANGE DE NOTES

Oslo, le 19 octobre 1956

Monsieur l'Ambassadeur,

A l'occasion de la signature, ce jour, d'un accord entre le Gouvernement
norv~gien et le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes soviftiques,
relatif ht la cooperation pour le sauvetage des personnes en dftresse et la recherche
des personnes disparues dans la mer de Barents3 , j'ai l'honneur de d6clarer au

De Martens, Nouveau Recueii g6ldral de Traitds, troisiRme s~rie, tome VII, p. 728; et Socit6
des Nations, Recuei des Traitds, vol. CCV, p. 220.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 164, p. 113; vol. 167, p. 338; vol. 172, p. 409; vol.
173, p. 416; vol. 175, p. 374; vol. 183, p. 372; vol. 187, p. 464; vol. 191, p. 406; vol. 193, p. 361;
vol. 198, p. 404; vol. 200, p. 326; vol. 202, p. 339; vol. 210, p. 335; vol. 212, p. 351; vol. 218, p. 390;
vol. 230, p. 438; vol. 250, vol. 252 et vol. 253.

3 Voir p. 12 de ce volume.

NO 3644



18 United Nations - Treaty Series 1957

Norwegian Government that the Norwegian rescue service, at the request of the
Soviet rescue service, will likewise render assistance to the extent of the appro-
priate means of assistance at its disposal should the crew or passengers of any
vessel belonging to the Soviet Union be in distress or missing in the Norwegian
Sea.

I have the honour to be, etc.

Halvard LANGE

His Excellency Mr. M. G. Gribanov
Ambassador of the Soviet Union
etc., etc., etc.

II

Oslo,. 19 October 1956

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of today's date which
reads as follows

[See note I]

I have the honour to be, etc.

M. GRIBANOV

His Excellency Mr. Halyard Lange
Minister of Foreign Affairs of Norway

No. 3644
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nom du Gouvernement norvigien que le seriice de sauvetage norv~gien, la
demande du service de sauvetage sovi6tique, fournira 6galement son aide,
dans la mesure oii il disposera des moyens d'assistance appropri~s, au cas oi
l'6quipage ou les passagers de navires appartenant A l'Union sovi~tique se
trouveraient en d6tresse ou auraient disparu dans la mer de Norv~ge.

Veuillez agr~er, etc.

Halvard LANCE

Son Excellence Monsieur M. G. Gribanov
Ambassadeur de l'Union sovitique
etc., etc., etc.

II

Oslo, le 19 octobre 1956

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note, qui a la teneur suivante:

[Voir note I]

Veuillez agr~er, etc.

M. GRIBANOV

Son Excellence Monsieur Halyard Lange
Ministre des affaires 6trang~res de Norv~ge
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No 3645. ACCORD' ENTRE LE FONDS DES NATIONS
UNIES POUR L'ENFANCE ET LE GOUVERNEMENT
TUNISIEN CONCERNANT LES ACTIVITtS DU FISE EN
TUNISIE. SIGNt A PARIS, LE 3 JANVIER 1957

CONSID RANT que l'Assembl~e gn6rale des Nations Unies a, par sa r~solu-
tion 57 (I) du 11 d6cembre 19462, cr6, en tant qu'organe subsidiaire de l'Organi-
sation des Nations Unies, un Fonds international pour le secours h l'enfance
(ci-apr~s d~nomm (1e Fonds )), dont elle a modifi6 le mandat kar sa r6solution
417 (V) du ler d6cembre 19503,

CONSIDtRANT que le Gouvernement tunisien (ci-apr~s d~nomm 4le
Gouvernement )) a manifest6 le d~sir de recevoir l'aide du Fonds au profit des
enfants, adolescents, femmes enceintes et m~res allaitantes (ci-apr~s d~nomm6s
<( les personnes h secourir ))) de ses territoires,

Le Gouvernement et le Fonds sont convenus en sons~quence de ce qui suit:

Article premier

PLANS D'EXkCUTION DES PROJETS

A. Chaque fois que le Gouvernement d6sirera obtenir une aide du Fonds,
il 6tablira un plan d'ex~cution exposant le projet envisag6, les obligations que
devront assumer respectivement le Gouvernement et le Fonds et les mesures
propos~es pour assurer une utilisation et une r6partition satisfaisantes des articles
ou secours que le Fonds pourra fournir.

B. Le Fonds, apr~s avoir examin6 dans quelle mesure l'aide demand~e est
n6cessaire et compte tenu des ressources disponibles, fixera sa propre participa-
tion au plan propose; le Gouvernement et le Fonds se mettront d'accord sur un
plan d'ex~cution acceptable pour les deux parties (ci-apr~s d~nomm6 ( le plan
approuv6))). Les plans approuv~s pourront, si les circonstances l'exigent, tre
modifies dans le sens dont conviendront le Gouvernement et le Fonds, auquel
cas, le pr6sent Accord s'appliquera aux plans ainsi modifies.

Article 1H
FOURNITURES D'ARTICLES ET DE SERVICES

A. Le Gouvernement et le Fonds fourniront des articles et des services aux
personnes h secourir en Tunisie conform~ment h leurs obligations respectives
resultant de tout plan approuv6.

1 Entr6 en vigueur le 3 janvier 1957, la date de la signature, conform~ment i 'article XI.
2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie gdngrale, premikre session, seconde partie,

Rgsolutions (A]64/Add. 1), p. 90.
3 Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblie ginirale, cinquime session, Suppidment no 20

(A/1775), p. 45.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3645. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS CHILDREN'S FUND AND THE TUNISIAN GOV-
ERNMENT CONCERNING THE ACTIVITIES OF UNICEF
IN TUNISIA. SIGNED IN PARIS, ON 3 JANUARY 1957

WHEREAS the General Assembly of the United Nations, by resolution 57 (I),
adopted on 11 December 1946,2 created an International Children's Emergency
Fund (hereinafter referred to as " the Fund ") as a subsidiary organ of the
United Nations and amended its terms of reference by resolution 417 (V),
adopted on 1 December 1950,3

WHEREAS the Tunisian Government (hereinafter referred to as " the
Government ") has expressed the desire to receive the aid of the Fund for the
benefit of children and adolescents and expectant and nursing mothers (herein-
after referred to as " the persons to be aided ") within its territories,

Now, THEREFORE, the Government and the Fund have agreed as follows:

Article I
PLANS FOR EXECUTION OF PROJECTS

A. On each occasion that the Government wishes to obtain assistance from
the Fund, it shall prepare a plan of execution describing the proposed project,
the commitments to be assumed by the Government and the Fund respectively
and the measures proposed to ensure the proper use and distribution of the
supplies or assistance which the Fund may provide.

B. The Fund, after examining the extent to which the requested aid is necessary
and taking into account its available resources, shall determine its own participa-
tion in the proposed plan; the Government and the Fund shall agree on a
mutually acceptable plan of execution (hereinafter referred to as the " approved
plan "). Approved plans may be amended, should circumstances so require,
in any manner agreed to between the Government and the Fund, and this
Agreement shall then apply to the plans as amended.

Article II
FURNISHING OF SUPPLIES AND SERVICES

A. The Government and the Fund, in accordance with their respective com-
mitments under any approved plan, shall provide supplies and services for the
persons to be aided in Tunisia.

SCame into force on 3 January 1957, as from the date of signature, in accordance with article XI.
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, First session, Second part, Resolutions

(A/64/Add. 1), p. 90.
8 United Nations, Official Records of the General Assembly, Fifth Session, Supplement No. 20

(A/1775), p. 40.
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B. Toute fourniture par le Fonds d'articles et de services en vertu du pr6sent
Accord sera gratuite.

C. Le Gouvernement veillera h ce que les articles et services fournis par le
Fonds soient distribu6s aux personnes a secourir ou que celles-ci en b6n6ficient
conform6ment au plan approuv6 et aux directives du Fonds.

Article III

TRANSFERT ET DISTRIBUTION DES FOURNITURES

A. Le Fonds demeurera propri~taire de ses fournitures jusqu'h leur consomma-
tion ou utilisation par les personnes h secourir ou, s'il s'agit de biens d'6quipe-
ment, soit jusqu'au transfert des titres de propri6t6, soit pendant la dur6e du
prt, suivant les dispositions du plan approuv6.

B. Le Fonds confiera ses fournitures au Gouvernement pour qu'il en assure la
manutention et la distribution en son nom au profit des personnes a secourir.
Dans la distribution ou les autres op6rations touchant ces fournitures, le Gouver-
nement agira en qualit6 d'agent du Fonds. En s'acquittant de cette obligation, le
Gouvernement pourra utiliser les services d'organismes fonctionnant dans le
pays et mutuellement agr66s par lui et par le Fonds.

C. Le Gouvernement veillera h ce que l'utilisation, la r6partition ou la distribu-
tion de ces fournitures se fassent 6quitablement et fructueusement, en prenant
comme crit~re les besoins, sans distinction de race, de religion, de nationalit6 ou
d'opinion politique.

D. I1 est convenu que les articles et services fournis par le Fonds viendront
s'ajouter et non se substituer aux cr6dits budg&aires ou autres ressources que le
Gouvernement ou d'autres organismes du pays auront affectfs h des activit6s
analogues. Les rations auxquelles les personnes h secourir ont droit au moment de
'approbation d'un plan d'ex6cution ne pourront 6tre diminu6es du fait des

fournitures du Fonds.

E. Le Fonds pourra, comme il l'entendra, faire apposer sur les articles procur~s
par lui les marques distinctives qu'il jugera n6cessaires pour indiquer que les
articles en question sont fournis sous les auspices du Fonds et destines aux
personnes h secourir.

F. Les personnes a secourir n'auront pas h acquitter directement ou indirecte-
ment le coAt des articles ou services fournis par le Fonds.

G. Le Gouvernement assurera la reception, le d~chargement, l'entreposage,
l'assurance, le transport et la distribution des fournitures du Fonds et il suppor-
tera tous les frais et toutes les d6penses de gestion et d'administration y relatifs
encourus en monnaie tunisienne.

No. 3645
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B. The Fund shall provide all supplies and services under this Agreement free
of charge.

C. The Government shall see to it that the supplies and services provided by
the Fund are distributed to, or made available for the benefit of, the persons
to be aided in accordance with the approved plan and the directives of the Fund.

Article III

TRANSFER AND DISTRIBUTION OF SUPPLIES

A. The Fund shall retain ownership of its supplies until consumed or used by
the persons to be aided, or, in the case of capital goods, until the transfer of
title, or during the period of loan, according to the provisions of the approved
plan.

B. The Fund shall entrust its supplies to the Government for handling or
distribution on behalf of the Fund for the benefit of the persons to be aided.
In distributing and otherwise handling such supplies, the Government shall act
as agent for the Fund. In discharging this responsibility, the Government
may avail itself of the services of agencies operating within the country and
mutually agreed upon between the Government and the Fund.

C. The Government shall see to it that these supplies are used, dispensed or
distributed equitably and efficiently on the basis of need, without discrimination
on grounds of race, religion, nationality or political opinion.

D. It is agreed that supplies and services provided by the Fund shall be in
addition to, and not in substitution for, the budget charges or other resources
which the Government or other authorities within the country have allocated
for similar activities. No rations to which the persons to be aided are entitled
at the time of the approval of the plan of execution shall be reduced as a result
of the supplies provided by the Fund.

E. The Fund may, at its discretion, cause such distinctive markings to be
placed upon the supplies provided by it as it may deem necessary to indicate
that such supplies are provided under the auspices of the Fund and are intended
for the persons to be aided.

F. The persons to be aided shall not be required to pay directly or indirectly
for the cost of any supplies or services provided by the Fund.

G. The Government shall make arrangements for and shall sustain all opera-
tional and administrative expenses or costs incurred in Tunisian currency with
respect to the reception, unloading, warehousing, insurance, transport and
distribution of the supplies furnished by the Fund.

N
° 3645



26 United Nations - Treaty Series 1957

Article IV

EXPORTATIONS

Le Gouvernement convient que s'il vient h exporter des articles identiques
ou semblables quant h leur nature aux fournitures du Fonds, il ne devra plus
compter sur l'aide de celui-ci au profit des enfants, adolescents, femmes enceintes
et mres allaitantes, sauf dans l'6ventualit6 de circonstances sp6ciales reconnues
par le Comit6 du Programme du Conseil d'administration du Fonds.

Article V

DOCUMENTS ET RAPPORTS

A. Le Gouvernement 6tablira les documents comptables et statistiques relatifs
aux operations effectu~es par le Fonds, qui sont n~cessaires h l'accomplissement
des fonctions du Fonds; le Gouvernement se concertera avec le Fonds, sur sa
demande, au sujet du mode d'&ablissement de ces documents.

B. Le Gouvernement fournira, au sujet de l'ex~cution des plans approuv6s,
les documents, rapports et renseignements que le Fonds consid6rera comme
n~cessaires A l'accomplissement du mandat que lui a confi6 l'Assembl6e g6n~rale.

Article V!
RAPPORTS ENTRE LE GOUVERNEMENT ET LE FONDS TOUCHANT

L'APPLICATION DU PR]SENT ACCORD

A. Pour l'application du present Accord, le Gouvernement et le Fonds con-
viennent de reconnaitre la n~cessit6 d'&ablir une collaboration 6troite et cordiale
entre les repr~sentants du Gouvernement et les fonctionnaires du Fonds. Le
Fonds enverra des fonctionnaires dfiment accr~dit~s qui visiteront p~riodique-
ment la Tunisie ou y r~sideront; ces fonctionnaires se concerteront et coopreront
avec les fonctionnaires comptents du Gouvernement au sujet de l'exp6dition,
de la r~ception et de l'utilisation ou de la distribution des articles fournis par
le Fonds; ils examineront et 6tudieront les besoins des personnes h secourir en
Tunisie et ils tiendront le Fonds au courant de l'ex~cution des plans d'op6rations
approuv6s en vertu du present Accord et de tous problmes que le Gouvernement
d6sirerait soumettre au Fonds en matire d'aide aux personnes h secourir en
Tunisie.

B. Le Fonds et le Gouvernement conviennent qu'aux fins pr~vues ci-dessus,
le Fonds pourra 6tablir un bureau en Tunisie, par l'interm6diaire duquel il
sera possible d'entrer en contact avec ses fonctionnaires et au moyen duquel il
dirigera ses activit~s principales.

C. Le Gouvernement facilitera l'emploi par le Fonds, comme fonctionnaires,
employ~s de bureau, ou autres, des r6sidents et ressortissqnts tunisiens, dont
les services seront n~cessaires au Fonds pour l'accomplissement de ses fonctions
dans le cadre du present Accord.

No. 3645
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Article IV
EXPORTS

The Government agrees that it will no longer expect the Fund to provide
assistance for the benefit of children and adolescents and expectant and nursing
mothers if it exports any supplies identical with or similar to those of the Fund,
except in such special circumstances as may arise and be recognized as such
by the Programme Committee of the Executive Board of the Fund.

Article V

RECORDS AND REPORTS

A. The Government shall maintain such accounting and statistical records of
the Fund's operations as may be necessary to discharge the Fund's responsibili-
ties, and shall consult with the Fund, at its request, with respect to the main-
tenance of such records.

B. The Government shall furnish such records, reports and information
concerning the execution of the approved plans as the Fund may find necessary
for carrying out the terms of reference entrusted to it by the General Assembly.

Article VI

RELATIONSHIP BETWEEN THE GOVERNMENT AND THE FUND IN THE CARRYING OUT
OF THIS AGREEMENT

A. In order to carry out this Agreement, the Government and the Fund have
agreed to recognize the necessity of establishing a close and cordial relationship
between the representatives of the Government and the officers of the Fund.
The Fund shall send duly authorized officers to visit periodically or to be
stationed in Tunisia for consultation and co-operation with the competent
officials of the Government with respect to the shipment, receipt and use or
distribution of the supplies furnished by the Fund, to consider and review
the needs of the persons to be aided in Tunisia and to keep the Fund informed
of the execution of approved plans of operations under this Agreement and of
any problems which the Government may wish to submit to the Fund with
regard to assistance to the persons to be aided in Tunisia.

B. The Fund and the Government agree that, for the above purposes, the
Fund may maintain an office in Tunisia through which its officers may be
reached and through which it will conduct its principal business.

C. The Government shall facilitate employment by the Fund, as officers,
clerical staff or otherwise, of such residents and citizens of Tunisia as may be
required by the Fund to discharge its functions under this Agreement.

N* 3645
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D. Le Gouvernement permettra aux fonctionnaires dfiment autoris~s du Fonds
d'avoir accs aux documents, livres de comptes, ou autres pieces concernant la
distribution des articles fournis par le Fonds. Le Gouvernement laissera en
outre toute libert6 aux fonctionnaires autoris6s du Fonds pour observer tout
moment et en tout lieu la manutention, la distribution et l'utilisation des fourni-
tures, ainsi que l'6tat d'entretien des biens d'6quipement fournis h titre de prt,
pour examiner les proc~d6s et les m~thodes de distribution et presenter des
observations h ce sujet aux autorit~s comptentes du Gouvernement.

E. En cas de creation d'un bureau sur le territoire du Gouvernement, comme
il est pr~vu au paragraphe B du pr6sent article, le Gouvernement, de concert
avec le Fonds, prendra toutes dispositions pour assurer le logement, la subsis-
tance, le transport automobile et les d~placements des fonctionnaires fournis
par le Fonds en vertu du pr6sent article ainsi que l'organisation, 1'installation
et le fonctionnement du bureau; il fournira aussi l'aide n6cessaire en mati~re
de personnel et assurera les communications postales, tdl6phoniques et t6l6-
graphiques et autres services n~cessaires aux activit~s pr6vues au present article;
et il supportera le cofit des d6penses y relatives encourues en monnaie tunisienne.

Article VII

EXONiRATION D'IMPTS

A. Le Fonds, ses avoirs, ses biens et ses recettes, ainsi que ses op6rations et
transactions de toute nature, sont exon6r~s de tous imp6ts, taxes, redevances
ou droits prdlev~s par le Gouvernement, ou par l'une de ses subdivisions poli-
tiques, ou par toute autre autorit6 publique en Tunisie. Le Fonds est 6galement
exempt de toute obligation en ce qui concerne le recouvrement ou le paiement
de tous imp6ts, taxes, redevances ou droits pr~lev~s par le Gouvernement ou
l'une de ses subdivisions politiques, ou par toute autre autorit6 publique.

B. Aucun imp6t, taxe, redevance ou droit ne peut tre pr~lev6 par le Gouverne-
ment ou l'une de ses subdivisions politiques, ou par toute autre autorit6 publique,
sur les traitements ou r~mun6rations de services personnels vers6s par le Fonds

ses fonctionnaires, h ses employ6s ou d'autres membres de son personnel,
qui ne sont pas ressortissants tunisiens ou qui ne r6sident pas en Tunisie h titre
permanent.

C. Le Gouvernement prendra les mesures n~cessaires h l'application effective
des dispositions pr~cddentes du present article. En outre, le Gouvernement
prendra toute autre mesure n6cessaire pour que les articles et les services fournis
par le Fonds ne soient soumis h aucun imp6t, taxe, redevance ou droit entrainant
une diminution des ressources du Fonds.

D. Le Gouvernement s'engage h payer tous les imp6ts, taxes, redevances ou
droits mentionn~s aux trois paragraphes ci-dessus du present article, si sa
legislation n'autorise aucune exception de ce genre.
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D. The Government shall permit duly authorized officials of the Fund to
have access to such records, account books, or other documents relating to the
distribution of supplies furnished by the Fund. The Government shall further
allow authorized officials of the Fund freely to observe the handling, distribution
and use of such supplies and the maintenance of loaned capital goods, at any
time and at any place, to examine the processes and techniques of distribution
and to make observations thereon to the competent Government authorities.

E. If an office is established in the territory of the Government under section
B of this article, the Government shall, in agreement with the Fund, make all
the necessary arrangements for the housing, subsistence, motor transport and
travel of the officers to be provided by the Fund under this article, and for the
organization, installation and operation of the office : it shall provide the necessary
assistance with regard to personnel and shall make arrangements for postal,
telephone and telegraphic communications and for other services necessary to
carry out the activities provided for in this article. It shall also meet the ex-
penses incurred thereby in Tunisian currency.

Article VII

IMMUNITY FROM TAXATION

A. The Fund, its assets, property, income and its operations and transactions
of whatever nature, shall be immune from all taxes, fees, tolls, or duties collected
by the Government or by any political subdivision thereof or by any other
public authority in Tunisia. The Fund shall also be immune from the liability
for the collection or payment of any tax, fee, toll, or duty imposed by the Gov-
ernment or any political sub-division thereof or by any other public authority.

B. No tax, fee, toll, or duty shall be collected by the Government or any
political sub-division thereof or any other public authority on salaries or re-
munerations for personal services paid by the Fund to its officers, employees,
or other Fund personnel who are not Tunisian nationals or permanent residents
of Tunisia.

C. The Government shall take such action as is necessary for the effective
application of the foregoing provisions of this article. In addition, the Govern-
ment shall take whatever other action may be necessary to ensure that supplies
and services furnished by the Fund are not subjected to any tax, fee, toll, or
duty in a manner which reduces the resources of the Fund.

D. The Government shall undertake to pay all taxes, fees, tolls, or duties
referred to in the above three sections of this article if its laws do not allow
such exceptions.

N- 3645
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Article VIII

RCLAMATIONS A, L'ENCONTRE DU FONDS

A. Le Gouvernement assumera une responsabilit6 pleine et enti~re pour toute
r6clarnation h l'encontre du Fonds, de ses employ~s ou de ses agents en Tunisie,
en rapport avec une aide fournie ou devant tre fournie par le Fonds a la de-
mande du Gouvernement. Le Gouvernement d~fendra ses d~pens le Fonds,
ses employ6s ou ses agents touchant toute r6clamation de ce genre. Si le Gou-
vernement effectue un paiement aux termes du present article, il sera subrog6
dans tous droits, recours et interventions que le Fonds aurait pu exercer contre
des tiers.

B. Le pr6sent article ne s'applique pas aux r6clamations formul~es h l'encontre
du Fonds pour blessures subies par un membre de son personnel.

Article IX

PRIVILUGES ET IMMUNITtS

Le Gouvernement accordera au Fonds et h son personnel les privilges et
immunit6s pr~vus par la Convention g~n6rale sur les privileges et immunit~s
adopt~es par l'Assemblke g~n~rale des Nations Unies le 13 f6vrier 19461.

Article X

PUBLICITA

Le Gouvernement mettra le Fonds en mesure d'informer le public au sujet
de la livraison et de la distribution des articles fournis par le Fonds et il colla-
borera avec lui h cet effet.

Article XI

DUR E DE L'AccoRD

A. Le pr6sent Accord prendra effet h la date de sa signature. I1 restera en
vigueur jusqu'h l'ach~vement de l'ex6cution de tous les plans approuv6s en
vertu du present Accord, plus une p6riode raisonnable pour assurer la liquidation
m6thodique de toutes les activit6s du Fonds en Tunisie.

B. En cas de disaccord sur le point de savoir si les dispositions du pr6sent
Accord (h l'exception de Particle IX) sont respect6es, la question sera renvoy~e

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 1, pp. 15 et 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413; vol. 6,
p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15, p. 442;
vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346;
vol. 70, p. 267; vol. 173, p. 369; vol. 177, p. 324; vol. 180, p. 296; vol. 202, p. 320; vol. 214, p. 348;
vol. 230, p. 427, vol. 231, p. 347; vol. 247, vol. 248, vol. 252 et vol. 254.
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Article VIII

CLAIMS AGAINST THE FUND

A. The Government shall assume full and entire responsibility for any claims
brought against the Fund, its employees, or its agents in Tunisia, in respect of
assistance provided or to be provided by the Fund at the request of the Gov-
ernment. The Government shall defend the Fund, its employees, or its agents
against such claims at its own expense. If the Government makes a payment
under the terms of this article, it shall assume all the rights, claims, or subsidiary
claims of the Fund in respect of third parties.

B. This article shall not apply to claims brought against the Fund in respect
of injuries suffered by members of its personnel.

Article IX

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The Government shall grant to the Fund and its personnel the privileges
and immunities provided for in the General Convention on Privileges and
Immunities adopted by the General Assembly of the United Nations on 13
February 1946.1

Article X

PUBLIC INFORMATION

The Government shall afford the Fund opportunity for, and shall co-
operate with the Fund in, making public information regarding the delivery
and distribution of supplies furnished by the Fund.

Article XI

PERIOD OF AGREEMENT

A. This Agreement shall come into force on the date of signature. It shall
remain in force until the termination of the execution of all the plans approved
under this Agreement, plus a reasonable period for the completion of an orderly
liquidation of all Fund activities in Tunisia.

B. In case of disagreement as to whether the terms of this Agreement (with
the exception of article IX) are being complied with, the matter shall be referred

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413; Vol. 6,
p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346; Vol. 70, p. 266; Vol. 173, p. 369; Vol. 177, p. 324; Vol. 180, p. 296; Vol. 202, p. 320; Vol.
214, p. 348; Vol. 230, p. 427; Vol. 231, p. 347; Vol. 247, Vol. 248, Vol. 252 and Vol. 254.

N* 3645



32 United Nations - Treaty Series 1957

pour decision du Comit6 du Programme du Conseil d'administration du Fonds.
Le Comit6 du Programme invitera un repr~sentant de la Tunisie i lui presenter
son point de vue, s'il le desire, soit par 6crit, soit en personne.

FAIT en langue frangaise en quatre exemplaires h Paris, le 3 janvier 1957.

Pour le Gouvernement tunisien:

(Signi) N~jib BOUZIRI

Pour le Fonds des Nations Unies
pour l'enfance :

(Signi) Charles A. EGGER

No. 3645
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for settlement to the Programme Committee of the Executive Board of the
Fund. The Programme Committee shall invite a representative of Tunisia to
present his case, either in writing or in person, if he so desires.

DONE in quadruplicate in Paris, on 3 January 1957, in the French language.

For the Tunisian Government:

(Signed) N~jib BouzIRI

For the United Nations
Children's Fund:

(Signed) Charles A. EGGER

N- 3645





No. 3646

DENMARK

Declaration recognizing as compulsory the jurisdiction of
the International Court of Justice, in conformity with
Article 36, paragraph 2, of the Statute of the Inter-
national Court of Justice. New York, 10 December 1956

Official text: French.

Registered ex officio on 8 January 1957.

DANEMARK

Declaration reconnaissant comme obligatoire la juridiction
de la Cour internationale de Justice, conformement
au paragraphe 2 de l'Article 36 du Statut de la Cour
internationale de Justice. New-York, 10 decembre 1956

Texte officiel fran.Fais.

Enregistrde d'office le 8 janvier 1957.
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No 3646. DANEMARK: DIECLARATIONIRECONNAISSANT
COMME OBLIGATOIRE LA JURIDICTION DE LA COUR
INTERNATIONALE DE JUSTICE, CONFORMI MENT
AU PARAGRAPHE 2 DE L'ARTICLE-36 DU STATUT DE
LA COUR INTERNATIONALE DE JUSTICE. NEW-
YORK, 10 D1MCEMBRE 1956

Conform~ment au d6cret royal du 3 d6cembre 1956 j'ai l'honneur, au nom
du Gouvernement danois, de faire la declaration suivante:

Le Royaume de Danemark reconnait comme obligatoire de plein droit et
sans convention sp6ciale, conform6ment h l'article 36, alin~a 2, du Statut de la
Cour Internationale de Justice, la juridiction de la Cour vis-a-vis de tout autre
ttat acceptant la meme obligation, c'est-h-dire sous condition de r~ciprocit6,
pour une priode de cinq ans h compter du 10 d6cembre 1956 et ensuite pour
des priodes ultrieures, 6galement de cinq ans, si la pr~sente dclaration ne
sera pas d~nonc~e au plus tard six mois avant 1'expiration d'une p6riode de cinq
ans.

New-York, le 10 d~cembre 1956

(Signi) Karl I. ESKELUND

Ambassadeur Extraordinaire et Pl6nipotentiaire
Repr6sentant Permanent aupr6s des Nations Unies

D~pos~e aupr~s du Secr(taire g6n~ral de l'Organisation des Nations Unies le 10 d~cembre
1956. Les pleins pouvoirs autorisant le d6p6t de la d6claration ont 6t6 rerus par le Secr~taire g~ndral
le 8 janvier 1957.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3646. DENMARK: DECLARATION' RECOGNIZING
AS COMPULSORY THE JURISDICTION OF THE INTER-
NATIONAL COURT OF JUSTICE, IN CONFORMITY
WITH ARTICLE 36, PARAGRAPH 2, OF THE STATUTE
OF THE INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE. NEW
YORK, 10 DECEMBER 1956

In conformity with the Royal Decree of 3 December 1956, I have the
honour, on behalf of the Danish Government, to make the following declaration :

Pursuant to Article 36, paragraph 2, of the Statute of the International
Court of Justice, the Kingdom of Denmark recognizes as compulsory ipso facto
and without special agreement the jurisdiction of the Court in relation to any
other State accepting the same obligation, that is to say on condition of reci-
procity, for a period of five years from 10 December 1956 and thereafter for
further periods of five years, if this declaration is not denounced by notice of
not less than six months before the expiration of any five-year period.

New York, 10 December 1956

(Signed) Karl I. ESKELUND
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

Permanent Representative to the United Nations

1 Deposited with the Secretary-General of the United Nations on 10 December 1956. Full
powers authorizing the deposit of the Declaration were received by the Secretary-General on
8 January 1957.
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No. 3647

ISRAEL
and

FINLAND

Exchange of notes constituting an agreement regarding
abolition of visa fees. Jerusalem, 9 February 1955;
Tel Aviv, 18 October 1955; Jerusalem, 31 October 1955,
and Tel Aviv, 16 November 1955

Official text: English.

Registered by Israel on 8 January 1957.

ISRAIEL
et

FINLANDE

] change de notes constituant un accord relatif 'a la sup-
pression des droits de visa. Jerusalem, 9 f6vrier 1955;
Tel-Aviv, 18 octobre 1955; Jerusalem, 31 octobre 1955,
et Tel-Aviv, 16 novembre 1955

Texte officiel anglais.

Enregistrd par Israil le 8 janvier 1957.
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No. 3647. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN ISRAEL AND FINLAND RE-
GARDING ABOLITION OF VISA FEES. JERUSALEM,
9 FEBRUARY 1955; TEL AVIV, 18 OCTOBER 1955; JERU-
SALEM, 31 OCTOBER 1955, AND TEL AVIV, 16 NOVEM-
BER 1955

Jerusalem, 9 February 1955
A11812

Dear Mr. Kala,

The Government has had under review the question of visas and visa fees
for foreign nationals travelling to or through Israel.

It has been decided, that as a first step towards easing travel barriers, visa
fees may be waived in respect of the citizens of certain countries, on condition
of reciprocity.

I have been instructed to inform you that from 1 March 1955, or from
such other date as may be convenient to your Government, Israel visas are
to be issued gratis to Finnish nationals, if the Finnish Government is prepared,
with effect from the same date, to issue visas gratis to nationals of Israel.

If your Government agrees to this proposal, it would be convenient to
give to this letter and to your reply the effect of a formal agreement.

I am,
Yours faithfully,

(Signed) Walter EYTAN

Monsieur Toivo Kala
Charg6 d'Affaires of Finland
Legation of Finland
Tel Aviv

I Came into force on 1 December 1955, in accordance with the terms of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3647. PCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE ISRAEL ET LA FINLANDE RELATIF A
LA SUPPRESSION DES DROITS DE VISA. JE RUSALEM,
9 FIPVRIER 1955; TEL-AVIV, 18 OCTOBRE 1955; J1%RUSA-
LEM, 31 OCTOBRE 1955, ET TEL-AVIV, 16 NOVEMBRE
1955

J6rusalem, le 9 f~vrier 1955
A/1812

Monsieur le Charg6 d'affaires,

Mon Gouvernement a 6tudi6 la question des visas et des droits de visa
exig6s des ressortissants 6trangers qui se rendent en Israel ou traversent son
territoire.

A titre de premiere mesure destin6e 4 faciliter les voyages, il a &6 d6cid6,
sous rserve de r~ciprocit6, de dispenser des droits de visa les ressortissants de
certains pays.

Conform6ment aux instructions de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de
porter h votre connaissance qu'i partir du ler mars 1955 ou de telle autre date
qui conviendra s votre Gouvernement, les visas isradliens seront d~livr6s gra-
tuitement aux ressortissants finlandais, i condition que le Gouvernement
finlandais soit dispos6 t d6livrer gratuitement des visas aux ressortissants
isra~liens, A partir de la m~me date.

Si votre Gouvernement accepte cette proposition, je sugg~re que la pr~sente
lettre et votre r~ponse soient consid~r~es comme 6quivalant un accord formel.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) Walter EYTAN

Monsieur Toivo Kala
Charg6 d'affaires de Finlande
L6gation de Finlande
Tel-Aviv

1 Entr6 en vigueur le ler dcembre 1955, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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II

LtGATION DE FINLANDE 1

No. 425.
Tel Aviv, October 18th, 1955

Dear Doctor Eytan,

Referring to your esteemed letter No. A/1812 of last February 9th, I have
the pleasure to inform you of my Government's favourable attitude concerning
your proposition that visa fees between Finland and Israel may be waived.

As the existing legislation already gives the Finnish authorities the possi-
bility to change, on condition of reciprocity, the fees in question, the entry fee
for Israeli citizens can be reduced even to nil as soon as it has been ascertained
that the entry fee for Finnish citizens has been altered correspondingly in Israel.

Yours sincerely,
(Signed) T. I. KALA

Charg6 d'Affaires of Finland

His Excellency Doctor Walter Eytan
Director General of the Ministry for Foreign Affairs

of the State of Israel

III

CONSULAR DIVISION

CH11882/13
31 October 1955

A/1812
Dear Mr. Kala,

I refer to your letter No. 425 of 18 October 1955 to the Director General
of this Ministry and have the honour to inform you that with effect from
1 December 1955 no fees for entry visas to Israel will be charged to nationals
of Finland.

Yours sincerely,
(Signed) M. VARDI

Deputy Director
Mr. T. I. Kala
Charg6 d'Affaires of Finland
Legation of Finland
Tel Aviv

I Legation of Finland.

No. 3647
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II

LtGATION DE FINLANDE

No 425
Tel-Aviv, le 18 octobre 1955

Monsieur le Directeur g~n~ral,

Me r~f6rant votre lettre no A/1812 du 9 f6vrier dernier, je suis heureux
de vous faire connaitre que mon Gouvernement accueille favorablement votre
proposition tendant a supprimer les droits de visa dans les relations entre la
Finlande et Israel.

12tant donn6 que la l6gislation en vigueur permet d~jA aux autorit~s fin-
landaises de modifier les droits en question, sous reserve de r~ciprocit6, les
droits de visa d'entr~e applicables aux ressortissants isra6liens pourront etre
r~duits ou m~me supprim~s d~s que lesdites autorit~s sauront que les droits
d'entr6e applicables aux ressortissants finlandais ont 6t6 modifies de mani~re
correspondante en Israel.

Veuillez agr~er, etc.
(Signi) T. I. KALA

Charg6 d'affaires de Finlande

Son Excellence Monsieur Walter Eytan
Directeur g6n~ral du Minist~re des affaires 6trang~res

de l'1tat d'Isra~l

III

DIVISION CONSULAIRE

CH/1882/13
Le 31, octobre 1955

A/1812

Monsieur le Charg6 d'affaires,

Me r~f~rant h votre lettre no 425 du 18 octobre 1955, adress6e au Directeur
g6 6ral du Minist~re des affaires 6trang~res, j'ai l'honneur de vous faire connaitre
qu'Ai partir du ler d6cembre 1955 les ressortissants finlandais n'auront plus
aucun droit i payer pour les visas d'entr~e en Israel.

Veuillez agr6er, etc.
(Signi) M. VARDI
Directeur adjoint

Monsieur T. I. Kala
Charg6 d'affaires de Finlande
Lgation de Finlande
Tel-Aviv

N* 3647
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IV

LtGATION DE FINLANDE 1

No. 471/V

Tel Aviv, November, 16th, 1955
Dear Doctor Eytan,

Referring to our conversation on last October 24th, as well as to the note
No. CH/1882/13 of the Israeli Ministry for Foreign Affairs, I have the pleasure
to inform you that, with the effect from December 1st, 1955, no fees for entry
visas to Finland will be charged to Israeli citizens travelling on Israeli passports.

Yours sincerely,
(Signed) T. I. KALA

Charg6 d'Affaires of Finland

His Excellency Doctor Walter Eytan
Director General of the Ministry for Foreign Affairs

of the State of Israel

1 Legation of Finland.

No. 3647
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IV

L GATION DE FINLANDE

NO 471/V

Tel-Aviv, le 16 novembre 1955

Monsieur le Directeur g6nral,

Me r6frant h notre entretien du 24 octobre dernier, ainsi qu'A la note
no CH/1882/13 du Minist~re des affaires 6trang~res d'Isra0l, je suis heureux de
vous faire connaltre qu'a partir du 1er d&embre 1955, les ressortissants isra~liens
titulaires de passeports isra~liens n'auront aucun droit h payer pour les visas
d'entr&e en Finlande.

Veuillez agr~er, etc.
(Signd) T. I. KALA

Charg6 d'affaires de Finlande

Son Excellence Monsieur Walter Eytan
Directeur g~n~ral du Minist~re des affaires &rang~res

de l'ltat d'Isra~l

N- 3647





No. 3648

ISRAEL
and

SWEDEN

Exchange of notes constituting an agreement regarding
the exemption from income tax and all other taxes on
income derived from the exercise of shipping activities
and the operation of aircraft services. Tel Aviv and
Jerusalem, 17 June 1956

Official text: English.

Registered by Israel on 8 January 1957.

ISRAEL
et

SUIRDE

I change de notes constituant un accord tendant 'a exonerer
de 'impot sur le revenu et de tous autres impots sur
le revenu les benfices provenant des entreprises de
navigation maritime et de l'exploitation de services
aeriens. Tel-Aviv et Jerusalem, 17 juin 1956

Texte officiel anglais.

Enregistri par Israel le 8 janvier 1957.
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No. 3648. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN ISRAEL AND SWEDEN RE-
GARDING THE EXEMPTION FROM INCOME TAX AND
ALL OTHER TAXES ON INCOME DERIVED FROM THE
EXERCISE OF SHIPPING ACTIVITIES AND THE OPERA-
TION OF AIRCRAFT SERVICES. TEL AVIV AND JERU-
SALEM, 17 JUNE 1956

LIGATION ROYALE DE SUkDE
2

Tel-Aviv, June 17th, 1956

Mr. Minister,

As the Government of Sweden and the Government of Israel desire to
conclude an agreement for reciprocal exemption from income tax and all other
taxes on income derived from the exercise of shipping activities and the operation
of aircraft services, I have the honour to inform Your Excellency that the Govern-
ment of Sweden are prepared to conclude an agreement with the Government of
Israel in the following terms :

Article 1

The Government of Sweden shall exempt all income derived from business of sea
or air transport by Israel enterprises engaged in such business from income tax and all
other taxes on income imposed in Sweden.

Article 2

The Government of Israel shall exempt all income derived from business of sea
or air transport by Swedish enterprises engaged in such business from income tax and
all other taxes on income imposed in Israel.

I Came into force on 17 June 1956, with retroactive effect from 1 January 1953, in accordance
with the terms of the said notes.

2 Royal Swedish Legation.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3648. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE ISRAEL ET LA SUtDE TENDANT A
EXONtRER DE L'IMPOT SUR LE REVENU ET DE TOUS
AUTRES IMPOTS SUR LE REVENU LES BtNtFICES
PROVENANT DES ENTREPRISES DE NAVIGATION MA-
RITIME ET DE L'EXPLOITATION DE SERVICES
AI RIENS. TEL-AVIV ET JIeRUSALEM, 17 JUIN 1956

1

LtGATION ROYALE DE SU.DE

Tel-Aviv, le 17 juin 1956

Monsieur le Ministre,

Ltant donn6 que le Gouvernement suddois et le Gouvernement isradlien
ddsirent conclure un accord tendant h exempter rdciproquement de l'imp6t
sur le revenu et de tous autres imp6ts sur le revenu les b6n6fices provenant
des entreprises de navigation maritime et de l'exploitation de services a6riens,
j'ai l'honneur de faire connaitre Votre Excellence que le Gouvernement suddois
est dispos6 A conclure avec le Gouvernement isradlien un accord r6dig6 dans
les termes suivants:

Article premier

Le Gouvernement suddois exemptera de l'imp6t sur le revenu et de tous autres
imp6ts sur le revenu exigibles en Suede tous les revenus provenant de 1'exploitation de
services de transport maritime ou adrien, rdalisds par des entreprises isradliennes assurant
de tels services.

Article 2

Le Gouvernement isradlien exemptera de l'imp6t sur le revenu et de tous autres
imp6ts sur le revenu exigibles en Israel tous les revenus provenant de l'exploitation de
services de transport maritime ou adrien rdalisds par des entreprises su6doises assurant
de tels services.

I Entr6 en vigueur le 17 juin 1956, avec effet rdtroactif au ler janvier 1953, conformdment aux
dispositions desdites notes.
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Article 3

For the purpose of this agreement, the expression:

"Israel enterprises" means the Government of Israel, an individual ordinarily
resident in Israel and a corporation or a partnership constituted under the Laws of and
managed and controlled in Israel;

"Swedish enterprises" means the Government of Sweden, an individual ordinarily
resident in Sweden and a corporation or a partnership constituted under the Laws of
and managed and controlled in Sweden;

"Business of sea and air transport" means the business of transporting by sea or by
air persons, livestock, goods or mail carried on by the owner or charterer of ships or
aircraft.

Article 4

This agreement shall have effect in both countries with regard to income derived
after December 1952.

Both parties have agreed to waive all taxes referred to in articles 1 and 2 unpaid and
in arrears prior to the date of the signature of this agreement.

Article 5

This agreement may be terminated by either Government by giving on or before
30 June in any calendar year written notice of termination to the other Government and
in such case, the termination shall become effective on 1st January of the following year.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of Israel, I
suggest that this note and your confirmatory reply thereto be regarded as con-
stituting an agreement between our two Governments in this matter.

Please accept, Mr. Minister, the assurance of my highest consideration.

(Signed) Jens MALLING
Swedish Minister to Israel

His Excellency Mr. M. Sharett
Minister for Foreign Affairs
Jerusalem

No. 3648
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Article 3

Aux fins du present Accord:

L'expression <(entreprises isra~liennes* d~signe le Gouvernement isra~lien, les
personnes physiques qui resident habituellement en Israel, ainsi que les soci&t s de
capitaux ou de personnes constitu6es conform6ment A la l~gislation isra~lienne et qui
sont dirig6es et administr6es en Israel;

L'expression <(entreprises su~doises * d~signe le Gouvernement su~dois, les per-
sonnes physiques qui resident habituellement en Suede, ainsi que les soci&t s de capitaux
ou de personnes constitutes conform~ment A la lgislation su~doise et qui sont dirig~es
et administr~es en Suede;

L'expression ( exploitation de services de transport maritime ou a~rien * d~signe
es services de transport maritime ou a~rien de personnes, de b~tail, de marchandises
et de courrier exploit~s par les propri~taires ou les affr~teurs de navires ou d'a~ronefs.

Article 4

Le present Accord produira ses effets dans les deux pays en ce qui concerne les
revenus r~alis~s apr~s le mois de dcembre 1952.

- -s deux Parties ont accept6 de renoncer au recouvrement de tous les imp6ts vi-
s6s aux articles premier et 2, qui n'ont pas W acquitt~s et qui 6taient exigibles avant
la date de la signature du present Accord.

Article 5

Chacun des deux Gouvernements pourra d~noncer le present Accord moyennant
une notification 6crite de d~nonciation adress~e A l'autre Gouvernement au plus tard
le 30 juin de 'ann6e en cours, auquel cas la d~nonciation prendra effet le 1er janvier
de l'ann~e suivante.

Si les dispositions qui precedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
isradlien, je propose que la pr~sente note et la r6ponse confirmative de Votre
Excellence soient consid~r~es comme constituant un accord en la mati~re entre
nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) Jens MALLING

Ministre de Suede en Israel

Son Excellence Monsieur M. Sharett
Ministre des affaires 6trang~res
j6rusalem

N- 3648
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II

Jerusalem, 17 June 1956

Mr. Minister,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date
which reads as follows :

[See note I]

I have the honour to inform you that the foregoing proposals are acceptable
to the Government of Israel and that your letter and this confirmatory reply
constitute an agreement between our two Governments.

Please accept, Excellency, the renewed assurance of my highest considera-
tion.

(Signed) Moshe SHARETT

Minister for Foreign Affairs

His Excellency Mr. Jens Malling
Royal Swedish Legation

No. 3648
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II

j6rusalem, le 17juin 1956

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la lettre de Votre Excellence en date de
ce jour, r~dig~e dans les termes suivants :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de faire connaitre a Votre Excellence que les propositions qui
pr6cedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement isra~lien, qui consid~rera la
note de Votre Excellence et la pr6sente r6ponse confirmative comme constituant
un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) Moshe SHARETT

Ministre des affaires 6trang6res

Son Excellence Monsieur Jens Malling
Lgation royale de Suede

N- 3648
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No. 3649

ISRAEL
and

UNITED STATES OF AMERICA

Agreement (with exchange of notes) for financing certain
educational exchange programs. Signed at Wash-
ington, on 26 July 1956

Official texts of the Agreement: English and Hebrew.

Official text of the exchange of notes: English.

Registered by Israel on 8 January 1957.

ISRAIRL
et

fETATS-UNIS D'AMtRIQUE

Accord (avec 6change de notes) relatif au financement de
certains programmes d'6change dans le domaine de
l'enseignement. Signe 't Washington, le 26 juillet 1956

Textes officiels de l'Accord: anglais et hibreu.

Texte officiel de l'dchange de notes: anglais.

Enregistri par Israil le 8 janvier 1957.
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No. 3649. HEBREW TEXT- TEXTE HI9BREU
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No. 3649. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA FOR FINANCING CERTAIN
EDUCATIONAL EXCHANGE PROGRAMS. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 26 JULY 1956

The Government of Israel and the Government of the United States of
America,

Desiring to promote further mutual understanding between the peoples of
Israel and the United States of America by a wider exchange of knowledge and
professional talents through educational activities;

Considering that the Secretary of State of the United States of America may
enter into an agreement for financing certain educational exchange programs
from the currency of Israel held or available for expenditure by the United States
for such purposes;

Have agreed as follows

Article 1

There shall be established a foundation to be known as the United States
Educational Foundation in Israel (hereinafter designated " the Foundation "),
which shall be recognized by the Government of Israel and the Government
of the United States of America as an organization created and established to
facilitate the administration of an educational program to be financed by funds
made available to the Foundation by the Government of the United States of
America from currency of Israel held or available for expenditure by the United
States for such purposes.

Except as provided in Article 3 hereof the Foundation shall be exempt from
the domestic and local laws of the United States of America as they relate to the
use and expenditure of currencies and credits for currencies for the purposes set
forth in the present agreement. The funds shall be regarded in Israel as property
of a foreign government.

The funds made available under the present agreement, within the condi-
tions and limitations hereinafter set forth, shall be used by the Foundation or
such other instrumentality as may be agreed upon by the Government of Israel

1 Came into force on 26 July 1956, upon signature, in accordance with article 12.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3649. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT D'ISRAEL
ET LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMIR-
RIQUE RELATIF AU FINANCEMENT DE CERTAINS
PROGRAMMES D'ICHANGE DANS LE DOMAINE DE
L'ENSEIGNEMENT. SIGNt A WASHINGTON, LE
26 JUILLET 1956

Le Gouvernement d'IsraEl et le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique,

D6sireux d'aider les peuples d'Israel et des tats-Unis d'Amrique se
mieux comprendre en multipliant, grace des activit6s d'ordre 6ducatif, les
6changes de connaissances g~n6rales et professionnelles;

Considrant que le Secr~taire d'etat des letats-Unis d'Am6rique peut con-
clure un accord pr~voyant le financement de certains programmes d'6change dans
le domaine de l'enseignement A l'aide des sommes en monnaie isra~lienne qui se
trouvent en la possession ou la disposition des ]etats-Unis et peuvent 6tre
utilis6es A cette fin;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Il sera institu6 une fondation, appel~e Fondation 6ducative des ttats-Unis
en Isral (ci-apr~s d~nomm~e ((la Fondation #), qui sera reconnue par le Gouver-
nement isra~lien et le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique comme une
organisation cr66e et 6tablie pour faciliter l'excution d'un programme 6ducatif
qui sera financ6 l'aide de sommes que le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am6-
rique remettra A la Fondation par pr6lMvement sur les sommes en monnaie
isra~lienne qui se trouvent en la possession ou A la disposition des Rtats-Unis
et qui peuvent tre utilis~es a cette fin.

Sous reserve des dispositions de l'article 3 du present Accord, la Fondation
ne sera pas soumise aux lois nationales et locales des ttats-Unis d'Am6rique
pour autant qu'elles s'appliquent a l'utilisation et h l'affectation des devises et des
credits en devises aux fins 6nonc~es dans le pr6sent Accord. Lesdites sommes
seront trait~es, en Israel, comme des biens appartenant A un gouvernement
etranger.

Les sommes fournies en application du pr6sent Accord, sous r6serve des
conditions et dans les limites stipul6es ci-apr6s, seront utilis~es par la Fondation
ou tel autre organisme dont pourront convenir le Gouvernement isra6lien

Entr6 en vigueur le 26 juillet 1956, d~s la signature, conform6ment & I'article 12.
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and the Government of the United States of America for the purposes, as set
forth in Section 32 (b) of the United States Surplus Property Act of 1944, as
amended, of :

(1) financing studies, research, instruction, and other educational activities
of or for citizens of the United States of America in schools and institutions of
higher learning located in Israel or of the citizens of Israel in United States schools
and institutions of higher learning located outside the continental United States,
Hawaii, Alaska (including the Aleutian Islands), Puerto Rico, and the Virgin
Islands, including payment for transportation, tuition, maintenance, and other
expenses incident to scholastic activities; or

(2) furnishing transportation for citizens of Israel who desire to attend
United States schools and institutions of higher learning in the continental
United States, Hawaii, Alaska (including the Aleutian Islands), Puerto Rico,
and the Virgin Islands and whose attendance will not deprive citizens of the
United States of an opportunity to attend such schools and institutions.

Article 2

In furtherance of the aforementioned purposes, the Foundation may,
subject to the provisions of the present agreement, exercise all powers necessary
to the carrying out of the purposes of the present agreement, including the
following :

(1) Plan, adopt, and carry out programs in accordance with the purposes of
Section 32 (b) of the United States Surplus Property Act of 1944, as amended,
and the purposes of the present agreement.

(2) Recommend to the Board of Foreign Scholarships, provided for in the
Section 32 (b) of the United States Surplus Property Act of 1944, as amended,
students, professors, research scholars, teachers, resident in Israel, and institu-
tions of Israel qualified to participate in the program in accordance with the
aforesaid Act.

(3) Recommend to the aforesaid Board of Foreign Scholarships such
qualifications for the selection of participants in the programs as it may deem
necessary for achieving the purpose and objectives of the present agreement.

(4) Authorize the Treasurer of the Foundation, or such other person as the
Foundation may designate, to receive funds to be deposited in bank accounts in
the name of the Treasurer of the Foundation. The appointment of the Treasur-
er or such designee shall be approved by the Secretary of State of the United
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et le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique, aux fins d6finies au paragraphe
b de l'article 32 de la loi de 1944 relative aux biens en surplus des I~tats-Unis,
sous sa forme modifi~e, A savoir pour :

1) Financer les 6tudes, les recherches, l'enseignement et les autres acti-
vit~s 6ducatives auxquels se consacrent des citoyens des tats-Unis d'Am6rique
ou qui sont organists leur intention dans des 6coles ou des 6tablissements
d'enseignement sup~rieur situ~s en IsraEl, ou auxquels se sonsacrent des citoyens
isra~liens dans des 6coles ou des 6tablissements d'enseignement sup6rieur des
]tats-Unis situ~s hors du territoire continental des ]tats-Unis, des iles Hawaii,
de l'Alaska (y compris les les A16outiennes), de Porto-Rico et des iles Vierges, et
payer les frais de transport, d'enseignement, d'entretien et les autres d6penses
accessoires aux activit~s scolaires; ou

2) Assurer le transport des citoyens isra~liens qui d~sirent frequenter des
6coles ou des 6tablissements d'enseignement sup6rieur des ttats-Unis situ6s
sur le territoire continental des ttats-Unis, aux iles Hawaii, en Alaska (y com-
pris les les Aloutiennes), Porto-Rico ou aux lies Vierges, et dont la presence
dans lesdits 6tablissements ou 6coles ne privera pas les citoyens des ]ttats-Unis
de la possibilit6 de fr6quenter lesdits 6tablissements ou 6coles.

Article 2

En vue d'atteindre les objectifs mentionn~s ci-dessus, la Fondation pourra,
sous r~serve des dispositions du present Accord, exercer tous les pouvoirs
n~cessaires pour r~aliser les fins dudit Accord, notamment :

1) Ilaborer, adopter et ex6cuter des programmes, conform6ment aux dis-
positions du paragraphe b de l'article 32 de la loi de 1944 relative aux biens en
surplus des tats-Unis, sous sa forme modifiee, et aux fins du pr6sent Accord.

2) Recommander h la Commission des bourses d'6tudes pour l'6tranger,
dont la creation est pr6vue au paragraphe b de l'article 32 de la loi de 1944 relative
aux biens en surplus des Ptats-Unis, sous sa forme modifi6e, les 6tudiants,
professeurs, chercheurs et maitres qui resident en IsraEl, ainsi que les 6tablisse-
ments isra~liens qui r6unissent les conditions requises pour participer h l'ex6cu-
tion du programme conform~ment aux dispositions de la loi susvis~e.

3) Recommander ladite Commission des bourses d'6tudes pour l'6tranger,
en ce qui concerne le choix des participants aux programmes, les conditions
qu'elle jugera n~cessaire d'exiger d'eux pour atteindre les buts et r6aliser les
fins du present Accord.

4) Autoriser le Tr6sorier de la Fondation, ou telle autre personne que la
Fondation pourra d6signer, a recevoir des fonds qui seront d~pos6s dans des
comptes en banque au nom du Tr~sorier de la Fondation. La nomination du
Tr~sorier ou de la personne d~sign~e sera soumise h l'approbation du Secrtaire
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States of America. The Treasurer shall deposit funds received in a depository
or depositories designated by the Secretary of State of the United States of
America.

(5) Authorize the disbursement of funds and the making of grants and
advances of funds for the authorized purposes of the present agreement.

(6) Provide for periodic audits of the accounts of the Treasurer of the
Foundation as directed by auditors selected by the Secretary of State of the
United States of America.

(7) Engage administrative and clerical staff and fix and authorize the
payment of the salaries and wages thereof out of funds made available under the
present agreement.

Article 3

All commitments, obligations, and expenditures authorized by the Founda-
tion shall be made in accordance with an annual budget to be approved by the
Secretary of State of the United States of America pursuant to such regulations
as he may prescribe.

Article 4

The management and direction of the affairs of the Foundation shall be
vested in a Board of Directors consisting of six members (hereinafter designated
" the Board "), three of whom shall be citizens of the United States and three
of whom shall be citizens of Israel. In addition, the principal officer in charge
of the Diplomatic Mission of the United States of America to Israel (hereinafter
designated " Chief of Mission ") shall be Honorary Chairman of the Board,
without the right to vote, except that he shall cast the deciding vote in the event
of a tie vote by the Board. He shall appoint the Chairman of the Board. The
Chairman as a regular member of the Board shall have the right to vote. The
Chief of Mission shall have the power to appoint and remove the citizens of the
United States of America on the Board, at least two of whom shall be officers of
the United States Foreign Service establishment in Israel. The Government of
Israel shall have the power to appoint and remove the citizens of Israel on the
Board.

The members shall serve from the time of their appointment until the
following December 31 and shall be eligible for reappointment. Vacancies by
reason of resignation, transfer of residence outside Israel, expiration of service, or
otherwise, shall be filled in accordance with the appointment procedure set
forth in this article.

The members shall serve without compensation but the Board may authorize
the payment of the necessary expenses of the members in attending the meetings
of the Board and in performing other official duties assigned by the Board.
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d'ltat des &tats-Unis d'Am~rique. Le Tr~sorier d~posera les fonds regus chez un
ou plusieurs d~positaires que le Secr~taire d'ttat des tetats-Unis d'Am~rique
d~signera.

5) Autoriser le d~boursement des fonds ainsi que l'octroi de subventions
et d'avances aux fins pr~vues par le present Accord.

6) Assurer la vrification p~riodique des comptes du Tr~sorier de la Fon-
dation, suivant les instructions des commissaires aux comptes choisis par le
Secrtaire d'etat des Rtats-Unis d'Amrique.

7) Engager du personnel administratif et du personnel de bureau, fixer
leurs traitements et salaires et les payer l'aide des fonds qui seront fournis en
vertu du present Accord.

Article 3

Tous les engagements et toutes les obligations et les d~penses autoris6es
par la Fondation seront imputables sur un budget annuel qui sera approuv6 par
le Secrtaire d'Rtat des Rtats-Unis d'Am~rique conform~ment aux r~glements
qu'il pourra 6dicter.

Article 4

L'administration et la direction des affaires de la Fondation seront confi6es
un Conseil d'administration (ci-apr~s d6nomm6 < le Conseil #), compos6 de
six membres dont trois seront des citoyens des Ptats-Unis d'Am~rique et les
trois autres des citoyens isra~liens. Fera en outre partie du Conseil, en tant que
President d'honneur, le fonctionnaire principal de la Mission diplomatique des
tetats-Unis d'Am~rique en IsraEl (ci-apr~s d~nomm6 # le Chef de la mission #),
qui n'aura pas le droit de vote, sauf en cas de partage des voix au sein du Conseil.
I1 nommera le President du Conseil. Celui-ci, en sa qualit6 de membre ordinaire
du Conseil, aura le droit de vote. Le Chef de la mission nommera et pourra
r~voquer les membres du Conseil de nationalit6 amricaine, dont deux au moins
devront tre des fonctionnaires du Service diplomatique des ttats-Unis affect~s
en IsraEl. Le Gouvernement isralien nommera et pourra r~voquer les membres
isra6liens du Conseil.

Les membres exerceront leurs fonctions depuis la date de leur nomination
jusqu'au 31 d~cembre qui suivra cette date. Ils pourront faire l'objet d'une
nouvelle nomination. Les postes qui deviendront vacants par suite de la d~mis-
sion du titulaire, du transfert de sa residence hors d'Isra6l, de l'expiration
de ses fonctions ou pour toute autre raison, seront pourvus suivant la procedure
de nomination fix6e dans le present article.

Les membres exerceront leurs fonctions i titre gratuit; toutefois, le Conseil
est autoris6 rembourser les d6penses n6cessaires que les membres auront
supporter pour assister aux r~unions du Conseil et pour remplir toutes autres
fonctions officielles dont le Conseil pourra les charger.
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Article 5
The Board shall adopt such by-laws and appoint such committees as it shall

deem necessary for the conduct of the affairs of the Foundation.

Article 6
Reports acceptable in form and content to the Secretary of State of the

United States of America shall be made annually on the activities of the Founda-
tion to the Secretary of State of the United States of America and the Govern-
ment of Israel.

Article 7
The principal office of the Foundation shall be in such place in Israel as the

Honorary Chairman may direct but meetings of the Board and any of its com-
mittees may be held in such other places as the Board may from time to time
determine, and the activities of any of the Foundation officers or staff may be
carried on at such places as may be approved by the Board.

Article 8
The Government of Israel and the Government of the United States of

America agree that currency of Israel acquired by the Government of the United
States pursuant to the agreement effected by the exchange of notes dated June 9,
1952,1 and any nther cirrecy nf Tsrae! wed to or owned by the United States
and available for educational exchange activities, up to an aggregate amount
of 900,000 Israeli pounds may be used for purposes of this agreement; provided,
however, that in no event shall a total of the currency of Israel in excess of 180,000
Israeli pounds be deposited to the credit of the Foundation during any single
year, and, provided further, that the performance of this agreement shall be
subject to the availability of appropriations to the Secretary of State of the United
States of America, when required by the laws of the United States, for reimburse-
ment to the Treasury of the United States for currency of Israel held or available
for expenditure by the United States.

The Secretary of State of the United States of America will make available
for expenditure as authorized by the Foundation currency of the Government
of Israel in such amounts as may be required for the purposes of this agreement
but in no event in excess of the budgetary limitation established pursuant to
Article .3 of the present agreement.

Article 9

The Government of Israel and the Government of the United States of
America shall make every effort to facilitate the exchange of persons program

I United Nations, Treaty Series, Vol. 178, p. 297.
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Article 5
Le Conseil adoptera les r~glements et nommera les comit~s qu'il jugera

n6cessaires h la conduite des affaires de la Fondation.

Article 6
Des rapports sur l'activit6 de la Fondation, dont la presentation et le contenu

devront agr~er au Secr~taire d'etat des ]tats-Unis d'Am6rique, seront adress~s
annuellement au Secr~taire d'etat des ttats-Unis d'Am~rique et au Gouverne-
ment isra~lien.

Article 7
La Fondation aura son si~ge principal en IsraEl, au lieu d~sign6 par le

President d'honneur; toutefois, les r~unions du Conseil et de ses comit~s pour-
ront se tenir dans tels autres lieux qu'il sera loisible au Conseil de fixer, et tout
administrateur ou membre du personnel de la Fondation pourra 6tre appel6

exercer son activit6 en tout lieu que le Conseil d6signera.

Article 8

Le Gouvernement isra6lien et le Gouvernement des ittats-Unis d'Am6rique
conviennent que les sommes en monnaie isra6lienne acquises par le Gouverne-
ment des ttats-Unis en application de l'accord r~alis6 par l'change de notes en
date du 9 juin 19521 et toutes autres sommes en monnaie isra6lienne dues ou
appartenant aux ttats-Unis et susceptibles d'8tre utilis~es pour financer des
activit~s relatives it des 6changes dans le domaine de l'enseignement pourront
6tre affect~es aux fins pr~vues par le present Accord, jusqu' concurrence d'un
montant total de 900.000 livres isra6liennes, 6tant entendu, toutefois, qu'en
aucun cas il ne sera d~pos6 au credit de la Fondation, au cours d'une m8me ann6e,
une somme globale en monnaie isra~lienne superieure h 180.000 livres isra6liennes
et 6tant entendu en outre que, lorsque la l6gislation des ttats-Unis l'exigera,
l'ex6cution du present Accord sera subordonn~e i la condition que le Secr~taire
d'tat des Ptats-Unis d'Am~rique dispose des credits necessaires pour rembour-
ser au Tr~sor des ttats-Unis la contrevaleur des devises isra~liennes se trouvant
en la possession ou A la disposition des ttats-Unis et susceptibles d'tre utilis~es.

Le Secr~taire d']ftat des 1ttats-Unis d'Am6rique fournira, pour faire face
aux dpenses autoris~es par la Fondation, les sommes en monnaie du Gouverne-
ment isra6lien qui pourront 6tre n~cessaires aux fins du present Accord, sans
toutefois d~passer en aucun cas les limites budg&aires fix~es conform6ment i

l'article 3 du present Accord.

Article 9

Le Gouvernement isra6lien et le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am6rique
n'6pargneront aucun effort pour faciliter la r~alisation du programme relatif

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 178, p. 297.
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authorized in this agreement and to resolve problems which may arise in the ope-
rations thereof.

United States citizens employed by the Foundation and United States
grantees engaged in educational activities under the auspices of the Foundation,
and accompanying members of their families, shall be exempt from all Israel
income taxes and from taxes on personal property intended for their own use.

Furniture, equipment, supplies and any other articles intended for the
official use of the Foundation shall be exempt in Israel from customs, duties,
excises, and surtaxes, and every other form of taxation.

All funds and other property used for the purposes of the Foundation and all
official acts of the Foundation within the scope of its purposes, including the
purchase of transportation, shall be exempt from taxation of every kind in Israel.

Article 10

Wherever, in the present agreement, the term " Secretary of State of the
United States of America " is used, it shall be understood to mean the Secretary
of State of the United States of America or any officer or employee of the Govern-
ment of the United States of America designated by him to act in his behalf.

Article 11

The present agreement may be amended by the exchange of diplomatic
notes between the Government of Israel and the Government of the United
States of America.

Article 12

The present agreement shall come into force upon the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed the present agreement.

DONE at Washington, in duplicate, in the Hebrew and English languages,
this twenty-sixth day of July 1956.

For the Government of Israel
(Signed) Abba EBAN

For the Government of the United States of America:
(Signed) George V. ALLEN
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aux 6changes de personnes qui est autoris6 par le present Accord et pour r~soudre
les probl~mes qui pourraient se poser hi l'occasion de sa mise en ceuvre.

Les citoyens des ittats-Unis employ~s par la Fondation et les b6n6ficiaires
amricains de subventions qui se livrent L des activit6s 6ducatives sous les auspices
de la Fondation, ainsi que les membres de leurs familles qui les accompagnent,
seront exempts de tous imp6ts isra~liens sur le revenu et de tous imp6ts sur les
biens mobiliers destines h leur usage personnel.

Le mobilier, le materiel, les fournitures et tous autres articles destines
tre utilis6s par la Fondation pour les besoins du service seront exempts, sur

le territoire d'Isra6l, des droits de douane, des imp6ts indirects, des taxes sp6ciales
et de toutes autres formes d'imposition.

Tous les fonds et tous autres biens utilis6s aux fins de la Fondation et tous les
actes officiels accomplis par la Fondation dans les limites de ses attributions, y
compris l'achat de moyens de transport, seront exempts de toute imposition en
IsraEl.

Article 10

Chaque fois que l'expression <(le Secr6taire d'] tat des Vtats-Unis d'Am~ri-
que # figure dans le present Accord, elle doit 6tre comprise comme signifiant le
Secr~taire d'etat des tats-Unis d'Am~rique ou tout fonctionnaire ou employ6
du Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique d6sign6 par lui pour agir en son
nom.

Article 11

Le present Accord pourra etre modifi6 par un 6change de notes diplo-
matiques entre le Gouvernement isra~lien et le Gouvernement des letats-Unis
d'Amrique.

Article 12

Le pr6sent Accord entrera en vigueur la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, L ce dfiment autoris~s par leurs Gouver-
nements respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT h Washington, le 26 juillet 1956, en double exemplaire, en langue
h~braique et en langue anglaise.

Pour le Gouvernement isralien:
(Signi) Abba Eban

Pour le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique:
(Signi) George V. ALLEN

N- 3649
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EXCHANGE OF NOTES

I
(EG-529)

July 26, 1956
Sir,

I have the honor to refer to the Agreement between the Government of the
United States of America and the Government of Israel for Financing Certain
Educational Exchange Programs, signed on July 26, 1956,1 and to confirm the
understanding reached during the negotiation thereof that the Government of
Israel agrees that United States citizens employed by the Foundation and United
States grantees engaged in educational activities under the auspices of the Founda-
tion will be treated as United States citizens employed by the Embassy of the
United States, with respect to contributions required by the National Insurance
Law.

It is understood, further, that the preceding paragraph will not affect those
citizens of the United States employed by the Foundation who have previously
been employed in Israel and have contributed to the National Insurance Institute.

With regard to exemption from Israel income taxes, it is understood that
only such income as is.e Arid directly from finds of the Pnimintlnn iq eYtmpt
from income tax. Income derived. by United States citizen employees of the
Foundation, grantees, and members of their families from any other source
in Israel, does not come within the exemption contained in the Agreement.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

(Signed) Abba EBAN

The Honorable Robert Murphy
The Acting Secretary of State
Washington, D. C.

I1

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON
July 26, 1956

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of July 26, 1956
which reads as follows :

[See note 1]

1 See p. 60 of this volume.
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]eCHANGE DE NOTES

(EG-529)
Le 26 juillet 1956

Monsieur le Secrtaire d'etat,

Me r~f~rant l'Accord entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique
et le Gouvernement d'Isra~l relatif au financement de certains programmes
d'6change dans le domaine de 1'enseignement qui a 6t6 sign6 le 26 juillet 19561,
j'ai l'honneur de confirmer qu'il a t6 entendu lors des n6gociations qui ont abouti
audit Accord que le Gouvernement isra6lien accepte d'accorder aux citoyens
des Ptats-Unis employ~s par la Fondation et aux b~n~ficiaires am6ricains de
subventions qui se livrent h des activit~s 6ducatives sous les auspices de la
Fondation, en ce qui concerne les cotisations exigibles aux termes de la loi sur
l'assurance nationale, le m6me traitement que celui r~serv6 aux citoyens des
itats-Unis employ~s par l'Ambassade des Ptats-Unis.

I1 est entendu, en outre, que les dispositions de l'alin6a pr6c~dent ne s'appli-
queront pas aux citoyens des Ptats-Unis employ6s par la Fondation qui occupaient
pr~c6demment des emplois en Israel et ont vers6 des cotisations l'Institut
d'assurance nationale.

En ce qui concerne l'exemption des imp6ts isra61iens sur le revenu, il
est entendu qu'elle s'applique aux seuls revenus provenant directement des
fonds de la Fondation. Les revenus que les citoyens des ttats-Unis employ6s
par la Fondation ou b~n6ficiaires de subventions ainsi que les membres de leurs
families tirent de toute autre source en Israel ne b6n6ficient pas de l'exemption
pr6vue dans l'Accord.

Veuillez agr6er, etc.

(Signd) Abba EBAN

L'Honorable Robert Murphy
Secr~taire d'fltat par interim
Washington (D.C.)

II

D PARTEMENT D'iTAT

WASHINGTON

Le 26 juillet 1956
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date du
26 juillet 1956, r~dig6e dans les termes suivants

[Voir note I]

1 Voir p. 61 de ce volume.
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The above assurances have been duly noted by the Government of the
United States of America.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Acting Secretary of State :

(Signed) George V. ALLEN
Assistant Secretary

His Excellency Abba Eban
Ambassador of Israel

-No. 3649
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Le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique a pris bonne note des assu-
rances reproduites ci-dessus.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secrtaire d'etat par int6rim

(Signd) George V. ALLEN

Secr~taire d'] tat adjoint

Son Excellence Monsieur Abba Eban
Ambassadeur d'Isra~l
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No. 3650. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED NATIONS AND
THE GOVERNMENT OF EGYPT REGARDING THE
CLEARANCE OF THE SUEZ CANAL. NEW YORK,
8 JANUARY 1957

8 January 1957
Sir,

I have the honour to refer to the request of the Government of Egypt for
assistance of the United Nations in arrangements for clearing the Suez Canal.

In accordance with the authority which has been granted to the Secretary-
General by the General Assembly, and on the basis of preliminary exploration
and negotiation, I am in a position to advise you that the United Nations would be
prepared to assist the Government of Egypt by undertaking the operation neces-
sary for the speedy clearance of the Canal. The general plans for this assistance
would be elaborated in consultation with the Government of Egypt and, when
approved by the Government, implemented under the instructions of the
Secretary-General. The Secretary-General would be authorized by the Govern-
ment of Egypt to carry out the task as a matter of priority as effectively and
expeditiously as practicable with freedom for him to use the equipment available
which he finds necessary for the operation.

It is envisaged that the United Nations would conduct the clearance opera-
tion through contractual arrangements with private firms which would have the
primary responsibility for the work under the direction and control of the
Secretary-General and his special representative. Such sub-contractual arrange-
ments as may have to be entered into by the prime contractors in order to
expedite the work would be subject to the approval of the Secretary-General.

The undertaking would be regarded as a United Nations enterprise and its
personnel would be under obligation to discharge their functions and regulate
their conduct solely in the interests of the United Nations. In keeping with the
United Nations responsibilities, the vessels would fly the flag of the United
Nations in place of their national flags. The property and persons engaged in
the clearance operation (including the contractors, sub-contractors and their
personnel) would, in view of their United Nations character, be covered by the
Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations2 to which

1 Came into force on 8 January 1957 by the exchange of the said letters.
'See note 1, p. 31 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3650. VCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
ET LE GOUVERNEMENT .GYPTIEN SUR LE D1tGAGE-
MENT DU CANAL DE SUEZ. NEW-YORK, 8 JANVIER
1957

Le 8 janvier 1957
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer la demande que le Gouvernement 6gyptien a
adress6e l'Organisation des Nations Unies afin d'obtenir son concours pour les
dispositions prendre en vue du d6gagement du canal de Suez.

Vu les pouvoirs qui ont 6t6 conf6r6s au Secr6taire g6nral par lAssembl6e
g6n~rale et compte tenu des r6sultats du travail d'explorations et des n6gociations
pr61iminaires, je suis en mesure de vous informer que l'Organisation des Nations
Unies serait dispos6e i fournir son assitance au Gouvernement 6gyptien en entre-
prenant les travaux n6cessaires au d6gagement rapide du canal. Les plans d'en-
semble seraient 61abor6s en consultation avec le Gouvernement 6gyptien et,
une fois approuv6s par lui, seraient mis en oeuvre conform6ment aux instructions
du Secr6taire g6n6ral. Le Gouvernement 6gyptien autoriserait le Secrtaire
g6n6ral i remplir cette tAche par priorit6, avec toute 1'efficacit6 et toute la c616rit6
possibles, en le laissant libre d'utiliser le mat6riel disponible dont il jugerait
avoir besoin.

Pour les op6rations de d6gagement, l'Organisation des Nations Unies
passerait des contrats avec des entreprises privies qui auraient la responsabilit6
principale des travaux, sous la direction et le contr6le du Secr6taire g6n6ral et de
son repr6sentant sp6cial. L'approbation du Secr6taire g6n6ral serait requise pour
les contrats que les entrepreneurs auraient i conclure avec des sous-entrepreneurs
afin d'acc6lrer les travaux.

L'op6ration serait consid6r6e comme une operation de l'Organisation des
Nations Unies; le personnel qui y participerait aurait l'obligation de s'aquitter
de ses fonctions et de r6gler sa conduite-en ayant exclusivement en vue l'int6ret
des Nations Unies. Eu 6gard aux responsabilit6s de l'Organisation des Nations
Unies les navires arboreraient le pavilion des Nations Unies et non leur pavillon
national. La Convention relative aux privilkges et immunit6s des Nations Unies2 ,
A laquelle l'Egypte est partie, s'appliquerait mutatis mutandis, dans toute la
mesure du possible, au mat6riel et aux personnes affect6s aux op6rations de d~ga-

1 Entr6 en vigueur le 8 janvier 1957 par l'6change desdites lettres.
Voir note. 1, p. 30 de ce volume.
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Egypt is a party, in so far as it may be applicable mutatis mutandis. In the
application of the aforesaid Convention the United Nations shall pay due regard
to any representations made by the Government of Egypt in so far as it is con-
sidered that effect can be given to such representations without detriment to the
interests of the United Nations.

As the clearance of the Canal has to be completed with the utmost speed
and effectiveness, the United Nations, in consultation with the Egyptian Govern-
ment, will take all measures required in order to avoid unnecessary damage
to persons and property. It is understood that the United Nations would not
incur responsibility for possible damage to Egyptian ships lying in the Canal
from such activities as it considers necessary to speed the clearance of the Canal.
It would also be understood that the United Nations would retain the rights of
a salvor in respect of vessels or property salvaged in the course of the clearance
operations, other than vessels and property of the Government of Egypt.

The United Nations will, of course, keep the Government of Egypt current-
ly and fully informed of the progress of the operations and the Government will, I
am sure, render all such assistance as may be required by the United Nations for
this task.

if the points set forth in this lete a to the n n of
Egypt, this letter and the reply of the Government will be considered as con-
stituting an agreement between Egypt and the United Nations, effective from the
date of the reply.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

(Signed) Dag HAMMARSKJOLD

Secretary- General

His Excellency Dr. Mahmoud Fawzi
Minister for Foreign Affairs of Egypt
Permanent Mission of Egypt to the United Nations
New York

II

8 January 1957
Sir,

I have the honour to refer to your letter of 8 January 1957 in which you
have been so good as to inform me that the United Nations would be prepared to
assist the Government of Egypt by undertaking the operation necessary for the
speedy clearance of the Suez Canal, and I have the pleasure to advise you in

No. 360
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gement (y compris les entrepreneurs, les sous-entrepreneurs et leur personnel),
en raison de leurs liens avec l'Organisation des Nations Unies. En appliquant
ladite Convention, l'Organisation tiendra dfiment compte de toutes representa-
tions que pourrait formuler le Gouvernement 6gyptien, dans toute la mesure oil
elles pourront etre prises en consideration sans qu'il soit port6 pr6judice aux
int~r~ts des Nations Unies.

Le d6gagement du canal doit se faire aussi rapidement et aussi efficacement
que possible; aussi l'Organisation des Nations Unies, en consultation avec le
Gouvernement 6gyptien prendra-t-elle toutes les mesures voulues pour 6viter que
des dommages ne soient causes inutilement aux personnes et aux biens. I1 est
entendu que l'Organisation ne serait pas tenue responsable des dommages que
pourraient subir les navires 6gyptiens se trouvant dans le canal, du fait des op6ra-
tions auxquelles elle estimerait n~cessaire de proc6der afin d'acc6l6rer le d6blaie-
ment. II serait entendu 6galement que l'Organisation des Nations Unies aurait
les droits du sauveteur sur les navires ou les biens r~cupr~s au cours des travaux
de d~gagement, i l'exception des navires et des biens appartenant au Gouverne-
ment 6gyptien.

I1 va de soi que l'Organisation des Nations Unies tiendra le Gouvernement
6gyptien inform6 compl6tement et de fagon suivie, du d~roulement des travaux.
Je suis persuad6 que le Gouvernement 6gyptien fournira h l'Organisation toute
l'assistance dont elle pourrait avoir besoin pour s'acquitter de sa tfiche.

Si les dispositions qui precedent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
6gyptien, la pr6sente lettre et la r6ponse de votre gouvernement seront consid6r6es
comme constituant, entre l'gypte et l'Organisation des Nations Unies, un accord
qui entrera en vigueur l la date de la r6ponse.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel~es de ma tr~s
haute consideration.

(Signd) Dag HAMMARSKJOLD

Secr~taire g~n6ral

Son Excellence Monsieur Mahmoud Fawzi
Ministre des affaires 6trang~res d']gypte
Mission permanente de l'] 2gypte aupr~s des Nations Unies
New-York

II

Le 8 janvier 1957
Monsieur le Secr~taire g~nral,

J'ai l'honneur de me r6f6rer votre lettre du 8 janvier 1957, par laquelle
vous avez bien voulu m'informer que l'Organisation des Nations Unies serait
dispos~e ' fournir son assistance au Gouvernement 6gyptien en entreprenant les
travaux n~cessaires au d~gagement rapide du canal de Suez, et je suis heureux de
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the name of the Government of Egypt of its full agreement on, and acceptance of,
the terms of your letter. You may rest assured that the Government of Egypt
will give its fullest co-operation and assistance to the operation.

The Government of Egypt agrees, furthermore, that your letter and this
reply will be considered as constituting an agreement between Egypt and the
United Nations.

I take this opportunity, Sir, to renew the assurances of my highest considera-
tion.

(Signed) Mahmoud FAWZI
Minister for Foreign Affairs

His Excellency Mr. Dag Hammarskjold
Secretary- General
New York

No. 3650
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vous faire savoir que le Gouvernement 6gyptien approuve et accepte pleinement
les termes de votre lettre. Je puis vous assurer que le Gouvernement 6gyptien
cooprera sans r~serve aux travaux de d6gagement.

Le Gouvernement 6gyptien accepte en outre que votre lettre et la pr~sente
r~ponse soient consid~r~es comme constituant un accord entre l' gypte et l'Or-
ganisation des Nations Unies.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Secr6taire g~n~ral,
les assurances de ma tr~s haute consideration.

(Signi) Mahmoud FAWZI

Ministre des affaires 6trangres

S.E. Monsieur Dag Hammarskjold
Secrtaire g~n~ral de 'Organisation des Nations Unies
New-York

No 3650
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No. 3651. ACCORD' ENTRE LA GRtCE ET LA FRANCE
RELATIF A L'ADMISSION DES STAGIAIRES EN GRtCE
ET EN FRANCE. SIGNt A PARIS, LE 30 JUIN 1954

Le Gouvernement de la Grace et le Gouvernement de la R~publique Fran-
gaise, d~sireux de favoriser la formation de stagiaires grecs et frangais au point de
vue professionnel, ont arr&t6 d'un commun accord les dispositions suivantes:

Article 1er

a) Le present accord s'applique aux stagiaires c'est-h-dire aux ressortissants
de l'une des Parties Contractantes qui se rendent sur le territoire de l'autre
Partie Contractante afin de perfectionner leurs connaissances linguistiques et
professionnelles en occupant un emploi chez un employeur.

b) Les stagiaires peuvent etre de l'un ou de l'autre sexe et 6tre employ~s h des
activit~s manuelles ou intellectuelles. En principe, ils ne doivent pas avoir
d~pass6 l'Age de 30 ans.

c) Les statigiaires seront autoris6s h occuper un emploi dans les conditions
fix6es pas les articles ci-apr6s sans que la situation du march6 du travail dans leur
profession puisse 6tre prise en consideration et sous r6serve des dispositions
lgislatives ou administratives r~glementant l'emploi des &rangers dans certaines
professions.

Article 2

a) L'autorisation de stage est accord~e en principe pour une p~riode ne
d~passant pas un an. Cette p~riode peut exceptionnellement kre prolong~e de six
mois.

b) En principe, A l'expiration de leur p6riode de stage, les stagiaires ne
doivent pas rester sur le territoire du pays ohi ce stage a it6 effectu6, dans le
dessein d'y occuper un emploi.

Article 3

a) Le nombre des stagiaires pouvant tre admis dans chacun des deux
]tats ne doit pas d6passer 50. I1 peut &re modifi6 en vertu d'un accord qui doit
intervenir entre les Parties Contractantes le ler d6cembre au plus tard, pour
l'ann6e suivante.

1 Entr6 en vigueur le 3 janvier 1956, date fix6e d'un commun accord entre les deux Gouverne-
ments, conform~ment & 'article 11.



1957 Nations Unies - Recuedi des Traitis 85

[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3651. AGREEMENT' BETWEEN GREECE AND FRANCE
CONCERNING THE ADMISSION OF STUDENT EM-
PLOYEES INTO GREECE AND FRANCE. SIGNED AT
PARIS, ON 30 JUNE 1954

The Government of Greece and the Government of the French Republic,
desirous of furthering the vocational training of Greek and French student
employees, have agreed upon the following provisions:

Article 1

(a) This Agreement shall apply to student employees, that is to say na-
tionals of one of the Contracting Parties going to the territory of the other
Contracting Party in order to improve their linguistic and vocational knowledge
by taking employment with an employer.

(b) Student employees may be of either sex and may be employed in
either manual or intellectual work. As a general rule they shall not be more
than thirty years of age.

(c) Student employees shall be authorized to hold employment on the
conditions laid down in the following articles, irrespective of the state of the
labour market in their particular occupation and subject to the provisions of
laws and regulations governing the employment of aliens in certain occupations.

Article 2

(a) The authorization for student employment shall as a general rule be
granted for a period of not longer than one year. This period may be prolonged
for six months in exceptional cases.

(b) It is intended that student employees shall not, on the expiration of
their period of student employment, remain in the territory in which they have
been employed for the purpose of engaging in any further employment.

Article 3

(a) The number of student employees to be admitted into either of the
two States shall not exceed fifty. It may be altered in virtue of an agreement
to be concluded between the Contracting Parties not later than 1 December
for the following year.

1 Came into force on 3 January 1956, the date fixed by common agreement between the two

Governments, in accordance with article 11.
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b) L'ann~e se compte du lerjanvier au 31 d6cembre. Toutefois, le contingent
total de 50 stagiaires pourra tre admis entre la date d'entr~e en vigueur du pr6sent
accord et le 31 d~cembre de l'ann6e consid~r~e.

c) Par drogation aux stipulations qui prcedent, les ressortissants de l'une
des deux Parties Contractantes r~sidant sur le territoire de l'autre peuvent 8tre ad-
mis au titre de stagiaires en sus du contingent fix6 par l'alin6a a.

d) Pour le calcul du contingent annuel ne sont pas compt~s les stagiaires
nomm~s au cours de l'ann~e pr~c~dente et dont le stage n'est pas achev6.

e) Au cas oii l'une des Parties Contractantes n'utiliserait pas au cours d'une
annie d6termin6e le contingent total fix6 par l'alin~a a, 1'autre Partie ne pourrait
pas ramener A un nombre 6quivalent le contingent envoy6 par elle sur le territoire
de l'autre Partie Contractante.

Article 4

a) Les Parties Contractantes s'engagent h ne dlivrer d'autorisations
d'emploi en faveur des stagiaires accueillis sur leur territoire sans s'tre assur~es
que ceux-ci disposeront de ressources suffisantes pendant la p~riode d'emploi.

b) Les autorisations d'emploi en faveur des stagiaires sont accordfes sur les
bases suivantes :

lorsque le stagiaire est autoris6 h accomplir un travail normalement exut=6
par un travailleur ordinaire, il a droit au salaire courant et normal dans la profes-
sion et la r6gion oil il est employ6;

tous autres stagiaires doivent recevoir de leurs employeurs une indemnit6 de
subsistance raisonnable d~s leur arrivfe.

Article 5

a) Les stagiaires jouissent de l'galit6 de traitement avec les ressortissants
du pays du lieu de travail pour tout cc qui concerne l'application des lois, r~gle-
ments et usages r~gissant la s~curit6, l'hygi~ne et les conditions de travail.

b) Les stagiaires et leurs employeurs sont tenus de se conformer aux
instructions en vigueur en mati~re de s~curit6 sociale.

Article 6

Les stagiaires qui d6sirent b~n~ficier des dispositions du present accord
doivent s'adresser 'autorit6 charg~e dans leur ttat de centraliser ces demandes
conform~ment aux dispositions de l'article 9. Ils doivent donner dans leur de-
mande toutes les pr~cisions n~cessaires et faire connaitre, le cas 6ch~ant, l'a-
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(b) The year shall begin on 1 January and end on 31 December. However,
the total quota of fifty student employees may be admitted between the date
of entry into force of this Agreement and 31 December of the same year.

(c) Notwithstanding the foregoing provisions, nationals of one of the two
Contracting Parties resident in the territory of the other shall be eligible to
become student employees over and above the quota laid down in paragraph (a).

(d) For the purpose of calculating the yearly quota, student employees
who were selected during the preceding year but whose student employment
has not been completed shall be disregarded.

(e) If in any particular year one of the Contracting Parties should not use
the entire quota laid down in paragraph (a), the other Party may not limit to
an equal number the quota of student employees which it sends to the territory
of the first Contracting Party.

Article 4

(a) The Contracting Parties undertake not to grant authorizations for
employment in respect of student employees admitted to their territories unless
they are satisfied that the student employees will have sufficient resources
during the period of their employment.

(b) Authorizations in respect of student employment shall be granted on
the basis that:

Where the authorization is for the performance of the work of an ordinary
worker, the student employee shall be entitled to payment on the basis of the
current normal wages for the occupation and in the locality in which he is
employed;

All other student employees shall receive a reasonable subsistence allowance
from their employers immediately upon their arrival.

Article 5

(a) Student employees shall enjoy equality of treatment with the nationals
of the country where they are working as regards the application of laws, regula-
tions and practices governing safety, health and conditions of work.

(b) Student employees and their employers shall conform to the regulations
in force regarding social security.

Article 6

Student employees wishing to benefit by the provisions of this Agreement
shall apply to the authority appointed under article 9 in their own State to
centralize such applications. They shall supply all the necessary information
in their applications and indicate, where appropriate, the establishment in which

N- 3651
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blissement dans lequel ils veulent 6tre employ6s. I1 appartient a cette autorit6
d'examiner s'il y a lieu de transmettre le dossier h l'autorit6 correspondante de
l'autre P tat.

Article 7

En vue d'atteindre le but fix6 par le pr6sent accord et d'aider dans la mesure
du possible les candidats stagiaires qui ne seraient pas en mesure de trouver, par
leurs propres moyens, d'employeur dispos6 a les utiliser comme stagiaires, les
Parties Contractantes s'engagent h faciliter l'6change des stagiaires soit par
l'tablissement d'un bureau centralisateur charg6 de veiller h l'application du
present accord, soit par tous autres moyens appropri6s avec i'aide des organisa-
tions s'intressant l'6change de stagiaires.

Article 8

Les autorit~s comp~tentes des deux ttats feront tout leur possible pour
assurer l'instruction des demandes dans les plus courts d~lais.

Article 9

Dans le mois qui suivra la mise en vigueur du pr6sent accord, les Parties
Contractantes se feront connaitre par la voie diplomatique la ou les autorit~s
charg6es de centraliser les demandes pr6sent6es par leurs nationaux et de donner
une suite aux demandes 6manant de l'autre 1ttat.

Article 10

a) Aucune disposition du present accord ne peut 6tre interpr6te comme
affectant l'obligation de toute personne de se conformer aux lois et r~glements en
vigueur, dans les territoires des Parties Contractantes, concernant l'entr~e, le
sjour et la sortie des ressortissants d'autres pays.

b) Les autorit~s comp6tentes feront tous leurs efforts pour que les d6cisions
des autorit~s administratives concernant 'entr6e et le s6jour des stagiaires admis
interviennent d'urgence. Elles s'efforceront 6galement d'aplanir avec la plus
grande rapidit6 les difficult~s qui pourraient surgir h propos de l'entr~e et du
sjour des stagiaires.

Article 11

a) Le pr6sent accord entrera en vigueur lorsque chacune des deux Parties
Contractantes l'aura approuv6 dans les formes de son droit interne et h une date
qui sera fix~e d'un commun accord entre les deux Gouvernements. II restera en
vigueur jusqu'au 31 dcembre de l'ann6e de sa prise d'effet.
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they wish to be employed. The said authority shall examine the documents
and, if necessary, forward them to the corresponding authority of the other
State.

Article 7

For the purpose of furthering the objects of this Agreement and with a
view to assisting, so far as possible, candidates for student employment who
may be unable to find by their own efforts employers who are willing to employ
them as student employees, the Contracting Parties agree to facilitate the ex-
change of student employees either by establishing a central agency charged
with the task of supervising the application of this Agreement or by other
appropriate means with the help of organizations concerned with the exchange
of student employees.

Article 8

The competent authorities of the two States shall make every effort to
ensure that applications are dealt with as rapidly as possible.

Article 9

During the month following the entry into force of this Agreement,
the Contracting Parties shall advise each other, through the diplomatic channel,
of the authority or authorities appointed to centralize applications made by
their nationals and to deal with applications from the other State.

Article 10

(a) Nothing in this Agreement shall be deemed to affect the obligation of
any person to comply with the laws and regulations in force in the territories
of the Contracting Parties concerning the entry, residence and departure of
nationals of other countries.

(b) The competent authorities shall make every effort to ensure that the
decisions of the administrative authorities concerning the entry and residence
of approved student employees shall be made promptly. They shall also
endeavour to overcome as expeditiously as possible any difficulties which may
arise in connexion with the entry and residence of student employees.

Article 11

(a) This Agreement shall enter into force when it has been approved by
each of the two Contracting Parties in accordance with its domestic law, and
on a date to be agreed upon by the two Governments. It shall remain in force
until 31 December of the year in which it becomes operative.
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b) I1 sera prorog6 ensuite par tacite reconduction et chaque fois pour une
nouvelle annie, h moins qu'il ne soit d~nonc6 par l'une des Parties Contractantes
avant le ler juillet pour la fin de l'ann~e.

c) Toutefois, en cas de d~nonciation, les autorisations accord~es en vertu du
present accord restent valables.

FAIT en double exemplaire, h Paris, le 30 juin 1954.
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(b) It shall thereafter be renewed by tacit agreement from year to year
unless it is denounced by one of the Contracting Parties before 1 July with
effect from the end of the year.

(c) Nevertheless, in the case of denunciation, authorizations granted under
this Agreement shall remain valid.

DONE in duplicate at Paris, on 30 June 1954.
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No. 3652. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
INVESTMENT GUARANTEE AGREEMENT' BETWEEN
THE GOVERNMENT OF PAKISTAN AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA. WASH-
INGTON, 26 MAY 1955

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

May 26, 1955
Excellency:

I have the honor to refer to conversations which have recently taken place
between representatives of our two Governments, relating to guaranties author-
ized by Section 413 (b) (4) of the Mutual Security Act of 1954. I also have
the honor to confirm the following understandings reached as a result of these
conversations :

1. The Governments of Pakistan and of the United States of America will, upon
request of either of them, consult respecting projects in Pakistan proposed by nationals
of the United States of America with regard to which guaranties under Section 413
(b) (4) of the Mutual Security Act of 1954 have been made or are under consideration.

2. The Government of the United States of America agrees that it will issue no
guaranty with regard to any project unless it is approved by the Government of Pakistan.

3. With respect to such guaranties extending to projects which are approved by
the Government of Pakistan in accordance with the provisions of the aforesaid Section
413 (b) (4), the Government of Pakistan agrees:

a. That if the Government of the United States of America makes payment in
United States dollars to any person under such guaranty, the Government of Pakistan,
will recognize the transfer to the United States of America of America of any right,
title or interest of such person in assets, currency, credits, or other property on account
of which such payment was made and the subrogation of the United States of America
to any claim or cause of action, or right of such person arising in connection therewith;

b. That Pakistan rupee amounts acquired by the Government of the United States
of America pursuant to such guaranties shall be accorded treatment not less favorable
than that accorded to private funds arising from transactions of United States nationals

'Came into force on 26 May 1955 by the exchange of the said notes.



1957 Nations Unies - Recuei des Traitds 95

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3652. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU PAKISTAN
ET LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMt-
RIQUE RELATIF A LA GARANTIE DES INVESTISSE-
MENTS. WASHINGTON, 26 MAI 1955

1

DtPARTEMENT D'TAT

WASHINGTON

Le 26 mai 1955

Monsieur l'Ambassadeur,

Comme suite aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre les repr~sen-
tants de nos deux Gouvernements au sujet des garanties que permet de donner
l'article 413, b, 4, de la loi de 1954 sur la s~curit6 mutuelle, j'ai l'honneur de
confirmer que ces entretiens ont abouti h l'accord suivant :

1. Le Gouvernement du Pakistan et le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique
se consulteront A la demande de l'un d'eux, sur les projets que des ressortissants des
]etats-Unis d'Am6rique se proposent de r~aliser au Pakistan et pour lesquels ont 6t6
donn~es ou sont envisag~es les garanties pr6vues A rarticle 413, b, 4, de la loi de 1954
sur la s~curit6 mutuelle.

2. Le Gouvernement des ]tats-Unis d'Amrique s'engage A ne donner de garantie
pour un projet que si celui-ci est approuv6 par le Gouvernement du Pakistan.

3. En ce qui concerne les garanties de cette nature qui s'appliqueront h des projets
approuv~s par le Gouvernement du Pakistan conform~ment aux dispositions de F'article
413, b, 4, susmentionn6, le Gouvemement du Pakistan prend les engagements suivants:

a. Lorsque le Gouvernement des ntats-Unis d'Amrique fera un paiement en dollars
des Rtats-Unis A une personne quelconque en vertu telle garantie, le Gouvernement
du Pakistan reconnaitra les Rtats-Unis d'Am~rique comme cessionnaires de tous droits,
titres ou int~r~ts de ladite personne relatifs A des avoirs, esp~ces, credits ou autres
biens qui auront donn6 lieu audit paiement et comme subrog~s dans toute r6clamation
action ou droit de ladite personne y relatifs;

b. Les sommes en roupies pakistanaises acquises par le Gouvernement des Rtats-
Unis d'Am~rique par suite des garanties susmentionn~es b~n~ficieront d'un regime au
moins aussi favorable que celui qui sera accord6 aux fonds priv~s provenant d'opra-

I Entrk en vigueur le 26 mai 1955 par 1'6change desdites notes.
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which are comparable to the transactions covered by such guaranties, and that such
Pakistan rupee amounts will be freely ,available to the Government of the United States
of America for administrative expenditures;

c. That any claim against the Government of Pakistan to which the Government
of the United States of America may be subrogated as the result of any payment under
such a guaranty, shall be the subject of direct negotiations between the two Govern-
ments. If within a reasonable period, they are unable to settle the claim by agreement,
it shall be referred for final and binding determination to a sole arbitrator selected by
mutual agreement. If the Governments are unable, within a period of three months,
to agree upon such selection, the arbitrator shall be one who may be designated by
the President of the International Court of Justice at the request of either Government.

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing
provisions are acceptable to the Government of Pakistan, the Government of
the United States of America will consider that this note and your reply thereto
constitute an agreement between the Governments on this subject, the agreement
to enter into force on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State :
(Signed) George V. ALLEN

His Excellency Syed Amjad Ali
Ambassador of Pakistan

II

EMBASSY OF PAKISTAN

WASHINGTON, D.C.

26th May, 1955
Sir,

I have the honour to refer to your note of May 26, 1955 which is as follows:

[See note I]

and to state, in behalf of the Government of Pakistan, that the understandings
between your Government and mine as stated in your above-quoted note are
correct and are hereby confirmed.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

(Signed) SYED AMJAD ALl
The Honourable the Secretary of State
Washington, D.C.

No. 3652



1957 Nations Unies - Recuei des Traitds 97

tions rdalisdes par des ressortissants des Rtats-Unis comparables h celles auxquelles
s'appliquent lesdites garanties et le Gouvernement des Ptats-Unis d'Amdrique pourra
disposer librement desdites sommes en roupies pakistanaises pour le r~glement de
ddpenses administratives;

c. Toute reclamation A l'encontre du Gouvernement du Pakistan dans laquelle le
Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique pourrait &re subrog6 h la suite d'un paie-
ment effectu6 en vertu d'une telle garantie fera l'objet de ndgociations directes entre les
deux Gouvernements. Si, dans un ddlai raisonnable, ils ne parviennent pas A s'entendre
pour rdgler l'affaire, celle-ci sera soumise h un arbitre unique choisi d'un commun
accord, dont la sentence sera definitive et liera les parties. Si les Gouvernements ne
parviennent pas dans un ddlai de trois mois h se mettre d'accord sur le choix de l'arbitre,
celui-ci sera d6sign6 par le President de la Cour internationale de Justice, A la requete
de l'un des Gouvernements.

D~s reception d'une note de Votre Excellence indiquant que les stipulations
6noncdes ci-dessus rencontrent l'agrdment du Gouvernement du Pakistan, le

Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique consid6rera la prdsente note et la
rdponse de Votre Excellence comme constituant entre les deux Gouvernements
un accord en la mati~re, qui entrera en vigueur h la date de la rdponse de Votre
Excellence.

Veuillez agrder, etc.

Pour le Secr6taire d'etat
(Signi) George V. ALLEN

Son Excellence Syed Amjad Ali
Ambassadeur du Pakistan

II

AMBASSADE DU PAKISTAN

WASHINGTON (D.C.)

Le 26 mai 1955

Monsieur le Secr~taire d'J~tat,

J'ai 'honneur de me r~f6rer i votre note en date du 26 mai 1955, r6digde
dans les termes suivants :

[Voir note I]

Au nom du Gouvernement pakistanais, j'ai l'honneur de ddclarer que votre

note prdcitde reproduit fidlement les stipulations de l'accord intervenu entre
votre Gouvernement et le mien, auxquelles la pr~sente rdponse apporte confir-
mation.

Veuillez agr6er, etc.

(Signd) SYED AMJAD ALI
L'Honorable Secr6taire d'etat
Washington (D.C.)

N- 3652
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[ITALIAN TEXT- TEXTE ITALIEN]

No. 3653. CONVENZIONE TRA L'ITALIA E LA SVIZZERA
PER IL TRAFFICO DI FRONTIERA ED IL PASCOLO

IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA ITALIANA

ED

IL CONSIGLIo FEDERALE DELLA CONFEDERAZIONE SVIZZERA

desiderosi di concludere una Convenzione per meglio regolare it traffico di
frontiera ed il pascolo tra i due Paesi, hanno nominato, a tale scopo, quali loro
Plenipotenziari :

I1 Presidente della Repubblica Italiana
il Dott. Ettore Spallazzi, Direttore Generale delle Dogane ed Imposte

Indirette

II Consiglio Federale della Confederazione Svizzera
il Signor Ernest Widmer, Direttore Generale delle Dogane

i quali, dopo essersi scambiati i loro rispettivi pieni poteri, riconosciuti nella
buona e dovuta forma, hanno convenuto le disposizioni seguenti:

Articolo 1

DISPOSIZIONI GENERALI

Sono considerate ((Zone di frontiera #, ai sensi della presente Convenzione,
le due strisce di territorio situato ai due lati del confine comune.

L'estensione di ciascuna di dette <(Zone * sarh approssimativamente di dieci
chilometri, salvo casi eccezionali, giustificati da esigenze locali, in cui le due
Parti Contraenti potranno fissare l'estensione della zona anche oltre i dieci
chilometri.

Gli elenchi dei Comuni o frazioni di Comuni che sono compresi nelle
predette zone figurano all'Annesso I.

Sono considerati come < frontalieri #, ai sensi della presente Convenzione,
le persone che abitano nella zona di frontiera di uno dei due Stati e che si rechino
frequentemente, per la loro attivith abituale, per i loro interessi particolari o
per motivi familiari permanenti, nella zona frontiera limitrofa.

Salvo le eccezioni previste dalla presente Convenzione, 6 considerato
(traffico di frontiera it traffico di importazione e di esportazione (definitiva

o temporanea) svolgentesi tra le suddette due zone, limitrofe e contigue, in
quanto si tratti di scambi esclusivamente effettuati dai relativi abitanti per i
bisogni normali delle proprie, singole economie domestiche, o per la coltivazione
e conduzione dei loro terreni.
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La circolazione delle persone nel predetto traffico di frontiera 6, ai fini
delle norme di polizia, regolata dagli accordi speciali, su tale materia, conclusi
fra i due Paesi.

In linea generale, la frontiera non pub essere attraversata che dalle persone
munite di ( documento ufficiale di identita * previsto negli accordi predetti
(passaporto, tessera di frontiera e lasciapassare) e a condizione che il passaggio
avvenga per le vie doganali permesse e nelle ore di servizio.

Tuttavia, il solo possesso del <i documento ufficiale di identith, rilasciato
dalle Autorith di polizia ai sensi degli accordi speciali sulla circolazione delle
persone nel traffico di frontiera, non dh diritto alle facilitazioni doganali previste
dalla presente Convenzione, rimanendo queste tassativamente subordinate alla
specifica condizione che i titolare del documento sia < frontaliere s) come sopra
indicato.

Le Autorith doganali dei due Paesi fisseranno di comune accordo il sistema
e le modaliti da adottare per garantire l'osservanza delle suesposte condizioni
e si adopreranno per far concordare, fin dove possibile, i punti di passaggio,
le attribuzioni e gli orari dei rispettivi uffici corrispondenti, favorendo, inoltre,
l'istituzione di questi ultimi in prossimith della frontiera.

Articolo 2

TRAFFICO AGRICOLO E FORESTALE

I. I <i frontalieri # che abbiano le loro aziende agricole e forestali nella zona
di frontiera di uno dei due Stati e che curino personalmente, come proprietari,
affittuari o usufruttuari la coltivazione o lo sfruttamento forestale di terreni
situati nella contigua zona di frontiera dell'altro Stato, come pure le persone di
loro famiglia ed i loro dipendenti, potranno condurre o trasportare - in esenzione
da diritti doganali e da ogni altra tassa o imposta - dalle loro abitazioni od
aziende ai predetti terreni e viceversa :

a) gli animali da lavoro e quelli condotti al pascolo giornaliero;
b) gli attrezzi, i veicoli e le macchine comunemente usati nei lavori agricoli e

forestali, compresi i loro accessori, i carburanti, i lubrificanti e quanto altro
occorra per il funzionamento delle macchine e dei veicoli. Per quanto con-
cerne i carburanti 'esenzione 6 tuttavia limitata alla quantitA contenuta nel
serbatoio normale, comunicante direttamente con il motore;

c) i concimi di ogni specie, i prodotti per la difesa delle piante, le sementi, le
pianticelle e le piante da rimboschimento, i pali da vigna, i materiali da
costruzione per la manutenzione degli edifici esistenti su questi terreni;

d) i viveri e le bevande (escluse quelle alcooliche, ad eccezione del vino, sidro
e birra) occorrenti per il nutrimento degli operai durante il periodo dei
lavori;

e) i foraggi necessari per il mantenimento degli animali durante il periodo stesso.
No 3653
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Al termine del pascolo o dei lavori, gli animali, gli attrezzi, le macchine ed
i veicoli, come pure, i foraggi, i carburanti contenuti nel serbatoio normale
come sopra specificato, i lubrificanti, i concimi, le sementi e tutti gli altri ma-
teriali sopravanzati, dovranno essere ricondotti o riportati oltre frontiera. Non
sarh perb richiesto il deposito di una cauzione, salvo dovessero esistere fondati
sospetti di abusi. Per gli animali condotti al pascolo giornaliero, gli uffici adot-
teranno le sole misure di vigilanza atte ad evitare eventuali abusi. Per il pascolo
di lunga durata si osserveranno le norme stabilite nell'articolo 6.

II. Godranno parimenti della franchigia da ogni diritto di entrata o di uscita
e da ogni altra tassa o imposta :

a) i prodotti greggi agricoli e forestali (ad eccezione dei prodotti greggi dei
vigneti e di quelli della coltivazione del tabacco) ottenuti dai terreni di cui
al predetto paragrafo I e trasportati nell'altra zona dai proprietari, affittuari,
usufruttuari o da persone della loro famiglia o dai loro dipendenti. I prodotti
greggi sono quelli che non hanno subito altra manipolazione all'infuori di
quella richiesta per la loro raccolta e il loro trasporto;

b) i prodotti ottenuti dagli animali durante il loro soggiorno su questi terreni,
compresi i loro nati;

c) le spoglie (came, pelle e ossa) degli animali sinistrati o abbattuti per necessith
durante i pascolo e il lavoro, in una delle due zone, quando queste spoglie
sono spedite al loro proprietario.

III. Per i beni stabili intersecati dalla linea doganale 6 concessa la franchigia
da ogni diritto doganale e da ogni altra tassa od imposta ai i prodotti dell'economia
agricola e forestale ), compresi i prodotti dell'allevamento del bestiame e della
viticoltura (non escluso il vino), derivanti dalla lavorazione dei prodotti greggi
ottenuti dai terreni costituenti i beni suddetti e che, estratti da uno stabile della
casa di abitazione o di conduzione, sito in una zona, vengano trasportati ad altro
stabile, sito nell'altra zona, ma formante parte del medesimo complesso di
fabbricati rurali di esercizio. Saranno presi accordi tra le due dogane per regolare
l'attuazione pratica di questa concessione.

IV. Quando ne sia riconosciuta la necessitY, le operazioni previste dal
presente articolo potranno, eccezionalmente, effettuarsi anche per vie non
doganali, a condizione che ne sia fatta tempestiva richiesta agli uffici doganali
competenti e questi ne abbiano data speciale autorizzazione. In questi casi, il
ritorno degli animali, attrezzi, veicoli e macchine deve avvenire nel termine
fissato dagli uffici doganali.

V. Le facilitazioni previste da questo articolo saranno concesse soltanto
nelle stagioni e nelle ore della giornata durante le quali, secondo le usanze
locali, sono eseguiti i lavori agricoli e forestali e si provvede ai raccolti nonch6
al trasporto dei medesimi.
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I frontalieri che intendono usufruirne dovranno presentare ogni anno alla
dogana del proprio Stato un certificato dell'AutoritA comunale competente
dell'altra zona, dal quale risulti l'ubicazione dei fondi, la loro estensione ed il
genere delle culture. I certificati dovranno essere rilasciati gratuitamente.

I frontalieri do*vranno ugualmente indicare il raccolto presunto.
Nel caso di variazione alla situazione indicata nel certificato o alla indica-

zione del raccolto, i dati dovranno essere aggiornati.
II certificato dell'AutoritA comunale competente e la indicazione del raccolto

presunto, in doppio esemplare per le due dogane interessate, dovranno essere
redatti sul documento ufficiale (recto e verso) di cui all'Annesso II.

Le due dogane, riscontrate esatte le indicazioni fornite, convalideranno
detto documento come giustificativo per usufruire le facilitazioni previste nel
presente articolo e ne tratterranno ciascuna un esemplare.

Se del caso, potranno essere istituite commissioni per la stima dei raccolti,
la cui composizione e funzionamento saranno determinati dalla Commissione
mista permanente per il traffico di frontiera, di cui al successivo art. 12.

VI. Le disposizioni di questo articolo si applicano, sotto le stesse condizioni,
anche agli Enti morali che non esercitano a titolo principale un'attivitA com-
merciale o industriale, ai Comuni, alle Provincie od ai Cantoni delle due zone
di frontiera.

Articolo 3

FACILITAZIONI SPECIALI

In quanto ne sia riconosciuta la necessith, in relazione alle condizioni locali,
potrA essere concessa la esenzione doganale per le seguenti merci, provenienti
da una delle due zone di frontiera, quando siano importate nell'altra zona per
essere esclusivamente destinate ai bisogni domestici della persona che le importa :

a) fieno, paglia (anche tritata), erba per foraggio, frasche e materie per lettiera;

b) piante vive, muschio, giunchi, steli di canapa e di lino;

c) legna da ardere, carbone di legna, torba e carbone di torba;

d) ceneraccio, concimi di ogni specie, residui della fabbricazione dell'alcool e
della birra, vinacce esaurite, spazzature ed altri simili residui e cascami;

e) pietre non tagliate, ghiaia, sabbia, argille, pietra da calce e calce viva.

La Commissione mista permanente prevista dall'articolo 12 stabilira per
quali delle merci suindicate e per quali quantitativi dovrh essere concessa
l'esenzione, nonch , per quali varchi di confine esse dovranno essere trasportate.

Le dogane avranno sempre facolt di adottare le misure che si rendessero
necessarie per evitare abusi.
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Articolo 4

IMPORTAZIONI ED ESPORTAZIONI DEFINITIVE

Nel traffico tra le due zone di frontiera saranno reciprocamente ammessi
alla importazione ed alla esportazione in esenzione doganale :

a) i generi alimentari e le bevande comuni, nei limiti ammessi dalle disposizioni
autonome dei due Paesi, che gli abitanti di una delle zone di frontiera im-
portano dall'altra zona, personalmente e non pi1 di una volta al giorno, per
i bisogni della propria economia domestica e non per farne commercio;

b) la provvista di viveri, non eccedenti il fabbisogno giornaliero, che gli abitanti
della zona di frontiera, addetti a lavori nell'altra zona, portano seco per il
proprio sostentamento o che viene ad essi portata da persona appartenente
al loro complesso familiare. Questa facilitazione non 6 applicabile alle bevande
alcooliche. t tuttavia fatta eccezione per il vino, il sidro e la birra;

c) i medicamenti, i bendaggi ed i disinfettanti che i medici, i veterinari e le
levatrici, abitanti in una delle zone di frontiera, portano seco in quantita
normali per 1'immediato uso o consumo nell'altra zona. I medicamenti, i
bendaggi ed i disinfettanti, sopravanzati, dovranno essere riesportati;

d) i medicamenti, i bendaggi ed i disinfettanti che gli abitanti di una delle due
zone di frontiera vanno a prendere, su ricetta di medici e di veterinari ed
in piccole dosi, rispondenti ai singoli casi di malattia, in farmacie dell'altra
zona cui sia necessario far ricorso in relazione alle condizioni locali.

Nei limiti suindicati, non sar necessario presentare la ricetta medica
quando si tratti di prodotti semplici o di preparazoni chimiche e farmaceutiche
ben note recanti sull'involucro chiara ed esatta la propria denominazione,
delle quali sia ammessa l'importazione e la vendita al minuto, senza ricetta
medica, nello Stato nel quale deve farsene consumo. Per necessith locale
s'intende l'impossibilith pratica, puramente materiale, di ricorrere alla propria
zona di frontiera, con esclusione di ogni criterio di preferenza personale o
di ogni considerazione di ordine pecuniario;

e) le bare e le urne funerarie, contenenti i resti di persone decedute, le corone
mortuarie e gli oggetti analoghi, destinati all'ornamento delle dette bare ed
urne; i materiali e oggetti destinati alla manutenzione e all'ornamento delle
sepolture dei parenti dei frontalieri;

f) i fiori, foglie, erbe, naturali o artificiali, anche legate in festoni, ghirlande,
mazzi ecc. che gli abitanti di una delle zone portano personalmente nell'altra
zona in occasione di feste familiari o solennith religiose, senza scopo di farne
commercio.

Articolo 5

IMPORTAZIONI ED ESPORTAZIONI TEMPORANEE

Nel traffico tra le due zone di frontiera saranno reciprocamente ammessi
alla importazione ed alla esportazione temporanea, se appartenenti agli abitanti
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di una delle zone di frontiera e siano condotti o trasportati nell'altra zona per
gli scopi rispettivamente indicati e nell'esclusivo loro interesse :

a) gli animali da lavoro, le macchine, gli strumenti e gli attrezzi destinati ad
essere temporaneamente adoperati in lavori agricoli e forestali, in relazione
alle condizioni locali;

b) gli animali di ogni specie, per il pascolo giornaliero, per la monta, per essere
sottoposti a trattamento veterinario, castrati, ferrati o pesati;

c) i cereali, i legumi, le castagne, i semi ed i frutti oleosi, la canapa, il lino, le
pelli, le cortecce e simili altri prodotti delle zone di frontiera, per essere
macinati, spremuti, sgranati, battuti, conciati, pressati od essere sottoposti ad
altro trattamento; il legname rozzo per essere tagliato, spaccato o segato in
tavole o in travi; in quanto tutto cib serva ai bisogni degli abitanti della
zona di frontiera e sia necessario rivolgersi ai molini, alle spremiture, alle
segherie od altri opifici situati nell'altra zona. I prodotti ottenuti dovranno
essere riesportati o reimportati nella quantith corrispondente agli usuali
rendimenti e dalle stesse persone che hanno effettuato l'operazione di im-
portazione o di esportazione temporanea delle materie greggie.

I sottoprodotti, come pure i cascami, se soggetti a diritti doganali,
dovranno essere riesportati o sdoganati. Le quantith da ammettersi in fran-
chigia potranno, occorrendo, essere fissate di comune accordo fra le Am-
ministrazioni doganali dei due Paesi;

d) le macchine, gli strumenti e gli attrezzi per lavori agricoli e forestali, gli
apparecchi ed altri oggetti di uso casalingo o personale, per essere modificati
o riparati ed i tessuti in genere, per essere confezionati in vestiti, semprech6
questo traffico sia reso necessario dalle condizioni locali come gih precisato
all'articolo 4, lettera d);

e) gli strumenti portati dai medici, dai veterinari e dalle levatrici per l'esercizio
della loro professione; gli oggetti del culto portati dai sacerdoti o dai loro
assistenti, per la celebrazione di cerimonie religiose; gli strumenti destinati a
ricerche scientifiche od a lavori artistici; gli attrezzi e gli utensili portati
dagli operai per l'esercizio del loro mestiere;

f) le armi da caccia con il numero di relative cartucce consentito dalle disposi-
zioni autonome di ciascun Paese, gli attrezzi per la caccia e per la pesca,
purch6 i loro detentori siano muniti di regolare licenza, nonch6 gli attrezzi
sportivi in genere;

g) i veicoli (e per quelli a motore sotto riserva delle norme di cui agli accordi
speciali sul traffico stradale e la circolazione degli autoveicoli conclusi tra i due
Paesi), gli animali da tiro, le cavalcature e gli animali da soma che passano il
confine per trasportare persone e merci dall'una all'altra zona di frontiera o per
andare a prenderne. La facilitazione si estende ai finimenti da tiro e da sella
ed agli oggetti di equipaggiamento dei veicoli nonch ai foraggi necessari al
mantenimento degli animali. I foraggi non utilizzati devono essere reimportati;
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h) i mobili, le masserizie e le suppellettili di casa, gli strumenti e gli utensili - il
tutto usato - che gli abitanti di una delle zone introducono nell'altra zona
per l'uso personale durante il loro temporaneo soggiorno;

i) le merci, ad eccezione delle derrate alimentari e delle bevande, importate od
esportate per tentarne la vendita, compresi i prodotti che gli artigiani, nonch6 i
lavoratori salariati a domicilio, abitanti in una delle zone di frontiera, portano o
trasportano personalmente, per venderli, sui mercati od alle fiere dell'altra
zona.

I prodotti portati ai mercati o alle fiere, invenduti, devono essere ritornati
alla zona di provenienza ed i diritti di entrata e di uscita afferenti agli oggetti
venduti, devono essere liquidati subito dopo la chiusura dell'ultimo mercato
o dell'ultima fiera visitata.

Le dogane avranno facolt di prescrivere prelevamenti di campioni, applica-
zione di contrassegni, presentazione di disegni e fotografie ed esigere che la rie-
sportazione o la reimportazione degli oggetti sopra indicati sia garantita dal de-
posito dell'ammontare dei diritti doganali o da fidejussione di persona di fiducia.

II termine per il ritorno in franchigia nella zona di provenienza deve essere
quello strettamente necessario alla esecuzione dei lavori e, di regola, non dovr
superare i sei mesi.

Per i veicoli, gli animali, le macchine agricole e gli attrezzi da lavoro che
ripetutamente passano il confine, potranno essere rilasciati documenti doganali
con validith fino ad un anno.

Di regola, non serh richiesta cauzione, n6 altra formalithi doganale, nei
casi contemplati dalla lettera e).

Articolo 6

PASCOLO A LUNGA DURATA

Alle condizioni sottoindicate, gli animali d'ogni specie condotti dal ter-
ritorio di una delle Parti contraenti al pascolo di lunga durata (alpeggio e sver-
namento) nel territorio dell'altra Parte, saranno reciprocamente ammessi alla
importazione ed alia esportazione temporanea - in esenzione da ogni tassa od
imposta - purch6 siano fatti ritornare entro il termine preventivamente stabilito.

Sarh concessa l'esenzione da ogni diritto di entrata e di uscita ai prodotti
ottenuti dagli animali stessi durante l'alpeggio e lo svernamento, e, cio6 :

a) ai piccoli, partoriti durante il tempo dell'alpeggio o dello svernamento;

b) al latte, al formaggio ed al burro, nei limiti delle quantith normalmente
prodotte, tenuto conto del numero e della specie degli animali e della durata
del soggiorno oltre frontiera.

Questa esenzione serh accordata tanto nel caso che questi prodotti siano
esportati od importati durante il soggiorno degli animali oltre frontiera, quanto
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nel caso che siano esportati od importati dopo il ritorno del bestiame, purch6
in questo secondo caso, non siano trascorse pi~i di quattro settimane dal giorno
del ritorno.

Le dogane avranno facolt di esigere che la riesportazione e la reimporta-
zione del bestiame siano garantite dal deposito dell'ammontare dei diritti do-
ganali o da fidejussione. La fidejussione data da un proprietario di terreni,
meritevole di fiducia, sara ritenuta sufficiente.

Al bestiame, limitatamente ai bovini ed ai cavalli, verr , all'atto della visita
sanitaria di cui alle norme di polizia veterinaria disciplinanti la circolazione
degli animali, applicato un contrassegno individuale, indelebile o inamovibile,
da riportare sul certificato sanitario, in modo da rendere agevole la identificazione
dei capi al rientro nei rispettivi Paesi di provenienza.

Le dogane prenderanno altresi tutte le misure necessarie per assicurare il
regolare movimento del bestiame.

FACILITAZIONI DI PASSAGGIO

Articolo 7

Esigendolo le circostanze locali, le Autorith doganali dei due Paesi po-
tranno concedere, nei limiti del possibile e, se occorre, di comune accordo,
che per determinati traffici di frontiera ed in determinati punti del confine,
sia fatta eccezione alla regola che il traffico delle merci deve svolgersi per le vie
doganali e durante le ore stabilite.

Quando questa necessit sia riconosciuta si potrh prescindere, in via nor-
male, dall'esigere speciali indennit per le operazioni doganali compiute fuori
dogana e fuori dell'orario normale degli uffici.

Articolo 8

I medici, i veterinari e le levatrici domiciliati in una delle due zone di
frontiera ed autorizzati ad esercitare la loro professione a termini della Con-
venzione del 28-6-1888 possono attraversare la frontiera con un veicolo (bicicletta,
motocicletta o automobile) senza fornire - per detti mezzi di trasporto - delle
garanzie. Le norme per l'attuazione della suddetta facilitazione saranno fissate di
comune accordo dalle dogane dei due Paesi.

In caso di necessith, dette persone potranno attraversare - senza paga-
mento di speciali indennitA - la frontiera in ogni ora, anche per vie non doga-
nali, a condizione dhe non portino o trasportino merci passibili di dogana.

Articolo 9

Nel caso di incendio o di altro sinistro nelle zone di frontiera, le persone
del luogo e i Corpi di salvataggio (pompieri, ecc.) potranno passare il confine
anche per vie non doganali ed in qualsiasi ora del giorno e della notte e senza
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pagamento di alcuna indennit , per prestare soccorso, con gli attrezzi, veicoli
ed animali da tro, compresi i foraggi per questi ultimi e quanto occarra per il
funzionamento dei motori, rimanendo le formalith doganali limitate alla som-
maria annotazione dei relativi passaggi.

Gli attrezzi, i veicoli, gli animali da tiro, nonch6 i foraggi ed i materiali
per il funzionamento dei motori, non consumati, dovranno essere riportati
oltre frontiera dopo terminata l'opera di soccorso.

Articolo 10

DISPOSIZIONI SPECIALI

La esenzione doganale prevista dalla presente Convenzione comprende la
esenzione dai dazi di importazione o di esportazione e da ogni altra tassa od
imposta applicabile, in aggiunta ai dazi di confine, alle merci importate od
esportate.

Non comprende, invece, salvo le eccezioni previste agli articoli 7 e 9, le
indennith per servizi straordinari compiuti, su domanda degli interessati, fuori
del circuito doganale o fuori dell'orario normale degli uffici.

Insieme con la esenzione doganale s'intende accordata anche la deroga ai
divieti ed alle altre restrizioni di carattere economico applicabili alle importa-
zioni o alle esportazioni in generale. Sono escluse da questa agevolezza le merci
importate od esportate temporaneamente per vendita incerta, conformemente
all'art. 5 lettera i).

Restano invece ferme, anche nel traffico di frontiera, sia le norme auto-
nome e convenzionali vigenti nei due Paesi in materia di valute e pagamenti,
opere d'arte, monopoli, polizia, caccia e pesca, sia le disposizioni di carattere
sanitario e fitosanitario e le restrizioni circa la produzione, il trasporto ed it
commercio di determinati prodotti.

Le disposizioni della presente Convenzione non modificano le norme vi-
genti nei due Paesi per regolare gli sdoganamenti e la vigilanza doganale. Le
misure di polizia veterinaria da applicarsi al movimento del bestiame saranno
stabilite con successivo scambio di Note fra i due Governi.

Articolo 11

MISURE DI SORVEGLIANZA

Le competenti Autorith doganali delle due Parti Contraenti prenderanno
ciascuna per proprio conto, le necessarie misure di sorveglianza per evitare ogni
abuso in rapporto alle facilitazioni previste dalla presente Convenzione.

In caso di frode, esse avranno il diritto di escludere o di sospendere dalle
facilitazioni stesse le persone che le abbiano commesse o che vi abbiano parte-
cipato, se riconosciute colpevoli. Occorrendo, le Autorith doganali dei due Paesi
si metteranno d'accordo sulle misure da adottare.
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Le due dogane, se ufficialmente richieste, si forniranno vicendevolmente
notizie sui movimenti delle merci, prodotti, veicoli, animali ecc. contemplati
dalla presente Convenzione.

Articolo 12

COMMISSIONE MISTA

Per la esecuzione della presente Convenzione e per la sorveglianza sul buon
andamento del traffico che con essa si inteso facilitare, 6 istituita una (( Com-
missione mista permanente per il traffico di frontiera >.

La Commissione sar composta, per ciascuna delle due Parti contraenti,
da tre membri, assistiti, occorrendo, in qualitA di esperti, dai funzionari dai quali
immediatamente dipendono i servizi di confine.

La Commissione potrh proporre ai Governi tutte le misure che si ritengono
atte al buon funzionamento della Convenzione.

La Commissione, sara costituita al piii presto possibile dopo la data di
entrata in vigore della presente Convenzione ed entrerh in funzione, al pii1 tardi,
entro il mese successivo. La Commissione si riuniri alternativamente in Italia
ed in Svizzera.

Dopo la prima riunione la Commissione sarh convocata su domanda di
una delle due Parti.

DISPOSIZIONI FINALI

Articolo 13

Le disposizioni degli articoli 16 e 17 del Trattato di Gommercio tra l'Italia
e la Svizzera del 27 gennaio 1923 sono abrogate.

Articolo 14

La presente Convenzione sarA ratificata e gli strumenti di ratifica saranno
scambiati a Roma il piii presto possibile.

Articolo 15

La presente Convenzione entrerA in vigore immediatamente dopo lo scambio
delle ratifiche.

La presente Convenzione resterA in vigore durante un anno e sarA consi-
derata rinnovata per tacita riconduzione di anno in anno per gli anni seguenti,
salvo denuncia da una delle due Parti contraenti, da notificarsi almeno tre mesi
prima della fine di ciascun periodo annuale.

FATTO a Roma il 2 luglio 1953.

(Firmato) Ettore SPALLAZZI (Firmato) WIDMER
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ALLEGATO I

ELENCO DEI COMUNI E FRAZIONI DI COMUNI ITALIANI AMMESSI A
BENEFICIARE DELLE DISPOSIZIONI DELLA CONVENZIONE RELA-
TIVA AL TRAFFICO DI FRONTIERA E AL PASCOLO

VALLE D'AOSTA

Courmayeur, Saint Rhfmy, Saint Oyen, Etroubles, Allain, Gignod, Doues, Ollo-
mont, Valpelline, Oyace, Bionaz, Valtournanche, Ayas, Gressoney la Trinit6, Gressoney
St. Jean (limitatamente al capoloogo ed al territorio a nord di esso).

PROVINCIA DI VERCELLI

Alagna Valsesia.

PROVINCIA DI NovARA

Macugnaga, Ceppo Morelli, Vanzone con San Carlo, Antrona-Schieranco, Trasquera,
Varzo, Crodo, Baceno, Premia, Formazza, Santa Maria Maggiore, Graveggia, Toceno,
Re, Malesco, Cursolo Orasso, Gurro, Cavaglio Spoccia, Falmenta, Cannobio, Trhrego
Viggiona, Chnnero.

PROVINCIA DI VARESE

Pino sulla sponda del Lago Maggiore, Tronzano Lago Maggiore, Veddasca, Mac-
cagno Superiore, Curiglia con Monteviasco, Agra, Dumenza, Luino, Germignaga,
Montegrino Ualtravaglia, Porto Valtravaglia, Castelveccana, Cremenaga, Brissago Valtra-
vaglia, Casalzuigno, Cuvio, Castello Cabiaglio, Cassano Valcuvia, Bancio Valcuvia,
Cadegliano Viconago, Val Marchirolo, Cunardo, Ferrara di Varese, Masciago Primo,
B6dero Valcuvia, Brinzio, Lavena Ponte Presa, Marzio, Valganna, Brusimpiano, Cuasso
al Monte, Porto Ceresio, Viggiii, Arcisate, Induno Olona, Gurro, Cantello, Varese,
Casciago, Malnate, Azzate, Gazzada Schianno, Morazzone, Lozza, Vedano Olona,
Castiglione Olona, Venegono.

PROVINCIA DI COMO

R6dero, Bizzarone, Valmorea, Cagno, Albiolo, Solbiate Comasco, Binago, Castel-
nuovo Bozzente, Uggiate Trdvano, Faloppio, Olgiate Comasco, Beregazzo con Figliaro,
Oltrona S. Mamette, Appiano Gentile, Guanzate, Ronago, Lieto Colle, Gir6nico, Lurate
Caccivio, Bulgarograsso, S. Fermo della Battaglia, Como, Montano Lucino, Villa Guardia,
Grandate, Luisago, Cassina Rizzardi, Cadorago, Casnate con Bernate, Fino Mornasco,
Vertemate con Minoprio, Cucciago, Senna Comasco, Cant-i, Capiago Intimiano, Lu-
p6mo, Mont6rfano, Albese con Cassano, Albavilla, Maslinico, Cernobbio, Brunate,
Tavernrio, Blevio, Moltrasio, Torno, Carate Urio, Faggeto Lario, Pognana Lario, La-
glio, Brienno, Zelbio, V61eso, Schignano, Nesso, Lezzeno, Casasco d'Intelvi, Cerano
d'Intelvi, Dizzasco, Argegno, Castiglione d'Intelvi, Blessagno, Pigra, Colonno, S. Fedele
d'Intelvi, Lanzo d'Intelvi, Pellio d'Intelvi, Laino, Ramponio Verna, Ponna, Sala
Comacina, Ossuccio, Lenno, Clino con Osteno, Bene Lario, Vaalods, Porlezza,
Corrido, Carlazzo, Gr~ndola ed Uniti, Mezzegra, Tremezzo, Griante, Menaggio, Val
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Rezzo, Cusino, Plesio, Santa Maria Rezz6nico, Cavargna, Sannazzaro Val Cavargna,
S. Bartolomeo Val Cavargna, Cremia, Pianello, Lario, Musso, Dongo, Garzeno, Stazzona
GermAsino, Consiglio di Rumo, Dosso del Liro, Gravedona, Peglio, Domaso, Livo,
Vercana, Trezzone, Montemezzo, Gera Lario, S6rico.

PROVINCIA DI SONDRIO

Samolaco, Gordona, Menarola, Mese, Prata Camportaccio, Chiavenna, Piuro, Villa
di Chiavenna, S. Giacomo Filippo, Campodolcino, Isolato, L6vero Valtellino, Vervio,
Tovo di Sant'Agata, Mazzo di Valtellina, Grosotto (per il territorio dal confine all'Adda),
Novate Mezzola (per la sola frazione di Codera), Val Masino, Chiesa Valmalenco, Lanzada,
Chiuro, Teglio (per il territorio dal confine all'Adda), Bianzone, Villa di Tirano, Tirano,
Sernio, Grosio (per il territorio dal confine all'Adda), Valle di Dentro, Livigno, Bormio,
Ponte in Valtellina (per la parte del suo territorio delimitata a nord e ad est dal confine
con il Comune di Chiuro, ad ovest da quello con il Comune di Treviso e a sud dalla
statale n. 38).

PROVINCIA DI BOLZANO

Prato allo Stelvio, Glorenza, Sluderno, Tubre, Malles Venosta (limitatamente alle
frazioni di Slingia, Burgusio, Clusio, Landes, Malles, Piavenna e Tarces), Curon Venosta
(limitatamente alle frazioni di Curon, Resia e S. Valentino alla Muta).

ELENCO DEI COMUNI E FRAZIONI DI COMUNI SVIZZERI AMMESSI A
BENEFICIARE DELLE DISPOSIZIONI DELLA CONVENZIONE RELATI-
VA AL TRAFFICO DI FRONTIERA ED AL PASCOLO

CANTONE DEL VALLESE

Praz-de-Fort, Bourg-St. Pierre, Zermatt, Saas-Fee, Almagell, Saas-Grund, Glis,
Brig, Gondo-Zwischbergen, Simplon-Village, Ried-Brig, Thermen, Bitsch, M6rel,
Bister, Miihlebach, Grengiols, Ausserbinn, Ernen, Binn, Steinhaus, Niederwald, Sel-
kingen, Biel, Blitzingen, Ritzingen, Glurlingen, Reckingen, Miinster, Geschinen, Ul-
richen, Obergesteln, Oberwald.

CANTONE TICINO

Distretto di Leventina:
Bedretto, Airolo.

Distretto di Vallemaggia:
Avegno, Campo V. M., Cerentino, Bosco-Gurin, Linescio, Cavergno, Bignasco.

Distretto di Locarno:
Indemini, Caviano, Sant'Abbondio, Gerra Gambraogno, Piazzogna, San Nazzaro,,

Vira Cambarogno, Magadino, Contone, Gordola, Tenero-Contra, Orselina, Minusio,
Brione sopra Minusio, Muralto, Locarno, Ascona, Losone, Ronco sopra Ascona, Brissago,
Tegna, Verscio, Cavigliano, Intragna, Palagnedra, Rasa, Borgnone, Auressio, Loco
Berzona, Mosogno, Russo, Crana, Gresso, Vergeletto, Comologno.

N- 3653



112 United Nations - Treaty Series 1957

Distretto di Mendrisio:
Capolago, Mendrisio, Salorino, Castel San Pietro, Muggio, Casima, Monte, Cabbio,

Bruzella, Caneggio, Sagno, Morbio-Superiore, Morbio-Inferiore, Vacallo, Chiasso,
Pedrinate, Novazzano, Genestrerio, Balerna, Coldrerio, Rancate, Ligornetto, Stabio,
Arzo, Besazio, Tremona, Meride, Riva San Vitale.

Distretto di Lugano:
Bogno, Colla, Certara, Piandera, Cimadera, Signora, Scareglia, Insone, Sonvico,

Villa Luganese, Bidogno, Corticiasca, Campestro, Lopagno, Tesserete, Roveredo, Sala
Capriasca, Ponte Capriasca, Lugaggia, Cagiallo, Origlio, Vaglio, Rivera, Bironico,
Camignolo, Mezzonico-Vira, Sigirino, Torricella-Taverne, Bedano, Cravesano, Manno,
Cadro, Davesco-Soragno, Pregassona, Cureggia, Br6-Aldesago, Castagnola, Gandria,
Viganello, Lugano, Paradiso, Pambio-Noranco, Pazzallo, Carabbia, Carona, Barbengo,
Melide, Morcote, Vico Morcote, Grancia, Carabibietta, Bissone, Maroggia, Rovio,
Arogno, Melano, Brusino Arsizio, Caslano, Ponte Tresa, Pura, Neggio, Magliaso, Agno,
Bioggio, Bosco Luganese, Cimo, Agra, Montagnola, Gentilino, Muzzano, Cademario,
Iseo, Vernate, Aranno, Arosio, Mugena, Vezio, Fescoggia, Breno, Miglieglia, Novaggio,
Curio, Bedigliona, Astana, Sessa, Biogno-Beride, Croglio-Castelrotto, Monteggio,
Vezia, Cureglia, Comano, Canobbio, Porza, Savosa, Massagno, Sorengo, Breganzona,
Lamone, Cadempino.

Distretto di Bellinzona:
Lumino, Arbedo, Bellinzona, Sant'Antonio, Pianezzo, Giubiasco, Sementina, Monte

Carasso, Camorino, Sant'Antonino, Robasacco, Cadenazzo, Isone, Medeglia.

CANTONE DEi GRIGIONI

Distretto della Moesa:
Mesocco, Soazza, Lostallo, Cama, Leggia, Verdabbio, Santa Maria in Calanca,

Castaneda, Buseno, Grono, Roveredo, San Vittore.

Valle d'Avers:
Ausser- ed Inneferrera, Avers.

Rheinwald:
Spitigen, Medels i. Rh., Nufenen, Hinterrhein, Sufers.

Val Bregaglia:
Castasegna, Bondo, Soglio, Stampa, (con Maloja), Vicosoprano, Casaccia.

Valle di Poschiavo:
Brusio, Poschiavo.

Bassa Engadina:
Zernes (con Brail e Ofenberg), Susch, Lavin, Guarda, Ardez, Fetan, Scuol/Schuls,

Tarasp, Sent, Ramosch, Tschlin (con Martina).

Alta Engadina:
Sils, Pontresina, La Punt-Chamues-ch, Madulain, Zuoz, Schanf (con Capella e

Cinuskel).

Val di Miinster:
Miistair, Sta. Maria, Valchava, Fuldera, Tschierv, Lii-Liisai.
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Amministrazione delle
dogane svizzere

ALLEGATO II

Ufficio doganale
di ........

Amministrazione delle
dogane italiane

DOCUMENTO GIUSTIFICATIVO

per l'importazione di prodotti agricoli e forestali ai sensi dell'art. 2 della Convenzione
italo-elvetica relativa al traffico di frontiera ed al pascolo

valevole per l'anno ......

TITOLARE:

Cognome

Professione

. . . . . . . . . . . . . . . N om e . . . .
Anno di nascita

. . . . . . . . . . . . . . . Dom icilio . .

DESCRIZIONE DEI FONDI

Mappa
catastale

(Sez. e N.)
Indicazione dei luoghi Superficie

Genere
delle culture

(1)

Alberi
(1)

Proprietario
usufrut-

tuario
affittuario

(1)

I1 sottoscritto certifica che la persona suddetta proprietario (3), usufruttuario (3), affittuario (8)
dei fondi sopra indicati e che questi ultimi sono situati nella zona di frontiera limitrofa e contigua.

Data ... .............

(timbro dell'Autorit comunale)
L'Autoritd comunale

(firma)

(1) Indicare se si tratti di campi coltivati, giardini, prati, frutteti, boschi, vigne, ecc.
(2) Per gli alberi da frutta, indicare il genere ed il numero.
(3) Cancellare cio che non fa al caso.

N. B. - II presente documento deve essere presentato alle dogane competenti entro il 30
aprile di ciascun anno.
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DICHIARAZIONE DEL. RACCOLTO PRESUNTO

Quantith Osservazioni
Indicazione dei prodotti Superficie Numero chilogr, eventuali e

del suolo coltivata degli alberi o litri rettifiche

Frumento ......

Segala .......

Avena .......

Orzo . . . . . . . .

Granoturco .....

Frutta fresca .....

Castagne ......

Noci ... ..........

Legumi freschi .

Patate . . . . . . . .

Fieno ed erba ....

Legna d'ardere : ....

di alberi resinosi

di altri alberi . . .

Legname da costruzione

grezzo :

di alberi resinosi

di altri alberi . . .

Lino e canapa .......

Sidro . . . . . . . .

Uva ... ..........

Vino nuovo .....

Vinacce ......

II sottoscritto dichiara che i fondi summenzionati sono da lui stesso coltivati e certifica 1'esattezza
delle indicazioni sopra esposte.

Data .. ............ Firma ...........

La Dogana italiana La Dogana svizzera
autorizza I'importazione (1) autorizza l'importazione (1)

(1) Cancellare cio che non fa al caso.
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EXCHANGE OF NOTES - tCHANGE DE NOTES

IL PRESIDENTE DELLA DELEGAZIONE ITALIANA

Roma, 2 luglio 1953
Signor Presidente,

Nel corso delle trattative che sono terminate in data odierna, abbiamo avuto
occasione di rilevare che, ai sensi dell'art. 6 del protocollo di firma dell'Accordo
Commerciale fra l'Italia e la Svizzera del 21 ottobre 1950, i prodotti, ivi compresi
quelli dei vigneti (uva e vino), provenienti dai fondi situati nella zona di fron-
tiera italiana ed appartenenti a persone domiciliate nella zona di frontiera svizzera
e da esse coltivati, non sono sottoposti a restrizioni quantitative alla esportazione
dall'Italia.

Per quanto concerne i diritti di uscita ed ogni altro tributo doganale all'es-
portazione, ho l'onore di assicurarle che i suaccennati prodotti, ed in particolare
quelli dei vigneti (uva e vino), non sono assoggettati ad alcuno di tali diritti in
quanto la legislazione doganale in vigore non prevede dazi ed altri diritti al-
1'esportazione.

Qualora, per diverso orientamento della politica doganale italiana, tale
regime di esenzione dovesse essere modificato in avvenire, la situazione sarh
riesaminata di comune accordo.

Voglia gradire, Signor Presidente, l'assicurazione della mia alta conside-
razione.

(Firmato) E. SPALLAZZI

Signor Ernest Widmer
Presidente della Legazione Svizzera
Roma

II

IL PRESIDENTE DELLA DELEGAZIONE SVIZZERA

Roma, 2 luglio 1953
Signor Presidente,

ho l'onore di accusare ricevuta della Sua lettera in data odierna del seguente
tenore:

[See note I - Voir note I]

Ho preso buona nota di quanto.precede e La prego di gradire, Signor Pre-
sidente, i sensi della mia alta considerazione.

(Firmato) WIDMER
Dr. Ettore Spallazzi
Presidente della Delegazione Italiana
Roma
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III

IL PRESIDENTE DELLA DELEGAZIONE SVIZZERA

Roma, 2 luglio 1953
Signor Presidente,

nel corso delle trattative che si sono concluse in data odierna, abbiamo
avuto occasione di esaminare la questione relativa alla situazione dei produt-
tori italiani di vino nella Valtellina.

In merito, la Delegazione italiana ha presentato alla Delegazione svizzera
un promemoria illustrativo che precisa la specifica richiesta italiana.

P, stato, peraltro, constatato che si tratta di un problema speciale.
Al riguardo, preso atto della rilevante importanza, da Lei caldamente sot-

tolineata, che da parte italiana si annette alla richiesta in parola, ho l'onore di
assicurarLe che non mancherb di attirare su di essa l'attenzione delle compe-
tenti Autorith svizzere, alle quali sarh fatto sollecitamente pervenire, affinch6
si possa ottenere una soluzione soddisfacente.

Voglia gradire, Signor Presidente, i sensi della mia pia alta considerazione.

(Firmato) WIDMER

Dr. Ettore Spallazzi
Presidente della Delegazione Italiana
Roma

IV

IL PRESIDENTE DELLA DELEGAZIONE ITALIANA

Roma, 2 luglio 1953
Signor Presidente,

ho 'onore di accusare ricevuta della Sua lettera in data odierna dal seguente
tenore:

[See note III - Voir note III]

Ho preso buona nota di quanto precede e La prego di gradire, Signor
Presidente, i sensi della mia alta considerazione.

(Firmato) SPALLAZZI

Signor Ernest Widmer
Presidente della Delegazione Svizzera
Roma
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SCAMBIO DI NOTE TRA L'ITALIA E LA SVIZZERA RELA-
TIVO ALLE NORME DI POLIZIA VETERINARIA DIS-
CIPLINANTI LA CIRCOLAZIONE DI ANIMALI ALLA
FRONTIERA ED IL PASCOLO DI LUNGA DURATA.
ROMA, 20 OTTOBRE 1954

L GATION DE SUISSE EN ITALIE

Roma, li 20 ottobre 1954

Signor Ministro,

Ho l'onore di riferirmi a quanto disposto dall'articolo 10 della < Conven-
zione tra l'Italia e la Svizzera per il traffico di frontiera ed il pascolo * firmata
a Roma il 2 luglio 1953, il quale - al suo ultimo capoverso - rinviava ad un
successivo Scambio di Note fra i due Governi la fissazione delle misure di polizia
veterinaria da applicarsi al movimento del bestiame.

In base alle intese che sono nel frattempo intervenute tra le competenti
Autorith tecniche dei due Paesi, ho l'onore di sottoporre qui unito il testo delle
<(Norme di polizia veterinaria disciplinanti la circolazione di animali alla fron-
tiera italo-svizzera ed il pascolo di lunga durata >, che il Governo svizzero 6
pronto ad accettare ad integrazione delle disposizioni contenute nella sopra-
citata Convenzione e ad applicare a decorrere dall'entrata in vigore della Con-
venzione stessa.

Le sarb grato se vorr cortesemente confermarmi che il Governo italiano
6 d'accordo su quanto precede.

Voglia gradire, Signor Ministro, gli atti della mia alta considerazione.

I1 Ministro di Svizzera:

(Firmato) CELIO

Sua Eccellenza il Ministro A. Corrias
Direzione Generale degli Affari Economici
Ministero degli Affari Esteri
Roma
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NORME DI POLIZIA VETERINARIA DISCIPLINANTI LA CIRCOLAZIONE
DI ANIMALI ALLA FRONTIERA ITALO-SVIZZERA E IL PASCOLO DI
LUNGA DURATA

Articolo 1

SCAMBIO DI INFORMAZIONI SANITARIE

Le malattie contagiose degli animali nei riguardi delle quali ha luogo un reciproco
scambio di informazioni sono le seguenti : peste bovina, pleuro-polmonite essudativa dei
bovini, afta epizootica, brucellosi bovina, carbonchio ematico, morva, morbo coitale
maligno (durina), peste suina, malrossino, vaiolo ovino, melitoccoccia ovina e caprina,
rogna degli ovini, agalassia contagiosa delle pecore e delle capre (asciuttarella).

Le informazioni si effettuano tra le competenti autorit dei territori contigui dei
due Stati.

Le informazioni relative alle malattie degli animali vengono trasmesse ogni quin-
dicina mediante scambio di bollettini sanitari. Solo la comparsa della peste bovina,
dell'afta epizootica, della pleuro-polmonite contagiosa dei bovini e del vaiolo ovino
devono esser annunciate, ad ogni constatazione, con speciale comunicato da inoltrarsi
entro il piti breve tempo possibile e con il mezzo piRL rapido.

Articolo 2

PASCOLO GIORNALIERO E LAVORI AGRICOLI

II movimento del bestiame destinato al pascolo giornaliero o ai lavori agricoli nel
territorio delle zone di frontiera 6 libero, di regola, da ogni misura veterinaria.

Sono esclusi tutti gli animali fessipedi che negli ultimi 24 mesi sono stati ammalati
di febbre aftosa.

L'autoritA veterinaria del paese di destinazione pu6 esigere che tutti gli animali
fessipedi siano stati vaccinati profilatticamerite contro l'afta epizootica da non piii di
quattro mesi e da non meno di 15 giorni prima di passare il confine.

Gli animali ad unghia fessa destinati al pascolo giornaliero devono essere muniti di
marche all'orecchio numerate progressivamente. Per gli animali della razza equina si
depositer un contrassegno preciso presso l'ufficio doganale competente del paese di
destinazione.

Nel caso che una epizoozia, la cui denuncia 6 per legge obbligatoria, alla eccezione
della febbre aftosa, dovesse manifestarsi nel territorio di un comune di una delle zone
di frontiera, il bestiame proveniente da questo comune, per poter attraversare la fron-
tiera ed entrare nell'altra zona, deve essere accompagnato da un certificato rilasciato
dal'AutoritA comunale competente. I1 certificato deve attestare che gli animali provengono
da localitA indenni da una delle mallattie contagiose, elencate all'art. 1, soggette per
legge all'obbligo della denuncia e trasmissibili alla specie o alle specie degli animali per
i quali il certificato 6 stato rilasciato.

Nel caso che nella zona limitrofa venissero constatate manifestazioni di afta epizoo-
tica, il movimento degli animali attraverso la linea di confine, come pure il transito dei
prodotti e dei residui animali, dei foraggi, della paglia, ecc., saranno proibiti.
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Articolo 3

CIRCOLAZIONE DEGLI ANIMALI SOLIPEDI E DEI BOVINI ADIBITI

AL TRASPORTO DI PERSONE E DI MERCI

Gli equini ed i bovini adibiti al trasporto di persone e di merci non possono pene-
trare nel territorio dell'altro Stato se non sono accompagnati da un certificato rilasciato
dal Sindaco risp. dall'Ispettore del bestiame e attestante che nel Comune di loro pro-
venienza non esiste da 40 giorni l'afta epizootica e che nessun'altra malattia contagiosa
propria della specie per cui 6 stato rilasciato il certificato, 6 stata constatata nell'alleva-
mento, o azienda di origine.

Questo certificato deve menzionare il nome, cognome e domicilio del proprietario
come pure lo stato segnaletico individuale degli animali. Non deve inoltre datare da pRi
di 20 giorni e sarA esibito ad ogni richiesta dell'autoritA preposta al controllo sanitario.

II Sindaco risp. l'Ispettore del bestiame del Comune di provenienza provvederA
immediatamente al ritiro del certificato quando le condizioni previste per il rilascio dello
stesso abbiano cessato di esistere.

Sono liberati da un certificato sanitario gli animali della specie equina che non
rimangono pifi di 48 ore nello Stato di destinazione.

Articolo 4

TRANSITO ORIZZONTALE DI FRONTIERA

Gli animali che per recarsi da una localith ad un'altra del loro Stato di origine,
debbono di necessitA transitare per il territorio dell'altro Stato contraente, sono sotto-
posti, nei luoghi fissati, a visita sanitaria da eseguirsi da parte dei veterinari di servizio
alla frontiera dello Stato interessato.

Articolo 5

PASCOLO DI LUNGA DURATA

L'entrata in ciascuno dei paesi contraenti a scopo di pascolo di lunga durata di
animali bovini, equini, ovini, caprini e suini 6 autorizzata previa osservanza delle for-
malitA seguenti :

1o Gli animali di un paese contraente destinati al pascolo sul territorio dell'altro
paese devono essere notificati almeno 15 giorni prima della partenza presso il Comune
dove soggiornano.

La notifica deve contenere:
a) nome, cognome e domicilio del proprietario degli animali;
b) specie degli animali e numero di ciascuna specie;
c) localita dove soggiornano gli animali al momento della notifica;
d) comune e pascolo di destinazione;
e) itinerario che gli animali devono percorrere per raggiungere i pascoli cui sono destinati

e modalitA del trasporto (a piedi, autocarro, ferrovia, ecc.);
f) Ufficio di dogana attraverso il quale gli animali devono passare per entrare nel paese

di destinazione.
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La domanda, firmata dal Sindaco risp. dall'Ispettore del bestiame, 6 mandata
immediatamente alla superiore autorit competente provinciale o cantonale.

20 Ricevute le domande, le dette autorita dispongono per l'invio del veterinario di
Stato, o del veterinario appositamente incaricato a tale scopo dabo Stato, nella localitO
dove si trovano gli animali destinati al pascolo.

30 II veterinario di Stato, o a questo effetto incaricato dallo Stato, deve visitare ogni
animale e assicurarsi che tutto il gruppo sia indenne da malattie contagiose e che non
6 stato esposto in precedenza a contagio.

40 A seguito della visita, di cui al capo precedente, il Sindaco risp. l'Ispettore del
bestiame rilascia un certificato di provenienza e di sanith che sara firmato anche dal
veterinario suddetto. Questo certificato deve attestare che:

a) gli animali sono indenni da malattie contagiose;
b) il territorio del Comune di provenienza e una zona di 10 km. di arghezza intorno a

tale territorio sono da 40 giorni indenni da ogni malattia contagiosa, ad andamento
epizootico, trasmissibile alla specie o alle specie di animali per i quali il certificato
6 rilasciato;

c) i ruminanti ed i suini sono stati vaccinati contro l'afta epizootica da un minimo di
15 giorni e da non oltre 2 mesi specificando altresi le modalita della vaccinazione
nonch6 il tipo del vaccino impiegato.

II certificato dete essere redatto conformemente al modello allegato e non puo
essere rilasciato prima di tre giorni dalla partenza degli animali; 6 valevole per 10 giorni
e la sua validith pub essere prorogata di altri 10 giorni a seguito di una nuova visita da
parte di un veterinario di Stato, o dallo Stato delegato per lo scopo.

Al passo di frontiera fissato per l'entrata del bestiame nello Stato di destinazione
visita sanitaria 6 eseguita da un veterinario di Stato o a questo effetto incaricato dallo Stato.

Gli animali ad unghia fessa destinati al pascolo di lunga durata devono essere muniti
di marche all'orecchio numerate progressivamente. Per gli animali di razza equina si
depositer un contrassegno preciso presso l'ufficio doganale competente del paese di
destinazione.

Sono esclusi tutti gli animali fessipedi che negli ultimi 24 mesi sono stati ammalati
di febbre aftosa.

L'autorit veterinaria del paese di destinazione pub esigere che nelle zone di confine
in cui 6 stata introdotta la lotta contro la tubercolosi dei bovini o la brucellosi, siano
condotti al pascolo soltanto animali indenni in modo comprovabile, dalla tubercolosi o
dalla brucellosi e provenienti da mandre esenti dalla tubercolosi o dalla brucellosi.

50 Ciascuno Stato si impegna ad organizzare l'ispezione veterinaria ai passi di
frontiera fissati per l'entrata del bestiame e a stabilire i giorni e le ore di visita in modo
da facilitare il movimento degli animali. Gli Stati contraenti si comunicheranno i giorni
e le ore di visita.

60 Il personale addetto ai controlli funzionali del bestiame pub eseguire i controlli
stessi sul bestiame che abbia gia passato temporaneamente la frontiere per ragioni de
pascolo.

70 Quando una malattia contagiosa 6 constatata all'atto della visita alla frontiera,
gli animali colpiti e quelli contaminati sono respinti nel paese di provenienza.
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Articolo' 6

ANIMALI RIPRODUTTORI

I1 personale cui 6 affidata la custodia dei tori e degli stalloni dovrA esibire ad ogni
richiesta i prescritti attestati di approvazione dei riproduttori ed i relativi bollettari di
monta.

FATTO a Roma, il 20 ottobre 1954, in due esemplari, in lingua italiana.

Per la Repubblica Italiana:
(Firmato) ColuIAs

Per la Confederazione Svizzera
(Firmato) CELIO

Ministro di Svizzera

MINISTERO DEGLI AFFARI ESTERI

Roma, 20 ottobre 1954

Signor Ministro,

ho l'onore di accusare ricevuta della Sua lettera in data di oggi, del seguente
tenore

[See note I - Voir note I]

Nel confermarLe l'accordo del Governo italiano su quanto precede, Le
porgo, Signor Ministro, gli atti della mia alta considerazione.

(Firmato) CORRIAS

Sua Eccellenza il Signor Enrico Celio
Inviato Straordinario e Ministro Plenipotenziario di Svizzera
Roma
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3653. CONVENTION1 BETWEEN ITALY AND SWIT-
ZERLAND CONCERNING FRONTIER TRAFFIC AND
GRAZING. SIGNED AT ROME, ON 2 JULY 1953

THE PRESIDENT OF THE ITALIAN REPUBLIC

AND

THE FEDERAL COUNCIL OF THE SWISS CONFEDERATION,

Being desirous of concluding a Convention to improve the regulation of
frontier traffic and grazing between the two countries, have for this purpose
appointed as their plenipotentiaries :

The President of the Italian Republic:

Mr. Ettore Spallazzi, Director-General of Customs and Indirect Taxes,

The Federal Council of the Swiss Confederation:

Mr. Ernest Widmer, Director-General of Customs,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed on the following provisions :

Article 1

GENERAL PROVISIONS

For the purposes of this Convention the expression " frontier zones"
shall mean the two strips of territory on either side of the common frontier.

The witdh of each such " zone " shall be approximately ten kilometres save
where, in exceptional cases justified by local requirements, the two Contracting
Parties may extend it beyond 10 kilometres.

Lists of the communes or parts of communes included in the said zones are
set forth in annex I.2

For the purposes of this Convention the expression " frontier inhabitants
shall mean persons residing in the frontier zone of either State who frequently
proceed to the adjoining frontier zone by reason of their habitual activities or
private interests or for family reasons of a continuing nature.

Save as otherwise specified in this Convention, the expression " frontier
traffic " shall mean the traffic in imports and exports (permanent and temporary)

' Came into force on 17 February 1956, upon the exchange of the instruments of ratification
at Rome, in accordance with article 15.

2 See p. 142 of this volume.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2
]

NO 3653. CONVENTION 3 ENTRE L'ITALIE ET LA SUISSE
RELATIVE AU TRAFIC DE FRONTItRE ET AU PACAGE.
SIGNIE A ROME, LE 2 JUILLET 1953

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE ITALIENNE

ET

LE CONSEIL FtDtRAL DE LA CONFtDtRATION SUISSE

d6sireux de conclure une convention pour mieux r6gler le trafic de fronti~re
et le pacage entre les deux pays ont d~sign6, cet effet, les plknipotentiaires
suivants :
Le President de la R6publique italienne:

Monsieur le Dr Ettore Spallazzi, directeur g~n~ral des douanes et imp6ts
indirects,

Le Conseil f~d~ral de la Confederation suisse:

Monsieur Ernest Widmer, directeur g~n~ral des douanes,

lesquels apr~s avoir chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

DISPOSITIONS G]N]RALES

Sont r~put~es <( Zones frontires ), au sens de la pr6sente convention,
les zones limitrophes s'6tendant des deux c6t~s de la fronti~re commune.

La profondeur de chacune de ces zones est d'environ 10 km, sous r6serve
des cas exceptionnels, justifies par les exigences locales, dans lesquels les deux
parties contractantes pourront fixer la profondeur de la zone m~me au-delh
des 10 km.

Les listes des communes ou fractions de communes comprises dans les
zones pr6cit6es figurent h l'annexe 14.

Sont r~put6s < frontaliers ), au sens de la pr~sente convention, les per-
sonnes qui habitent dans la zone fronti~re de l'un des deux pays et qui se rendent
fr6quemment dans la zone fronti~re limitrophe pour leur activit6 habituelle,
pour leurs int~r~ts priv~s ou pour des raisons permanentes de famille.

A part les exceptions pr~vues par la pr~sente convention, le <(trafic de
fronti~re ) s'entend des importations et des exportations (d~finitives ou tempo-

1 Traduction du Gouvernement suisse.
2 Translation by the Government of Switzerland.
3 Entree en vigueur le 17 f6vrier 1956, date de l'6change des instruments de ratification A

Rome, conform6ment a l'article 15.
Voir p. 143 de ce volume,
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carried on between the said two adjoining zones solely by the ifihabitants thereof
by reason of the normal needs of their own individual households or the cultiva-
tion and management of their lands.

For the purposes of police regulations the movement of persons in the said
frontier traffic is governed by the special agreements concluded on the subject
between the two countries.

As a general rule the frontier may not be crossed except by holders of the
official identity document " specified in the said agreements (passport, frontier

permit or laissez-passer), by the authorized customs routes and during working
hours.

However, the possession per se of an " official identity document " issued
by the police in accordance with the special agreements on the movement of
persons in frontier traffic shall not entitle the holder to the customs facilities
provided by this Convention; the said facilities shall remain expressly subject
to the specific condition that the holder of the document shall be a " frontier
inhabitant" as defined above.

The customs authorities of the two countries shall determine by mutual
agreement the system and methods to be adopted to ensure compliance with the
foregoing conditions. They shall endeavour to ensure that crossing points and the
functions and working hours of their respective offices coincide so far as possible,
and shall for preference establish the said offices near the frontier.

Article 2

AGRICULTURAL AND FORESTRY TRAFFIC

I. " Frontier inhabitants " who have their agricultural and forestry
undertakings in the frontier zone of one of the two States and who, as owners,
tenants or usufructuaries personally engage in cultivation or forestry on lands
situated in the contiguous frontier zone of the other State, and members of their
families and their employees may drive or convey from their homes or undertak-
ings to the said lands and vice versa free of customs duties and of any other tax or
impost :
(a) Livestock required for work or driven to daily pasture;
(b) Implements, vehicles and machinery commonly used for agriculture and

forestry, including their accessories, fuels, lubricants and all other materials
required for the operation of such machinery and vehicles. As regards fuels
however, the exemption shall apply solely to the quantity contained in the
vehicle's normal tank in direct connexion with the motor;

(c) Manures of all kinds, plant protection preparations, seeds, seedlings and
saplings for reafforestation, vine props and building materials for the main-
tenance of existing buildings on the said lands;
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raires) se droulant entre les deux zones susmentionn~es, limitrophes et contiguEs,
en tant qu'il s'agit d'6changes effectu~s exclusivement par des frontaliers pour les
besoins normaux de leur propre m~nage ou de la culture et de l'amodiation de
leurs terres.

Le mouvement des personnes dans le trafic de fronti~re pr~cit6 est, en ce qui
concerne les prescriptions de police, r~gi par les accords sp6ciaux en la mati6re,
conclus entre les deux pays.

D'une mani~re g~n~rale, la fronti~re ne peut 6tre franchie que par des
personnes munies de la #piece officielle d'identit6s) pr~vue dans les accords
de police susmentionn~s (passeport, carte frontali~re et laissez-passer), et hi
condition que la fronti~re soit franchie par les routes douani~res permises et
pendant les heures de service.

Toutefois, le fait d'6tre titulaire de la # piece officielle d'identit6 * d~livr~e
par les autorit~s de police aux termes des accords sp6ciaux concernant le mouve-
ment des personnes dans le trafic de fronti~re ne donne pas droit aux facilit~s
douani~res pr~vues par la pr6sente convention, ces facilit~s 6tant subordonn~es h
la condition expresse que le titulaire de la piece soit ((frontalier * au sens de la
definition ci-dessus.

Les autorit~s douani~res des deux pays fixeront, d'un commun accord,
le syst~me et les modalit~s h adopter pour garantir l'application des conditions
ci-dessus. Elles s'efforceront de faire concorder, autant que possible, les points de
franchissement de la fronti~re, les attributions et les horaires des bureaux cor-
respondants; en outre, elles favoriseront la creation de ces derniers proximit6
de la fronti~re.

Article 2

TRAFIC RURAL ET FORESTIER

I. Les # frontaliers s) qui ont leurs exploitations agricoles et forestires dans
la zone fronti~re de l'un des deux pays et qui s'occupent personnellement, A titre
de propritaire, de fermier ou d'usufruitier, de la culture ou de l'exploitation
foresti~re des biens-fonds situ~s dans la zone contigue de l'autre pays, de m~me
que les membres de leur famille et leurs employ~s, peuvent conduire ou transpor-
ter - en franchise de droits de douane et de toute autre taxe ou imp6t - de leurs
habitations ou exploitations aux biens-fonds en question et vice versa :
a. Les animaux de somme et de trait et ceux qui sont amen6s au pacage journalier;
b. Les engins, outils, v6hicules et machines utilis6s ordinairement dans l'6cono-

mie agricole et foresti~re, y compris leurs accessoires, les carburants et
lubrifiants, etc., n~cessaires au fonctionnement des machines et des v6hicules.
En ce qui concerne les carburants, l'exemption est toutefois limit6e au contenu
du reservoir normal reli6 directement au moteur;

c. Les engrais de tout genre, les produits pour la protection des plantes, les
semences, les plants et arbustes pour le reboisement, les 6chalas pour la
vigne, les mat~riaux pour la remise en 6tat des constructions sises sur ces
biens-fonds;
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(d) Food and beverages (excluding alcoholic beverages other than wine, cider
and beer) required for consumption by the workers while at work;

(e) The necessary fodder to feed the livestock during the same period.

When the grazing or work is completed, the livestock, implements, machine-
ry, vehicles and all surplus fodder, fuels contained in the normal tank as specified
above, lubricants, manures, seeds and all other materials shall be driven or
conveyed back across the frontier. No security shall, however, be required
unless there is reason to suspect abuse. With regard to livestock driven to daily
pasture the offices shall adopt only such precautions as may be required to prevent
any abuses. In the case of long-term grazing the rules laid down in article 6
shall apply.

II. The following shall likewise be exempt from all import or export duties
and from any other tax or impost :
(a) Raw agricultural and forest produce (except the raw produce of vineyards and

tobacco plantations) harvested on the lands referred to in the preceding
paragraph I and conveyed into the other zone by the owners, tenants or
usufructuaries thereof, members of their families or their employees. The
expression " raw produce " shall mean produce which has undergone no
handling other than that required to harverst and transport it;

(b) Products obtained from livestock during their sojourn on the said lands,
including their young;

(c) The carcases (meat, hides and bones), in transit to their owners, of livestock
killed by accident or out of necessity during grazing or work in one of the two
zones.

III. In the case of immovable properties intersected by the customs bound-
ary, exemption from all customs duties and from any other tax or impost shall be
granted in respect of all "agricultural and forest produce", including the prod-
ucts of animal husbandry and viticulture (wine included), which is derived from
the processing of the raw produce of the lands constituting the said properties
and which is taken from a place in a dwelling house or industrial building situated
in one zone to another place situated in the other zone but forming part of the
same group of rural industrial premises. The two customs administrations shall
enter into agreements governing the practical application of this concession.

IV. In case of duly established necessity the operations specified in this
article may as an exceptional measure be carried out by non-customs routes,
provided that special permission is applied for in good time from, and is granted
by, the competent customs offices. In such cases the livestock, implements,
vehicles and machinery shall be returned within the time-limit fixed by the cus-
toms offices.

V. The facilities provided by this article shall be granted only in the
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d. Les vivres et les boissons (sauf les boissons alcooliques, A l'exception du vin,
du cidre et de la bi~re) n~cessaires A l'entretien des ouvriers pendant la p~riode
des travaux;

e. Les fourrages n~cessaires i l'entretien des animaux durant la meme p6riode.
A la fin du pacage ou des travaux, les animaux, engins, outils, machines et

v~hicules, de mme que les exc~dents de fourrages, de carburants contenus dans
le reservoir normal pr~cit6, de lubrifiants, d'engrais, de semences et de tout autre
materiel devront tre r6export6s. Un cautionnement ne sera pas exig6, sauf si l'on
est fond6 A soupconner des abus. En ce qui concerne les animaux conduits au paca-
ge journalier, les bureaux n'appliqueront que les mesures de contr6le tendant A
empecher des abus 6ventuels. Le pacage de longue dur6e est r6gi par les normes
de l'article 6.

II. Sont 6galement au b~n~fice de la franchise de tout droit d'entr~e ou de
sortie, ainsi que de toute autre taxe ou imp6t :
a. Les produits bruts tir~s des biens-fonds agricoles et forestiers ( l'exception

des produits bruts de la vigne et des produits de la culture du tabac) men-
tionn~s sous chiffre I, et transport~s dans l'autre zone par les propri~taires,
fermiers, usufruitiers, ou par les membres de leur famille ou leurs employ~s.
Par produits bruts, on entend ceux qui n'ont pas subi d'autres manipulations
que celles qui sont n~cessaires h la r6colte et au transport;

b. Les produits obtenus des animaux durant leur s6jour sur ces biens-fonds, y
compris les jeunes bates qui y sont mises bas;

c. Les d~pouilles (viande, cuirs et peaux, os) des animaux victimes d'acci-
dents ou abattus par n6cessit6 durant le pacage ou le travail dans l'une des
deux zones, si ces d6pouilles sont adress~es A leur propri~taire.

III. En ce qui concerne les exploitations couples par la ligne des douanes,
la franchise de tout droit de douane, taxe ou imp6t est accordde aux (( produits de
l'6conomie rurale et foresti~re #, y compris les produits de l'6levage du b~tail et de
la viticulture (vin inclus), provenant de la mise en ceuvre des produits bruts des
biens-fonds appartenant l'exploitation prdcit6e, et qui sont transf6r~s d'un
local de la maison d'habitation ou du b~timent rural, situ6 dans l'une des zones,
dans un autre local situ6 dans l'autre zone, mais faisant partie de l'ensemble des
bitiments de l'exploitation rurale. Les deux administrations des douances r~gle-
ront entre elles l'application de cette concession.

IV. Lorsque la n6cessit6 en sera 6tablie, les op6rations pr6vues au pr6sent
article pourront se d~rouler exceptionnellement par des chemins non ouverts au
trafic douanier, condition que la demande en soit faite temps aux bureaux de
douane comp~tents et que ceux-ci aient donn6 l'autorisation formelle. Dans ces
cas, les animaux, engins, outils, v~hicules et machines doivent 6tre r~export~s ou
r6importds dans le d6lai fix6 par les bureaux de douane.

V. Les facilit6s pr6vues par le pr6sent article seront accord6es seulement
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seasons and during the hours in which agricultural and forestry work is normally
done and crops are normally harvested and carried in the locality.

Frontier inhabitants wishing to avail themselves of the said facilities shall
submit annually to the customs of their own State a certificate issued by the
competent communal authority of the other zone and specifying the location
and area of the property and the nature of cultivation. Such certificates shall be
issued free of charge.

Frontier inhabitants shall likewise give an estimate of their crops.
In the event of any change in the particulars stated in the certificate or in the

crop estimate given, the information shall be brought up to date.
The certificate from the competent communal authority and the crop

estimate shall be drawn up in duplicate, one copy for each customs authority
concerned, on the official form (obverse and reverse) reproduced in annex 11.1

If the information given is found to be accurate the two customs authorities
shall endorse the said form as proof of entitlement to the facilities provided by
this article, and shall retain one copy each.

Where appropriate there may be established crop estimation boards whose
composition and functions shall be determined by the Permanent Mixed Com-
mission on Frontier Traffic referred to in article 12 hereinafter.

VI. The provisions of this article shall likewise apply, subject to the same
conditions, to corporate bodies not principally engaged in commercial or indus-
trial activities, communes, provinces or cantons in the two frontier zones.

Article 3

SPECIAL FACILITIES

In case of established necessity due to local conditions customs exemption
may be granted in respect of the following articles originating in one of the two
frontier zones and imported into the other zone solely for the importer's house-
hold use :
(a) Hay, straw (including chopped straw), grass fodder, leafage and litter;

(b) Live plants, moss, reeds, and hemp and flax stalks;

(c) Firewood, charcoal, peat, and peat coal;

(d) Lye-ashes, manures of all kinds, distillery and brewery residues, grape mash,
sweepings and other similar residues and wastes;

(e) Unworked stone, gravel, sand, clay, limestone and quicklime.

1 See p. 150 of this volume.
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pour les saisons et les heures de la journge pendant lesquelles - conform6ment
aux usages locaux - s'effectuent les travaux agricoles et forestiers, ainsi que les
r6coltes et leur transport.

Les frontaliers qui dgsirent b~ngficier de ces facilitgs devront presenter,
chaque annie, A la douane de leur propre pays, une attestation de l'autorit6
communale compgtente de l'autre zone, indiquant la situation et l'6tendue des
biens-fonds, ainsi que le genre de culture. Les certificats devront 6tre ddlivr~s
gratuitement.

Les frontaliers devront indiquer 6galement la r~colte prgsum6e.
Lorsque la situation indiqu6e dans le certificat ou les indications concernant

la rgcolte se sont modifi6es, les donnges devront 6tre rectifiges.
L'attestation de l'autorit6 communale comptente et la declaration de la

r6colte pr6sumge devront etre rgdig~es en double exemplaire, pour les deux
douanes intgressges, sur le document officiel (recto et verso), selon l'annexe III.

Lorsqu'elles auront reconnu 1'exactitude des indications fournies, les deux
douanes valideront le document; celui-ci servira de pi&ce justificative permettant
de bgngficier des facilitgs prgvues au present article. Chacune des deux douanes en
gardera un exemplaire.

Le cas 6chgant, des commissions pour l'6valuation des r6coltes pourront
etre institutes; leur composition et leur fonctionnement seront dgtermings par la
commission mixte permanente pr~vue A l'article 12 ci-apres.

VI. Les dispositions du prgsent article sont aussi applicables, aux memes
conditions, aux personnes morales qui n'exercent pas a titre principal une activit6
commerciale ou industrielle, aux communes, aux provinces ou aux cantons des
deux zones frontieres.

Article 3

FACILIT9S SPkCIALES

Lorsque les conditions locales en feront apparaitre la n6cessit6, la fran-
chise douaniere pourra tre accord~e pour les marchandises suivantes provenant
de l'une des deux zones, si elles sont import6es dans l'autre zone pour les besoins
domestiques exclusifs de la personne qui les importe :
a. Foin, paille (meme hach~e), herbe d'affouragement, ramie et liti~re;

b. Plantes vivantes, mousse, jonc, tiges de chanvre et de lin;
c. Bois A brOiler, charbon de bois, tourbe et charbon de tourbe;

d. Charr6e, engrais de tout genre, r6sidus de la fabrication de l'alcool et de la
bire, r6sidus de la distillation du marc, balayures et autres d6chets et r6sidus
semblables;

e. Pierres non taillkes, gravier, sable, argue, pierre a chaux et chaux vive.

Voir p. 151 de ce volume.
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The Permanent Mixed Commission provided for in article 12 shall deter-
mine which of the aforementioned articles shall be exempt, in what quantities, and
through which frontier crossing points they shall be conveyed.

The customs authorities shall at all times be empowered to adopt all measures
necessary to prevent abuses.

Article 4

PERMANENT IMPORTS AND EXPORTS

In the traffic between the two frontier zones the following articles shall be
exported and imported in either direction free of duty :

(a) Foodstuffs and ordinary beverages, within the limits independently pre-
scribed by the two countries, personally imported by the inhabitants of one
frontier zone from the other zone, not more than once daily, for their own
household use and not for commercial purposes;

(b) Such provisions, not exceeding daily requirements, as the inhabitants of one
frontier zone working in the other zone take with them for their own suste-
nance, or as are taken to them by members of their families. This facility
shall not apply to alcoholic beverages except wine, cider and beer;

(c) Such medicaments, bandages and disinfectants as physicians, veterinary
surgeons and midwives living in one frontier zone may carry with them in
normal quantities for immediate use or consumption in the other zone.
All surplus medicaments, bandages and disinfectants shall be re-exported;

(d) Medicaments, bandages and disinfectants procured in small quantities by
the inhabitants of one of the frontier zones, on a medical or veterinary
prescription in individual cases of illness, from pharmacies in the other zone
which local conditions oblige them to use;

Subject to these limitations a medical prescription shall not be required
for common products or well-known chemical and pharmaceutical prepara-
tions which are accurately and clearly described on their labels and which
may be imported and retailed without a medical prescription in the SLate
where they are to be consumed. Local necessity shall be recognized where
a person in unable, for purely physical reasons to obtain what he needs in his
own frontier zone, regardless of any personal preferences or monetary
considerations whatsoever;

(e) Coffins and funeral urns containing the remains of deceased persons, wreaths
and similar articles for the adornment of such coffins and urns; materials and
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La commission permanente mixte pr~vue h l'article 12 d~signera les mar-
chandises prtcit6es et les quantit6s qui devront tre mises au b~n~fice de la
franchise, de m~me que les bureaux de douane oi elles devront franchir la

.fronti~re.
Les douanes auront toujours la facult6 d'adopter les mesures qui se r~v~le-

raient n~cessaires pour 6viter des abus.

Article 4

IMPORTATIONS OU EXPORTATIONS DEFINITIVES

Dans le trafic entre les deux zones fronti~res, sont affranchis r~ciproquement
de tous droits d'entr~e ou de sortie et autres redevances :

a. Les denr~es alimentaires et les boissons ordinaires, dans les limites admises
par les dispositions autonomes des deux pays, que les habitants de l'une des
zones importent en provenance de l'autre zone, personnellement et une fois
par jour au maximum, pour les besoins de leur manage et non pour en faire le
commerce;

b. Les provisions de vivres n'exc~dant pas les besoins journaliers, que les habi-
tants d'une zone fronti~re travaillant dans l'autre zone emportent pour leur
propre nourriture ou qui leur sont apport~es par des membres de leur famille.
Cette facilit6 n'est pas applicable aux boissons alcooliques, h l'exception du vin,
du cidre et de la bi~re;

c. Les m~dicaments, les articles de pansement et les d6sinfectants que les
m~decins, les v~tfrinaires et les sages-femmes habitant dans l'une des zones
emportent en quantit~s normales pour l'usage ou la consommation immediate
dans l'autre zone. Les exc~dents de m~dicaments, articles de pansement et
d~sinfectants devront 6tre r6export~s;

d. Les m~dicaments, les articles de pansement et les d6sinfectants que les
habitants de l'une des zones vont chercher dans les pharmacies de la zone
limitrophe auxquelles ils sont obliges d'avoir recours de par les conditions
locales, sur ordonnance du m~decin ou du v~t6rinaire, en petites quantit~s
r~pondant aux besoins des cas particuliers de maladie.

I1 ne sera pas ndcessaire, dans les limites pr~cit~es, de presenter l'or-
donnance mfdicale lorsqu'il s'agit de produits courants ou de preparations
chimiques et pharmaceutiques bien connues et dont la denomination figure
d'une mani~re claire et nette sur l'emballage, h condition que l'importation
et la vente au d~tail en soient admises sans ordonnance m6dicale dans le
pays ofi elles seront consomm~es. Par n~cessit6 locale, on entend l'impossi-
bilit6 pratique de se servir dans sa propre zone, a 1'exclusion de toute pref6-
rence personnelle ou de consid6ration d'ordre p6cuniaire;

e. Les cercueils contenant des d~pouilles mortelles et les urnes fun~raires
renfermant les cendres de personnes incinfr6es, les couronnes mortuaires et

NO 3653



132 United Naions - Treaty Series 1957

articles for the maintenance and adornment of the graves of relatives of the
frontier inhabitants;

(f) Natural or artificial flowers, leaves and grass and festoons, garlands, bunches,.
etc., thereof, carried personally by the inhabitants of one zone into the other
zone on the occasion of family festivities or religious ceremonies, and not for
commercial purposes.

Article 5

TEMPORARY IMPORTS AND EXPORTS

In the traffic between the two frontier zones the following may be imported
and exported temporarily in either direction provided they belong to the inhab-
itants of one frontier zone and are driven or conveyed into the other zone for the
purposes indicated and solely in the interest of the said inhabitants :
(a) Working animals, machinery, tools and implements for temporary use in

agriculture and forestry in accordance with local conditions;

(b) Livestock of any species, for purposes of daily pasture, breeding, veterinary
treatment, castration, shoeing or weighing;

(c) Cereals, vegetables, chestnuts, oil-bearing seeds and fruits, hemp, flax, hides,
bark and other similar produce of the frontier zones, for milling, extraction,
shelling, threshing, tanning, pressing or other processing, and roundwoud in
the rough for cutting, splitting or sawing into planks or beams, provided they
are for the use of the inhabitants of the frontier zone and mills, presses,
sawmills or other plant in the other zone must be used. That quantity of the
processed products which corresponds to the normal yield shall be re-
exported or re-imported by the same persons who temporarily imported or
exported the raw materials;

All by-products and wastes which are subject to customs duties shall be
re-exported or cleared through customs. The customs administrations of the
two countries may, if necessary, determine by mutual agreement what
quantities shall be admitted free of duty;

(d) Agricultural and forestry machinery, tools and implements and household or
personal equipment and other articles for modification or repair, and fabric
of all kinds for making up into clothes, provided that such traffic is rendered
necessary by local conditions as specified in article 4, paragraph (d);

(e) Instruments carried by physicians, veterinary surgeons and midwives for
their professional use; religious objects carried by priests or their assistants
for religious ceremonial purposes; instruments for use in scientific research or
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les objets analogues, destines h l'ornementation des dits cercueils et urnes;
le materiel et les objets destines l'entretien et h l'ornement des tombes des
parents de frontaliers;

f. Les fleurs, les feuilles, la verdure, naturelles ou artificielles, m~me li6es en
festons, guirlandes, bouquets, etc., que les habitants de l'une des zones
apportent personnellement dans l'autre zone l'occasion de fetes de famille
ou de cr6monies religieuses, sans en faire le commerce.

Article 5
IMPORTATIONS ET EXPORTATIONS TEMPORAIRES

Dans le trafic entre les deux zones fronti~res, seront admis r~ciproquement
au regime des importations et exportations temporaires, a condition d'appartenir
aux habitants de l'une des zones et d'etre conduits ou transport~s dans l'autre
zone aux fins indiqu~es ci-apr~s et dans l'intret exclusif des ayants droit :
a. Les animaux de trait et de somme, les machines, instruments, outils et

engins destines h 6tre utilis~s temporairement pour les travaux agricoles et
forestiers, compte tenu des besoins locaux;

b. Les animaux de tout genre, en vue du pacage journalier, ou pour la reproduc-
tion, la visite v~t~rinaire, la castration, le ferrage ou le pesage;

c. Les cr6ales, les l6gumes, les chtaignes, les semences et fruits olagineux,
le chanvre, le lin, les cuirs et peaux, les 6corces et autres produits semblables
des zones frontikres destin6s 6tre moulus, extraits, 6coss6s, 6grain6s, battus,
tann~s, corroy6s, presses ou tre soumis i un autre traitement; le bois brut
destin6 tre coup6, fendu ou sci6 en planches ou en poutres; en tant que
ces produits servent aux besoins des habitants de la zone frontire et qu'il
soit n~cessaire de recourir aux moulins, pressoirs, scieries ou autres ateliers
situ~s dans l'autre zone. Les produits obtenus devront 6tre r~export6s ou
r~import~s en quantit6s correspondant aux rendements usuels, et notamment
par les personnes qui ont procd6 l'importation ou h l'exportation tempo-
raire des produits bruts.

Les sous-produits, de m~me que les d6chets, devront 6tre r~export~s ou
d6douan~s s'ils sont assujettis des droits de douane. Les quan'tit~s ad-
mettre en franchise pourront, le cas 6ch~ant, tre fix~es d'un commun accord
par les administrations des douanes des deux pays;

d. Les machines, les outils, instruments et engins pour les travaux agricoles et
forestiers, les appareils et autres objets pour l'usage m6nager ou personnel,
destin6s tre modifies ou r~par~s, de m~me que les tissus en g~n6ral pour
la confection de v~tements, si ce trafic est n6cessit6 par les conditions locales
au sens de l'article 4, lettre d;

e. Les instruments emport~s par les m6decins, les v~trinaires et les sages-
femmes pour l'exercice de leur profession; les objets de culte que les pr6tres
ou leurs assistants emportent pour clkbrer des cr~monies religieuses; les
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artistic activities; implements and tools carried by workers for use in their
trade;

(f) Sporting firearms with the number of cartridges authorized independently by
each country, hunting gear and fishing tackle, provided that the bearer holds a
valid licence, and sports equipment of all kinds;

(g) Vehicles including motor vehicles subject to the rules laid down in the special
agreements on road traffic and the movement of motor vehicles concluded
between the two countries, draught animals, riding animals and beasts of
burden which cross the frontier in order to carry or fetch persons and goods
from one frontier zone to the other. These facilities shall also apply to
draught and riding harness, vehicle stores and the necessary fodder for the
livestock. All surplus fodder shall be re-exported;

(h) Such furniture, household utensils and articles, instruments and tools, all in a
used condition, as the inhabitants of one zone may introduce into the other
zone for their personal use during their sojourn;

(i) Goods, other than foodstuffs and beverages, imported or exported with a view
to sale, including products personally carried or conveyed, by craftsmen and
wage-earning home workers resident in one frontier zone, to markets or fairs
in the other zone for sale.

All products taken to a market or fair and left unsold shall be returned to the
zone of origin. Import and export duties on articles sold shall be paid as soon
as the last market or fair attended has closed.

The customs may direct that samples be taken, that distinguishing marks be
applied or that drawings and photographs be produced, and may require the re-
exports or re-import of the aforementioned articles to be guaranteed by the
deposit of the amount of the customs duties or by a reliable surety.

The period within which articles may be returned free of duty to the zone of
origin shall be that strictly necessary to carry out the work and shall not, as a
general rule, exceed six months.

Customs documents valid for a period not exceeding one year may be issued
for vehicles, livestock, agricultural machinery and industrial implements which
cross the frontier repeatedly.

As a general rule, no security shall be required or other customs formalities
imposed in the cases specified in paragraph (e).
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instruments destines A des recherches scientifiques ou a des travaux artisti-
ques; les outils et instruments emport~s par les ouvriers pour exercer leur
m6tier;

f. Les armes de chasse avec le nombre de cartouches autoris6 par les dispositions
autonomes des deux pays; les engins de chasse et de p~che, A condition que
les d6tenteurs soient porteurs des permis r~glementaires; les articles de sport
de tout genre;

g. Les v~hicules (en ce qui concerne les v~hicules A moteur, sous r~serve des
accords sp6ciaux sur le trafic routier et la circulation des v~hicules automo-
biles conclus entre les deux pays), les animaux de trait, de selle et de somme
qui franchissent la frontire pour transporter ou aller chercher des personnes
dans l'autre zone. Cette facilit6 est 6galement applicable aux harnais, selles,
etc., ainsi qu'aux objets d'6quipement des v~hicules et aux fourrages n~cessaires.
Les exc~dents de fourrage doivent 6tre r~import~s;

h. Les meubles, les objets et articles de cuisine et de m6nage, les instruments,
ustensiles et outils - le tout usag6 - que les habitants de l'une des zones
introduisent dans l'autre zone pour les utiliser personnellement pendant
leur sjour temporaire;

i. Les marchandises, A l'exception des denr6es alimentaires et des boissons,
import~es ou export6es en vue d'etre vendues, y compris les produits que
les artisans et les salaries travaillant A domicile et demeurant dans l'une des
zones fronti~res emportent ou transportent personnellement dans l'autre zone
pour les vendre sur les march6s ou dans les foires.

Les produits qui n'y sont pas vendus doivent 8tre r~import6s dans la zone
de provenance. Les droits d'entr6e ou de sortie grevant les objets vendus doivent
6tre pay~s dbs la fin du dernier march6 ou de la derni~re foire a laquelle ont
particip6 les int6ress~s.

Les douanes auront la facult6 de prescrire le pr~l~vement d'6chantillons,
l'application de marques d'identification, la pr6sentation de dessins et de photo-
graphies, et d'exiger que la r~exportation ou la r~importation des objets pr~cit~s
soit garantie par le d~p6t des droits de douane ou d'un cautionnement d'une
personne digne de confiance.

Le d6lai pour la rentr6e en franchise dans la zone de provenance doit 8tre
limit6 h la dur~e n~cessaire h 1'ex6cution des travaux; d'une mani~re g~n~rale,
il ne devra pas d~passer six mois.

Les v~hicules, animaux, machines agricoles et instruments de travail
franchissant la fronti~re d'une mani~re r~p6t~e pourront faire l'objet de docu-
ments douaniers valables jusqu'A une annie.

En r~gle g~n~rale, on n'exigera ni caution ni autre formalit6 douani~re
dans les cas mentionn6s sous lettre e.
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Article 6

LONG-TERM GRAZING

Subject to the conditions hereinafter specified, livestock of any species driven
from the territory of one Contracting Party for long-term grazing (in Alpine or
winter pasture) in the territory of the other Contracting Party may be temporarily
imported and exported in either direction free of any tax or impost provided they
are returned within the time-limit determined in advance.

The following products obtained from the livestock during Alpine and
winter grazing shall be exempt from all import and export duties

(a) The young dropped during Alpine or winter grazing;
(b) Milk, cheese and butter, in quantities not exceeding the normal yield having

regard to the numbers and species of livestock and the length of time spent
beyond the frontier.

This exemption shall apply to the export or import of the said products
while the animals are beyond the frontier and within four weeks after their return.

The customs may require the re-export and re-import of livestock to be
guaranteed by the deposit of the amount of the customs duties or by a surety.
Any trustworthy landowner shall be considered a sufficient surety.

An individual indelible or irremovable mark shall be applied to all cattle and
horses undergoing health inspection under the veterinary control regulations
governing the movement of livestock and shall be recorded on the health certifi-
cate to facilitate identification of the beasts on return to their country of origin.

The customs shall likewise take all necessary steps to ensure proper control
over all movements of livestock.

PASSAGE FACILITIES

Article 7

Where local conditions so require, the customs authorities of the two coun-
tries may, so far as possible and, if necessary, by mutual agreement, exempt
particular types of frontier traffic at particular points on the frontier from the rule
that goods traffic shall keep to the customs routes and the prescribed hours.

Where such arrangement is found necessary, special fees for customs opera-
tions performed away from the customs and outside normal office hours may as a
rule be waived.
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Article 6

PACAGE DE LONGUE DURtE

Les animaux de tout genre, conduits du territoire d'une des parties con-
tractantes en vue du pacage prolong6 (estivage ou hivernage) dans le territoire
de l'autre partie contractante pourront, si les conditions ci-apr~s sont observ~es,
etre import~s et export~s r~ciproquement en franchise temporaire de tout droit
et taxe, pourvu qu'ils soient r~export~s ou reimport6s dans le d6lai prescrit.

L'exemption de tout droit d'entree et de sortie sera accord~e aux produits
obtenus de ces animaux durant l'estivage et l'hivernage, savoir :

a. Les jeunes betes, mises bas pendant l'estivage ou l'hivernage;

b. Le lait, le fromage et le beurre, dans les limites des quantit~s produites
normalement, compte tenu du nombre et du genre des animaux, ainsi que
de la duroe du s6jour dans 'autre zone.

L'exemption sera accord~e aussi bien si ces produits sont export~s ou
import6s durant le s6jour des animaux dans l'autre zone que s'ils sont export~s
ou import6s apr s le retour du btail, mais dans le d6lai de quatre semaines au
plus compter du jour de la rentr6e du b6tail.

Les douanes auront la facult6 d'exiger que la r6exportation et la r~importa-
tion du b6tail soient garanties par le d6p6t du montant des droits de douane
ou d'un cautionnement. La caution fournie par un propri~taire de biens-fonds
digne de confiance sera consid~r~e comme suffisante.

Une marque individuelle, ind6lkbile ou inamovible, sera appliqu~e aux
animaux des races bovine et chevaline au moment de la visite du v~t6rinaire
effectu~e conformement aux dispositions de la police v6t~rinaire r6gissant le
mouvement des animaux; cette marque sera report~e sur le certificat sanitaire,
de mani~re a permettre l'identification des animaux lors de leur rentree dans
les pays de provenance.

En outre, les douanes prendront toutes les mesures necessaires pour que
le trafic du b~tail puisse se drouler normalement.

FRANCHISSEMENT DE LA FRONTIRE; FACILITItS

Article 7

Lorsque les circonstances locales l'exigent, les autorit~s douanieres des deux
pays pourront autoriser, autant que possible et, si c'est n6cessaire, d'un commun
accord, des d6rogations h l'obligation de suivre les routes douanieres et d'observer
l'horaire pour des trafics et des points frontieres d~termin~s.

Lorsque cette n~cessit6 est 6tablie, on pourra renoncer, en r6gle g6n~rale,
h la perception des taxes pour les d~douanements effectu6s hors de l'emplacement
officiel et en dehors des heures du service des douanes.
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Article 8

Physicians, veterinary surgeons and midwives resident in one of the two
frontier zones and authorized to practice under the Convention of 28 June 18 8 81
may cross the frontier with a vehicle (bicycle, motorcycle or motor car) without
giving any security for such conveyance. The rules governing the grant of this
facility shall be established by mutual agreement by the customs of the two coun-
tries.

In case of necessity the said persons may, provided they are not carrying
or conveying any goods subject to customs control, cross the frontier at any time
and by non-customs routes without paying any special fee.

Article 9

In the event of fire or other accident in the frontier zones the local inhabit-
ants and the emergency services (fire brigade, etc.) may, in order to render
assistance, cross the frontier by non-customs routes, at any hour of the day or
night, even without paying any fee, together with their implements, vehicles,
draught animals, fodder for the said animals and everything requisite for running
the motors. Customs formalities shall be limited to a brief record of all crossings.

The implements, vehicles, draught animals and all surplus fodder, motor
fuel and the like shall be taken back across the frontier when the rescue operations
are completed.

Article 10

SPECIAL PROVISIONS

The customs exemption provided by this Convention shall include exemp-
tion from import or export duties and any other tax or impost to which goods
imported or exported may be liable in addition to frontier duties.

However, save as otherwise specified in articles 7 and 9, it shall not include
fees for extraordinary services rendered, at the request of those concerned,
outside the customs area or outside normal office hours.

Customs exemption shall likewise include the waiver of any prohibition
and other economic restriction affecting imports or exports in general. This
facility shall not apply to goods temporarily imported or exported for sale or
return in accordance with article 5, paragraph (i).

However, the rules adopted independently or by treaty in the two countries
concerning currency and payments, works of art, monopolies, police, hunting and
fishing, the provisions concerning public health and plant health and all restric-

I De Martens, Nouveau Recueil gdndral de Traitis, deuxiRme skrie, tome XVII, p. 18.
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Article 8

Les m6decins, les v6t6rinaires et les sages-femmes domicili6s dans l'une
des deux zones et autoris6s exercer leur profession aux termes de la convention
du 28 juin 1888' peuvent franchir la fronti~re au moyen d'un v6hicule (bicyclette,
motocyclette ou automobile) sans fournir de garantie pour ces moyens de
transport. Les normes r6gissant l'application de cette facilit6 seront fix6es, d'un
commun accord, par les douanes des deux pays.

En cas de n6cessit6, ces personnes pourront franchir la fronti~re - sans
payer de taxes sp~ciales - toute heure et m6me par des routes non ouvertes
au trafic douanier, h condition qu'elles n'emportent pas de marchandises passibles
de droits de douane.

Article 9

En cas d'incendie ou d'autre sinistre dans les zones fronti~res, la population
de l'endroit et les corps de sauvetage (pompiers, etc.) pourront franchir la
fronti~re en vue de prfter leur concours, h n'importe quelle heure du jour et
de la nuit et m~me par des routes non ouvertes au trafic douanier, sans payer
de taxes, en emportant ou conduisant des engins, outils, v6hicules et animaux
de trait, y compris les fourrages pour ces derniers, ainsi que tout ce qui est
n6cessaire au fonctionnement des moteurs. Les formalit6s douani~res se limi-
teront l'annotation sommaire des divers passages.

Les engins, outils, v6hicules et animaux de trait, de mme que les exc6dents
de fourrages et de carburants, etc., devront 6tre r6export6s une fois l'op6ration
de secours termin6e.

Article 10

DISPOSITIONS SPkCIALES

La franchise douani~re pr~vue par la pr~sente convention comprend
l'exemption des droits d'entr6e ou de sortie et de toute autre taxe ou imp6t
dont sont 6galement passibles les marchandises import6es ou export6es.

En revanche, et hormis les exceptions pr6vues aux articles 7 et 9, la franchise
ne s'applique pas aux taxes perques pour les services effectu6s, h la demande
des int6ress6s, hors de l'emplacement officiel ou en dehors des heures r6glemen-
taires des bureaux de douane.

Vont 6galement de pair avec la franchise douanire les d6rogations aux
interdictions ou autres restrictions de caract~re 6conomique applicables, d'une
mani~re g6n6rale, aux importations ou aux exportations. Sont exclues de cette
facilit6 les marchandises import~es ou export6es temporairement pour vente
incertaine, conform6ment h l'article 5, lettre i.

Demeurent toutefois applicables 6galement dans le trafic de fronti~re les
dispositions autonomes et conventionnelles en vigueur dans les deux pays,
concernant les devises, les paiements, les oeuvres d'art, les monopoles, la police,

1 De Martens, Nouveau Recueil gdnbral de Traitis, deuxi~me srie, tome XVII, p. 18.
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tions affecting the production and transport of and trade in certain products shall
remain applicable even to frontier traffic.

The provisions of this Convention shall not modify the regulations in
force in the two countries concerning customs clearance and control. The
veterinary control measures which shall govern the movement of livestock
shall be determined by a subsequent exchange of notes' between the two
Governments.

Article 11

CONTROL MEASURES

The competent customs authorities of the two Contracting Parties shall
severally adopt the necessary control measures to prevent any misuse of the
facilities provided by this Convention.

They shall be empowered to withhold or suspend the said facilities in the
case of any person found guilty of fraud or of having been a party thereto. If
necessary the customs authorities of the two countries shall agree on the measures
to be adopted.

Each of the two customs authorities shall, upon official request, furnish to the
other information on the movement of the goods, products, vehicles, animals, etc.,
referred to in this Convention.

Article 12

MIXED COMMISSION

A " Permanent Mixed Commission on Frontier Traffic " shall be established
to give effect to this Convention and to ensure that the traffic which the Conven-
tion is designed to facilitate is carried on properly.

The Commission shall be composed of three members for each of the two
Contracting Parties, assisted, if necessary, by the officials in direct charge of
frontier services, as experts.

The Commission may suggest to the Governments any measure deemed
appropriate to ensure the satisfactory operation of the Convention.

The Commission shall be established as soon as possible after this Conven-
tion enters into force and shall take up its duties not later than the following
month. It shall meet in Italy and Switzerland alternately.

After the first meeting the Commission shall be convened at the request of
either Party.

'See p. 158 of this volume.
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la chasse et la p~che, de m~me que les dispositions de caract~re sanitaire et
phytosanitaire et les restrictions relatives la production, au transport et au
commerce de produits d&ermines.

Les dispositions de la pr~sente convention ne modifient pas les dispositions
dans les deux pays au sujet des d~douanements et de la surveillance douani~re.
Les mesures de police v~t~rinaire applicables au mouvement du b6tail seront
r~glkes par un 6change ult~rieur de notes' entre les deux gouvernements.

Article 11

MESURES DE SURVEILLANCE

Les autorit~s douani~res comptentes des deux parties contractantes pren-
dront, chacune pour son compte, les mesures de surveillance n~cessaires pour
6viter tout abus en rapport avec les facilit6s stipul6es par la pr6sente convention.

En cas de fraude, elles auront le droit de supprimer ou de suspendre l'octroi
des facilit~s aux personnes qui ont commis la fraude ou y ont particip6. Le
cas 6ch6ant, les autorit6s douani res des deux pays fixeront, d'un commun
accord, les mesures A prendre.

Sur demande officielle, les deux douanes se fourniront r~ciproquement des
renseignements concernant le mouvement des marchandises, des produits, des
v~hicules, animaux, etc., auxquels s'applique la pr~sente convention.

Article 12

COMMISSION MIXTE

Une <(Commission permanente mixte> pour le trafic de fronti~re est
institute en vue de l'application de la pr~sente convention et de la surveillance
de la bonne marche du trafic que ladite convention tend a faciliter.

La commission comprendra trois d6l~gu~s de chacune des deux parties
contractantes, qui pourront, le cas 6ch~ant, 6tre assist6s d'experts en la personne
des fonctionnaires dont d6pendent directement les services de fronti~re.

La commission pourra proposer aux gouvernements toutes les mesures qui
lui paraitront propres 1 assurer la bonne application de la convention.

La commission sera constitu6e le plus t6t possible d~s l'entr6e en vigueur
de la pr6sente convention. Elle entrera en fonction au plus tard durant le mois
suivant. La commission se r6unira alternativement en Italie et en Suisse.

Apr~s la premiere s6ance, la commission se r6unira A la demande de l'une
des deux parties contractantes.

' Voir p. 159 de cc volume.
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FINAL PROVISIONS

Article 13

The provisions of articles 16 and 17 of the Trade Treaty of 27 January 19231
between Italy and Switzerland are hereby repealed.

Article 14

This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged at Rome as soon as possible.

Article 15

This Convention shall enter into force immediately after the exchange of the
instruments of ratification.

This Convention shall remain in force for one year and shall thereafter be
deemed to be renewed from year to year by tacit agreement unless notice of
termination is given by one of the two Contracting Parties at least three months
before the end of the current period of one year.

DONE at Rome, on 2 July 1953.

(Signed) Ettore SPALLAZZI (Signed) WIDMER

ANNEX I

LIST OF ITALIAN COMMUNES AND PARTS OF COMMUNES ELIGIBLE TO
BENEFIT FROM THE PROVISIONS OF THE CONVENTION CONCERN-
ING FRONTIER TRAFFIC AND GRAZING 2

VALLEY OF AosTA

Courmayeur, Saint-Rh~my, Saint-Oyen, Etroubles, Allain, Gignod, Doues, Ollo-
mont, Valpelline, Oyace, Bionaz, Valtournanche, Ayas, Gressoney-la-Trinit6, Gressoney-
Saint-Jean (only the principal town and the territory north of it).

PROVINCE OF VERCELLI

Alagna Valsesia.
PROVINCE OF NOVARA

Macugnaga, Ceppo Morelli, Vanzone con San Carlo, Antrona-Schieranco, Trasquera,
Varzo, Crodo, Baceno, Premia, Formazza, Santa Maria Maggiore, Graveggia, Toceno,
Re, Malesco, Cursolo Orasso, Gurro, Cavaglio Spoccia, Falmenta, Cannobio, Tr rego
Viggiona, C~nnero.

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. XXV, p. 21; Vol. LXIII, p. 396; Vol. LXXXVIII,
p. 303; Vol. CXXII, p. 332, and Vol. CLII, p. 288.

' See p. 122 of this volume.
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DISPOSITIONS FINALES

Article 13

Les dispositions des articles 16 et 17 du trait6 de commerce du 27 janvier
19231 entre l'Italie et la Suisse sont abrog6es.

Article 14

La pr6sente convention sera ratifi6e et les instruments de ratification en
seront 6chang6s Rome le plus t6t possible.

Article 15

La pr~sente convention entrera en vigueur imm~diatement apr~s l'6change
des instruments de ratification.

Elle restera en vigueur pendant une annie, puis sera consid6r6e comme
renouvel6e d'ann6e en annie par tacite reconduction, sauf d~nonciation de la
part de l'une des deux parties contractantes, sur avis donn6 au moins trois mois
avant la fin de toute p~riode annuelle.

FAIT t Rome, le 2 juillet 1953.

(Signe') WIDMER (Signi) Ettore SPALLAZZI

ANNEXE I

LISTE DES COMMUNES ET FRACTIONS DE COMMUNES ITALIENNES
BRNRFICIANT DES DISPOSITIONS DE LA CONVENTION RELATIVE
AU TRAFIC DE FRONTIMRE ET AU PACAGE2

VAL D'AoSTE

Courmayeur, Saint-Rh~my, Saint-Oyen, Etroubles, Allain, Gignod, Doues, Val-
pelline, Oyace, Bionaz, Valtournanche, Ayas, Gressoney-la-Trinit6, Gressoney-Saint-
Jean (application de la convention uniquement au chef-lieu et au territoire situ6 au nord
de ce dernier).

PROVINCE DE VERCELLI

Alagna Valsesia.
PROVINCE DE NAVARRE

Macugnaga, Ceppo Morelli, Vanzone con San Carlo, Antrona-Schieranco, Tras-
quera, Varzo, Crodo, Baceno, Premia, Formazza, Santa Maria Maggiore, Craveggia,
Toceno, Re, Malesco, Cursolo Orasso, Gurro, Cavaglio Spoccia, Falmenta, Cannobio,
Trhrego Viggiona, Clnnero.

'Socit6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. XXV, p. 21; vol. LXIII, p. 396; vol. LXXXVIII,
p. 303; vol. CXXII, p. 332, et vol. CLII, p. 288.

2 Voir p. 123 de ce volume.
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PROVINCE OF VARESE

Pino on Lake Maggiore, Tronzano Lago Maggiore, Veddasca, Maccagno Superiore,
Curiglia including Monteviasco, Agra, Dumenza, Luino, Germignaga, Montegrino
Ualtravaglia, Porto Valtravaglia, Castelveccana, Cremenaga, Brissago Valtravaglia,
Casalzuigno, Cuvio, Castello Cabiaglio, Cassano Valcuvia, Bancio Valcuvia, Cadegliano
Viconago, Val Marchirolo, Cunardo, Ferrara di Varese, Masciago Primo, B~dero Valcuvia,
Brinzio, Lavena Ponte Presa, Marzio, Valganna, Brusimpiano, Cuasso al Monte, Porto
Ceresio, Viggiii, Arcisate, Induno Olona, Gurro, Cantello, Varese, Casciago, Malnate,
Azzate, Gazzada Schianno, Morazzone, Lozza, Vedano Olona, Castiglione Olona,
Venegono.

PROVINCE OF COMO

R6dero, Bizzarone, Valmorea, Cagno, Albiolo, Solbiate Comasco, Binago, Castel-
nuovo Bozzente, Uggiate Tr~vano, Faloppio, Olgiate Comasco, Beregazzo con Figliaro,
Oltrona S. Mamette, Appiano Gentile, Guanzate, Ronago, Lieto Colle, Gir6nico,
Lurate Caccivio, Bulgarograsso, S. Fermo della Battaglia, Como, Montano Lucino,
Villa Guardia, Grandate, Luisago, Cassina Rizzardi, Cadorago, Casnate con Bernate,
Fino Mornasco, Vertemate con Minoprio, Cucciago, Senna Comasco, CantOi, Capiago
Intimiano, Lup6mo, Mont6rfano, Albese con Cassano, Albavilla, Maslihnico, Cernobbio,
Brunate, Tavernrio, Blevio, Moltrasio, Torno, Carate Urio, Faggeto Lario, Pognana
Lario, Laglio, Brienno, Zelbio, V6leso, Schignano, Nesso, Lezzeno, Casasco d'Intelvi,
Cerano d'Intelvi, Dizzasco, Argegno, Castiglione d'Intelvi, Blessagno, Pigra, Colonno,
S. Fedele d'Intelvi, Lanzo d'Intelvi, Pellio d'Intelvi, Laino, Ramponio Verna, Ponna,
Sala Comacina, Ossuccio, Lenno, Clino con Osteno, Bene Lario, Vaalods, Porlezza,
Corrido, Carlazzo, Grandola ed Uniti, Mezzegra, Tremezzo, Griante, Menaggio, Val
Rezzo, Cusino, Plesio, Santa Maria Rezz6nico, Cavargna, Sannazzaro Val Cavargna,
S. Bartolomeo Val Cavargna, Cremia, Pianello, Lario, Musso, Dongo, Garzeno, Stazzona
GermAsino, Consiglio di Rumo, Dosso del Liro, Gravedona, Peglio, Domaso, Livo,
Vercana, Trezzone, Montemezzo, Gera Lario, S6rico.

PROVINCE OF SONDRIO

Samolaco, Gordona, Menarola, Mese, Prata Camportaccio, Chiavenna, Piuro,
Villa di Chiavenna, S. Giacomo Filippo, Campodolcino, Isolato, L6vero Valtellino,
Vervio, Tovo di Sant'Agata, Mazzo di Valtellina, Grossoto (the area between the frontier
and the Adda), Novate Mezzola (Codera area only), Val Masino, Chiesa Valmalenco,
Lanzada, Chiuro, Teglio (the area between the frontier and the Adda), Bianzone, Villa
di Tirano, Tirano, Sernio, Grosio (the area between the frontier and the Adda), Valle di
Dentro, Livigno, Bormio, Ponte in Valtellina (that part of the commune which is bounded
to the north and east by the commune of Chiuro, to the west by the commune of Treviso
and the south by state road No. 38).

PROVINCE OF BOLZANO

Prato allo Stelvio, Glorenza, Sluderno, Tubre, Malles Venosta (Slingia, Burgusio,
Clusio, Landes, Malles, Piavenna and Tarces areas only), Curon Venosta (Curon, Resia
and S. Valentino alla Muta areas only).
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PROVINCE DE VARkSE

Pino sulla sponda del Lago Maggiore, Tronzano Lago Maggiore, Veddasca, Mac-
cagno Superiore, Curiglia con Monteviasco, Agra, Dumenza, Luino, Germignaga,
Cremenaga, Montegrino Valtravaglia, Porto Valtravaglia, Castelveccana, Brissago
Valtravaglia, Casalzuigno, Cuvio, Castello Cabiaglio, Cassano Valcuvia, Rancio Valcuvia,
Cadegliano Viconago, Val Marchirolo, Cunardo, Ferrera di Varese, Masciago Primo,
B~dero Valcuvia, Brinzio, Lavena Ponte Tresa, Marzio, Valganna, Brusimpiano, Cuasso
al Monte, Porto Ceresio, Bisuschio, Viggi6, Arcisate, Induno Olona, Cantello, Varese,
Casciago, Malnate, Azzate, Gazzada Schianno, Morazzone, Lozza, Vedano Olona,
Castiglione Olona, Venegono.

PROVINCE DE C6ME

R6dero, Bizzarone, Valmorea, Cagno, Albiolo, Solbiate Comasco, Binago, Castel-
nuovo Bozzente, Uggiate Tr~vano, Faloppio, Olgiate, Comasco, Beregazzo con Figliaro,
Oltrona S. Mamette, Appiano Gentile, Guanzate, Ronago, Lieto Colle, Gironico, Lurate
Caccivio, Bulgarograsso, S. Fermo della Battaglia, Como, Montano Lucino, Villa Guar-
dia, Grandate, Luisago, Cassina Rizzardi, Cadorago, Casnate con Bernate, Fino Mor-
nasco, Vertemate con Minoprio, Cucciago, Senna Comasco, CantOi, Capiago Intimiano,
Lip6mo, Mont6rfano, Albese con Cassano, Albavilla, Masli~nico, Cernobbio, Brunate,
Tavernerio, Blevio, Moltrasio, Torno, Carate Urio, Faggeto Lario, Pognana Lario,
Laglio, Brienno, Zelbio, V6leso, Schignano, Nesso, Lezzeno, Casasco d'Intelvi, Cerano
d'Intelvi, Dizzasco, Argegno, Castiglione d'Intelvi, Blessagno, Pigra, Colonno, S. Fedele
d'Intelvi, Lanzo d'Intelvi, Pellio d'Intelvi, Laino, Ramponio Verna, Ponna, Sala Coma-
cina, Ossuccio, Lenno, Clino con Osteno, Bene Lario, Valsoda, Porlezza, C6rrido,
Carlazzo, Gr~ndola ed Uniti, Mezzegra, Tremezzo, Griante, Menaggio, Val Rezzo,
Cusino, Plesio, Santa Maria Rezz6nico, Cavargna, Sannazzaro Val Cavargna, S. Bar-
tolomeo Val Cavargna, Cremia, Pianello, Lario, Musso, Dongo, Garzeno, Stazzona
Germ~sino, Consiglio di Rumo, Dosso del Liro, Gravedona, Peglio, Domaso, Livio,
Vercana, Trezzone, Montemezzo, Gera Lario, S6rico.

PROVINCE DE SONDRIO

Samolaco, Gordona, Menarola, Mese, Prata Camportaccio, Chiavenna, Piuro, Villa
di Chiavenna, S. Giacomo Filippo, Campodolcino, Isolato, Novate Mezzola (uniquement
pour la region de Codera), Val Masino, Chiesa Valmalenco, Lanzada, Chiuro, Teglio
(pour le territoire situ6 entre la frontire et l'Adda), Bianzone, Villa di Tirano, Tirano,
Sernio, L6vero Valtellino, Vervio, Tovo di Sant'Agata, Mazzo di Valtellina, Grosotto
(pour le territoire situ6 entre la frontire et l'Adda), Grosio (pour le territoire situ6
entre la fronti~re et l'Adda), Valle di Dentro, Livigno, Bormio, Ponte in Valtellina (pour
la partie de son territoire d~limit~e au nord et h l'est par la fronti~re avec la commune
de Chiuro, a l'ouest par la frontire avec la commune de Tresivio, et au sud par la Na-
tionale 38).

PROVINCE DE BOLZANO

Prato allo Stelvio, Glorenza, Sluderno, Tubre, Malles Venosta (uniquement pour
les regions de Slingia, Burgusio, Clusio, Landes, Malles, Piavenna et Tarces), Curon
Venosta (uniquement pour les regions de Curon, Resia et S. Valentino alla Muta).
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LIST OF SWISS COMMUNES AND PARTS OF COMMUNES ELIGIBLE TO
BENEFIT FROM THE PROVISIONS OF THE CONVENTION CONCERN-
ING FRONTIER TRAFFIC AND GRAZING

CANTON OF VALAIS

Praz-de-Fort, Bourg-Saint-Pierre, Zermatt, Saas-Fee, Almagell, Saas-Grund, Glis,
Brig, Gondo-Zwischbergen, Simplon-Village, Ried-Brig, Thermen, Bitsch, M6rel,
Bister, Miilebach, Grengiols, Ausserbinn, Ernen, Binn, Steinhaus, Niederwald, Sel-
kingen, Biel, Blitzingen, Ritzingen, Glurlingen, Reckingen, Miinster, Geschinen,
Ulrichen, Obergesteln, Oberwald.

CANTON OF TICINO

Leventina District:

Bedretto, Airolo.

Vallemaggia District:

Avegno, Campo V. M., Cerentino, Bosco-Gurin, Linescio, Cavergno, Bignasco.

Locarno District:

Indemini, Caviano, Sant'Abbondio, Gerra Gambarogno, Piazzogna, San Nazzaro,
Vira Cambargono, Magadino, Contone, Gordola, Tenero-Contra, Orselina, Minusio,
Brione sopra Minusio, Muralto, Locarno, Ascona, Losone, Ronco sopra Ascona, Brissago,
Tegna, Verscio, Cavigliano, Intragna, Palagnedra, Rasa, Borgnone, Auressio, Loco,
Berzona, Mosogna, Russo, Crana, Gresso, Vergeletto, Comologno.

Mendrisio District:

Capolago, Mendrisio, Salorino, Castel San Pietro, Muggio, Casima, Monte, Cabbio,
Bruzella, Caneggio, Sagno, Morbio-Superiore, Morboi-Inferiore, Vacalla, Chiasso,
Pedrinate, Novazzano, Genestrerio, Balema, Coldrerio, Rancate, Ligornetto, Stabio,
Arzo, Besazio, Tremona, Meride, Riva San Vitale.

Lugano District:

Bogno, Colla, Certara, Piandera, Cimadera, Signora, Scareglia, Insone, Sonvico,
Villa Luganese, Bidogno, Corticiasca, Campestro, Lopagno, Tesserete, Roveredo, Sala
Capriasca, Ponte Capriasca, Lugaggia, Cagiallo, Origlio, Vaglio, Rivera, Bironico,
Camignolo, Mezzonico-Vira, Sigirino, Torricella-Taverne, Bedano, Cravesano, Manno,
Cadro, Davesco-Soragno, Pregassona, Curreggia, Br6-Aldesago, Castagnola, Gandria,
Viganello, Lugano, Paradiso, Pambio-Noranco, Pazzallo, Carabbia, Carona, Barbengo,
Melide, Morcote, Vico Morcote, Grancia, Carabibietta, Bissone, Maroggia, Rovio,
Arogno, Melano, Brusino Arsizio, Caslano, Ponte Tresa, Pura, Neggio, Magliaso, Agno,
Bioggio, Bosco Luganese, Cimo, Agra, Montagnola, Gentilino, Muzzano, Cademario,
Iseo, Vernate, Aranno, Arosio, Mugena, Vezio, Fescoggia, Breno, Miglieglia, Novaggio,
Curio, Bedigliona, Astano, Sessa, Biogno-Beride, Croglio-Castelrotto, Monteggio,
Vezia, Cureglia, Comano, Canobbio, Porza, Savosa, Massagno, Sorengo, Breganzona,
Lamone, Cadempino.
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LISTE DES COMMUNES ET FRACTIONS DE COMMUNES SUISSES BtNt-
FICIANT DES DISPOSITIONS DE LA CONVENTION RELATIVE AU
TRAFIC DE FRONTItRE ET AU PACAGE

CANTON DU VALAIS

Praz-de-Fort, Bourg-Saint-Pierre, Zermatt, Saas-Fee, Almagell, Saas-Grund, Glis,
Brig, Gondo-Zwischbergen, Simplon-Village, Ried-Brig, Thermen, Bitsch, M6rel,
Bister, Mihlebach, Grengiols, Ausserbinn, Ernen, Binn, Steinhaus, Niederwald, Sel-
kingen, Biel, Blitzingen, Ritzingen, Glurlingen, Reckingen, Miinster, Geschinen,
Ulrichen, Obergesteln, Oberwald.

CANTON DU TESSIN

District de la Ldventine:

Bedretto, Airolo.

District de Vallemaggia

Avegno, Campo V. M., Cerentino, Bosco-Gurin, Linescio, Cavergno, Bignasco.

District de Locarno

Indemini, Caviano, Sant'Abbondio, Gerra Gambarogno, Piazzogna, San Nazzaro,
Vira Gambarogno, Magadino, Contone, Gordola, Tenero-Contra, Orselina, Minusio,
Brione sopra Minusio, Muralto, Locarno, Ascona, Losone, Ronco sopra Ascona, Brissago,
Tegna, Verscio, Cavigliano, Intragna, Palagnedra, Rasa, Borgnone, Auressio, Loco,
Berzona, Mosogno, Russo, Crana, Gresso, Vergeletto, Comologno.

District de Mendrisio

Capolago, Mendrisio, Salorino, Castel San Pietro, Muggio, Casima, Monte, Cabbio,
Bruzella, Caneggio, Sagno, Morbio-Superiore, Morbio-Inferiore, Vacallo, Chiasso,
Pedrinate, Novazzano, Genestrerio, Balerna, Coldrerio, Rancate, Ligornetto, Stabio,
Arzo, Besazio, Tremona, Meride, Riva, San Vitale.

District de Lugano:

Bogno, Colla, Certara, Piandera, Cimadera, Signora, Scareglia, Insone, Sonvico,
Villa Luganese, Bidogno, Corticiasca, Campestro, Lopagno, Tesserete, Roveredo, Sala
Capriasca, Ponte Capriasca, Lugaggia, Cagiallo, Origlio, Vaglio, Rivera, Bironico, Camig-
nolo, Mezzovico-Vira, Sigirino, Torricella-Taverne, Bedano, Gravesano, Manno,
Cadro, Davesco-Soragno, Pregassona, Cureggia, Br6-Aldesago, Castagnola, Gandria-
Viganello, Lugano, Paradiso, Pambio-Noranco, Pazzallo, Carabbia, Carona, Barbengo,
Melide, Morcote, Vico Morcote, Grancia, Carabbietta, Bissone, Maroggia, Rovio,
Arogno, Melano, Brusino Arsizio, Caslano, Ponte Tresa, Pura, Neggio, Magliaso, Agno,
Bioggo, Bosco Luganese, Cimo, Agra, Montagnola, Gentilino, Muzzano, Cademario,
Iseo, Vernate, Aranno, Arosio, Mugena, Vezio, Fescoggia, Breno, Miglieglia, Novaggio,
Curio, Bedigliona, Astano, Sessa, Biogno-Beride, Croglio-Castelrotto, Monteggio,
Vezia, Cureglia, Comano, Canobbio, Porza, Savosa, Massagno, Sorengo, Breganzona,
Lamone, Cadempino.
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Bellinzona District:

Lumino, Arbedo, Bellinzona, Sant'Antonio, Pianezzo, Giubiasco, Sementina,
Monte Carasso, Camorino, Sant'Antonino, Robasacco, Cadenazzo, Isone, Medeglia.

CANTON OF GRISONS

Moesa District:

Mesocco, Soazza, Lostallo, Cama, Leggia, Verdabbio, Santa Maria in Calanca,
Castaneda, Buseno, Grono, Roveredo, San Vittore.

Valley of Avers:

Ausserferrera, Innerferrera, Avers.

Rheinwald:

Spliigen, Medels i. Rh., Nufenen, Hinterrhein, Sufers.

Val Bregaglia:

Castasegna, Bondo, Soglio, Stampa (including Maloja) Vicosoprano, Casaccia.

Valley of Poschiavo:

Brusio, Poschiavo.

Lower Engadine:

Zernes (including Brail and Ofenberg), Susch, Lavin, Guarda, Ardez, Fetan, Scuol/
Schuls, Tarasp, Sent, Ramosch, Tschlin (including Martina).

Upper Engadine:

Sils, Pontresina, La Punt-Chamues-ch, Madulain, Zuoz, Schanf (including Capella
and Cinuskel).

Vale of Munster:

Miistair, Sta. Maria, Valchava, Fuldera, Tschierv, Lii-Liisai.
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District de Bellinzone:

Lumino, Arbedo, Bellinzona, Sant'Antonio, Pianezzo, Giubiasco, Sementina,
Monte Carasso, Camorino, Sant'Antonino, Robasacco, Cadenazzo, Isone, Medeglia.

CANTON DES GRISONS

Vallie de la Moesa:

Mesocco, Soazza, Lostallo, Cama, Leggia, Verdabbio, Santa Maria in Calanca,
Castaneda, Buseno, Grono, Roveredo, San Vittore.

Vallde d'Avers:

Ausser- ed Innerferrera, Avers.

Rheinwald:

Sphligen, Medels i. Rh., Nufenen, Hinterrhein, Sufers.

Val Bregaglia:

Castasegna, Bondo, Soglio, Stampa (y compris Maloja), Vicosoprano, Casaccia.

Vallie de Poschiavo:

Brusio, Poschiavo.

Basse-Engadine:

Zernez (y compris Brail et Ofenberg), Susch, Lavin, Guarda, Ardez, Fetan, Scuol]
Schuls, Tarasp, Sent, Ramosch, Tschlin (y compris Martina)

Haute-Engadine:

Sils, Pontresina, La Punt-Chamues-ch, Madulain, Zuoz, Schanf (y compris Capella
et Cinuskel).

Vallde de Miinster:

Mtistair, Sta. Maria, Valchava, Fuldera, Tschierv, Lii-Luisai.

N- 3653
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ANNEX II

Swiss Customs
Administration

Customs Office
at . . . . .. .....

Italian Customs
Administration

CERTIFICATE

for the import of agricultural and forest produce under article 2 of the Italo-Swiss Con-
vention on Frontier Traffic and Grazing

Valid for the year ............

HOLDER:

Surname .. ......

Occupation......

* Name .....
Year of birth . . .

* Place of residence

DESCRIPTION OF THE PROPERTY

The undersigned hereby certifies that the above-named is the owner (3), usufructuary (a),
tenant (3) of the property described above and that the said property is situated in the adjoining
frontier zone.

Date ... .............

(Stamp of the communal authority)
The communal authority:

(Signed) ... ...........

(1) State whether tillage, gardens, meadows, orchards, woods, vineyards etc.
(2) If fruit trees, state kind and number.
(3) Delete what does not apply.

N.B. This document must be submitted to the competent customs by 30 April each year.

No. 3653
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. . . . . . . . . . . .•
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Administration des
douanes suisses

ANNEXE II

Bureau de douane
de ...........

Administration des
dousnes italiennes

PIMCE JUSTIFICATIVE

pour l'importation de produits agricoles et forestiers au sens de 'article 2 de la convention
italo-suisse relative au trafic de frontire et au pacage,

valable pour 1'ann6e.............

TITULAIRE:

Nom

Profession

Pr~nom
Anne de naissance
Domicile .....

DESCRIPTION DES BIENS-FONDS

Le soussign6 certifie que le prinomm est propristaire (8), usufruitier (3), fermier (3) des biens-
fonds pr6cit~s et que ces derniers sont situis dans la zone limitrophe contigu6.

Date ... .............

(timbre de l'autorit6 communale)
L'autorit6 communale:

(signature) .......

(1) Indiquer s'il s'agit de champs cultiv~s, de jardins, pros, vergers, forets, vignes, etc.
(2) Pour les arbres fruitiers, indiquer le genre et le num6ro.
(3) Biffer ce qui ne convient pas.

N. B. Cette piece doit etre prsent~e aux douanes comptentes le 30 avril de chaque ann6e
au plus tard.

N- 3653
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DECLARATION OF ESTIMATED CROPS

Quantity in
Nature of produce Area under Number of kilogrammes Any notes and

grown cultivation trees or litres corrections

Wheat ...........

Rye . . . . . . . .

Oats . . . . . . . .

Barley ............

Maize .......

Fresh fruit ......

Chestnuts ......

Walnuts ..........

Fresh vegetables . . .

Potatoes .......

*Hay and grass ....

Firewood :

From resinous trees

From other trees

Construction timber in
the rough :

From resinous trees

From other trees

Flax and hemp ....

Cider . . . . . . . .

Grapes ...........

New wine

Grapes marc

The undersigned hereby declares that the above-mentioned property is worked by him and
certifies that the information given above is correct.

Date . . . . . . . . . . .

The Italian Customs
authorizes importation (1)

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(') Delete what does not apply.

No. 3653

Signature ... .............

The Swiss Customs
authorizes importation (1)
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DRCLARATION CONCERNANT LA RRCOLTE PRASUMIE

Observations
Superficie Nombre Quantitd, dventuelles

Indication des produits du sol cultivde d'arbres kg ou litres et rectifications

Froment .......

Seigle . . . . . . . .

Avoine .......

Orge . . . . . . . .

M ais . . . . . . . .

Fruits frais ......

Chftaignes .....

Noix . . . . . . . .

LUgumes frais .......

Ponmes de terre . . .

Foin et herbe ....

Bois A brfller:

d'essence r~sineuse

d'autres arbres . . .

Bois de construction,
brut :

d'essence r~sineuse

d'autres arbres

Lin et chanvre . . .

Cidre . . . . . . . .

Raisins ...........

Vin nouveau .....

Marc ........

Le soussign6 dclare qu'il cultive lui-meme les biens-fonds pr~cit&s et certifie 'exactitude des
indications ci-dessus.

Date ....... .................. ... Signature ................

La douane italienne autorise La dousne suisse autorise
l'importation (1) l'importation (1)

.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . • . . . . . . . . . . . . .

(1) Biffer ce qui ne convient pas.

N- 3653
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EXCHANGE OF NOTES

I

THE CHAIRMAN OF THE ITALIAN DELEGATION

Rome, 2 July 1953
Sir,

During the negotiations which ended today we have had occasion to point
out that, under article 6 of the Protocol of Signature of the Trade Agreement of
21 October 1950 between Italy and Switzerland, the produce, including vineyard
produce (grapes and wine), of properties situated in the Italian frontier zone and
belonging to and cultivated by persons resident in the Swiss frontier zone is
subject to no quota restrictions on export from Italy.

So far as export duties and any other customs levy on exports are concerned I
have the honour to assure you that the said produce, and in particular vineyard
produce (grapes and wine), is not subject to any such duty inasmuch as the
customs legislation in force provides for no customs duties or other export dues.

Should it be necessary to alter this exemption in the future as a result of any
change in Italian customs policy, the situation shall be re-examined by mutual
agreement.

I have the honour to be, etc.

(Signed) E. SPALLAZZI

Mr. Ernest Widmer
Chairman of the Swiss Delegation
Rome

II

THE CHAIRMAN OF THE SWISS DELEGATION

Rome, 2 July 1953
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter dated today, which
reads as follows :

[See note 1]

I have taken due note -of the foregoing and have -the- honour to be, etc.

(Signed) WIDMER

Dr. Ettore Spallazzi ......... .....
Chairman of the Italian Delegation
Rome

No. 3653
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tCHANGE DE NOTES

I

LE PR.SIDENT DE LA D L GATION ITALIENNE

Rome, le 2 juillet 1953
Monsieur le President,

Au cours des pourparlers qui se sont terminus cejour, nous avons eu 'occasion
de relever que, aux termes de 'article 6 du proc~s-verbal de signature de l'accord
commercial du 21 octobre 1950 entre l'Italie et la Suisse, les produits, y compris
ceux de la vigne (raisins et vin), provenant des biens-fonds situ~s dans la zone
fronti~re italienne, appartenant des personnes domicili~es dans la zone fron-
tire suisse et cultiv6s par ces personnes, ne sont pas soumis h des restrictions
quantitatives lors de 1'exportation d'Italie.

En ce qui concerne les droits de sortie et toute autre redevance douani~re
h l'exportation, j'ai l'honneur de vous assurer que les produits prcit~s, en
particulier ceux de la vigne (raisins et vin), ne seront assujettis h aucun droit
semblable, tant que la l6gislation douani~re en vigueur ne pr6voit pas de droits
de douane ni autres droits h 1'exportation.

Si, par suite d'un changement dans la politique douani~re italienne, ce
regime d'exemption devait 6tre modifi6 i l'avenir, nous examinerions la situation
d'un commun accord.

Veuillez agr6er, Monsieur le Pr6sident, l'assurance de ma haute consid6-
ration.

(Signi) E. SPALLAZZI

Monsieur Ernest Widmer
President de la d6l6gation suisse
Rome

II

LE PRASIDENT DE LA DfLtGATION SUISSE

Rome, le 2 juillet 1953
Monsieur le Pr6sident,

J'ai 1'honneur d'accuser r6ception de votre lettre de m~me date, dont
voici la teneur :

[Voir note I]

J'ai pris bonne note de ce qui prcede et je vous prie d'agr6er, Monsieur
le Pr6sident, 1'expression de ma haute consideration.

(Signe) WIDMER

Monsieur Ettore Spallazzi
Pr6sident de la d616gation italienne
Rome

NO 3653
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III

THE CHAIRMAN OF THE SWISS DELEGATION

Rome, 2 July 1953
Sir,

During the negotiations which ended today we have had occasion to consider
the position of the Italian wine producers of the Valtellina.

The Italian delegation has submitted to the Swiss delegation an explanatory
memorandum on the subject in which the Italian request is stated in precise
terms.

Furthermore the special nature of the problem has been recognized.
In this connexion, having noted the great importance which Italy attaches

to this request, and which you warmly emphasized, I have the honour to assure
you that I shall not fail to draw the request to the attention of the competent
Swiss authorities, to which it shall be promptly transmitted, with a view to a
satisfactory solution.

I have the honour to be, etc.

(Signed) WIDMER
Dr. Ettore Spallazzi
Chairman of the Italian Delegation
Rome

IV

THE CHAIRMAN OF THE ITALIAN DELEGATION

Rome, 2 July 1953
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter dated today, which
reads as follows :

[See note III]

I have taken due note of the foregoing and have the honour to be, etc.

(Signed) SPALLAZZI

Mr. Ernest Widmer
Chairman of the Swiss Delegation
Rome

No. 3653
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III

LE PR SIDENT DE LA DAL GATION SUISSE

Rome, le 2 juillet 1953
Monsieur le Pr6sident,

Au cours des pourparlers qui se sont termin6s aujourd'hui, nous avons eu
l'occasion d'examiner la question concernant la situation des viticulteurs italiens
dans la Valteline.

A ce sujet, la d61 gation italienne a pr6sent6 h la d616gation suisse un m6-
morandum pr6cisant la requite italienne.

Au demeurant, il a 6t6 constat6 qu'il s'agit d'un problkme sp6cial.
Ayant pris note de la grande importance que l'Italie attache cette requ6te

- importance que vous avez soulign6e avec chaleur - j'ai l'honneur de vous
assurer que je ne manquerai pas d'attirer sur elle l'attention des autorit~s suisses
comptentes, auxquelles nous nous empresserons de soumettre la question, afin
de tendre une solution satisfaisante.

Veuillez agr6er, Monsieur le Pr6sident, l'expression de ma plus haute
consid6ration.

(Signi) WIDMER

Monsieur Ettore Spallazzi
President de la d~l~gation italienne
Rome

IV

LE PR#SIDENT DE LA DtLtGATION ITALIENNE

Rome, le 2 juillet 1953
Monsieur le President,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre de m~me date, dont
voici la teneur :

[Voir note Ill]

J'ai pris bonne note de ce qui pr&cede et je vous prie d'agr6er, Monsieur
le President, l'expression de ma haute consideration.

(Signd) SPALLAZZI

Monsieur Ernest Widmer
Pr6sident de la ddl~gation suisse
Rome

N- 3653
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN ITALY AND SWITZERLAND CONCERNING
VETERINARY CONTROL REGULATIONS GOVERNING
THE MOVEMENT OF LIVESTOCK AT THE FRONTIER
AND LONG-TERM GRAZING. ROME, 20 OCTOBER 1954

I

SWISS LEGATION IN ITALY

Rome, 20 October 1954
Your Excellency,

I have the honour to refer to the provisions of article 10 of the " Convention
between Italy and Switzerland concerning frontier traffic and grazing " signed at
Rome on 2 July 1953,2 which, in its final paragraph, stipulated that the veterinary
control measures which should govern the movement of livestock should be
determined by a subsequent exchange of notes between the two Governments.

On the basis of the agreements which have since been reached between
the competent technical authorities of the two countries I have the honour
to submit herewith the text of the " Veterinary control regulations governing
the movement of livestock at the Italo-Swiss frontier and long-term grazing "
which the Swiss Government is prepared to accept as an integral part of the
provisions of the aforesaid Convention and to apply as from the date of entry
into force of the said Convention.

I should be grateful if you would be good enough to confirm that the
Italian Government agrees to the foregoing.

I have the honour to be, etc.

(Signed) CELIO

Minister of Switzerland

His Excellency A. Corrias
Directorate-General of Economic Affairs
Ministry of Foreign Affairs
Rome

1 Carne into force on 17 February 1956, the date of entry into force of the Convention con-
cerning Frontier Traffic and grazing, in accordance with the terms of the said notes.

3 See p. 122 of this volume.

No. 3653
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] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
L'ITALIE ET LA SUISSE RELATIF AUX PRESCRIP-
TIONS DE POLICE V1eTI RINAIRE SUR LA CIRCULA-
TION DES ANIMAUX A LA FRONTItRE ITALO-SUISSE
ET LE PACAGE DE LONGUE DURRE. ROME, 20 OC-
TOBRE 1954

LIGATION DE SUISSE EN ITALIE

Rome, le 20 octobre 1954
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~frer h l'article 10 de la < Convention entre l'Italie
et la Suisse relative au trafic de fronti~re et au pacage )) sign~e h Rome le 2 juillet
19532, qui pr6voit dans son dernier alin6a que les mesures de police v&6rinaire
applicables au mouvement du b6tail seront r6gl6es par un 6change de notes
entre les deux gouvernements.

En me fondant sur les accords intervenus depuis cette 6poque entre les
autorit~s comptentes des deux pays, j'ai l'honneur de vous soumettre ci-joint
le texte des ((prescriptions de police v~t~rinaire sur la circulation des animaux
h la fronti~re italo-suisse et le pacage de longue dur~e ). Le gouvernement suisse
est pret A accepter ces dispositions comme parties intdgrantes de la convention
pr6cit~e et de les appliquer d~s que ladite convention sera entr6e en vigueur.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirmer l'accord du
gouvernement italien sur ce qui precede.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, 1'expression de ma haute considera-
tion.

Le Ministre de Suisse:
(Signi) CELLO

Son Excellence Monsieur A. Corrias
Direction g~n~rale des affaires 6conomiques
Minist~re des affaires 6trang6res
Rome

I Entr6 en vigueur le 17 f6vrier 1956, date de l'entr~e en vigueur de la Convention relative au

trafic de la fronti~re et au pacage, conform6ment aux dispositions desdites notes.
Voir p. 123 de ce volume.

N- 3653
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VETERINARY CONTROL REGULATIONS GOVERNING THE MOVEMENT
OF LIVESTOCK AT THE ITALO-SWISS FRONTIER AND LONG-TERM
GRAZING

Article 1

EXCHANGE OF HEALTH INFORMATION

There shall be a mutual exchange of information concerning the following contagious
diseases of livestock: rinderpest, exudative bovine pleuropneumonia, foot-and-mouth
disease, bovine brucellosis, visceral anthrax, glanders, dourine, swine fever, swine
erysipelas, sheep-pox, Malta fever infection of sheep and goats, sheep scab and contagious
agalactia of sheep and goats.

The information shall be exchanged by the competent authorities of the contiguous
territories of the two States.

Information on animal diseases shall be transmitted every fifteen days through the
exchange of health bulletins. Notice of any outbreak of rinderpest, foot-and-mouth
disease, contagious bovine pleuropneumonia or sheep-pox shall, however, be given a
special report within the shortest possible time by the quickest available means.

Article 2

DAILY GRAZING AND AGRICULTURAL WORK

The movement of livestock for purposes of daily grazing or agricultural work in the
territory of the frontier zones shall, as a general rule, be subject to no veterinary control.

This provision shall not apply to any cloven-hoofed animal which has suffered from
foot-and-mouth disease during the previous twenty-four months.

The veterinary authority of the country of destination may require all cloven-hoofed
animals to have undergone preventive vaccination against foot-and-mouth disease not
more than four months or less than fifteen days before crossing the frontier.

Cloven-hoofed animals taken to daily pasture shall bear serially numbered earmarks.
For asses, horses and mules a detailed identity document shall be deposited with the
competent customs office in the country of destination.

In the event of any outbreak of a livestock disease subject by law to report other than
foot-and-mouth disease, in the territory of a commune in one of the frontier zones, live-
stock from such commune shall not be permitted to cross the frontier into the other zone
unless they are accompanied by a certificate issued by the competent communal authority.
The certificate shall declare than the animals originate from localities free from any of
the contagious diseases enumerated in article 1 which are subject by law to report and
communicable to one or more of the species of livestock for which it is issued.

If any signs of foot-and-mouth disease appear in the adjoining zone, all movement
of livestock across the frontier line and all transit of animal products and remains, fodder,
straw, etc., shall be prohibited.

No. 3653
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PRESCRIPTIONS DE POLICE VIETIRINAIRE SUR LA CIRCULATION DES
ANIMAUX A LA FRONTIRE ITALO-SUISSE ET LE PACAGE DE LON-
GUE DURtE

Article premier

]CHANGE D'INFORMATIONS SANITAIRES

L'6change d'informations portera sur les maladies contagieuses suivantes : la peste
bovine, la p~ripneumonie contagieuse, la fi~vre aphteuse, l'avortement 6pizootique a
bacilles de Bang (brucellose), la fi~vre charbonneuse (charbon sang de rate), la morve,
la dourine, la peste porcine, le rouget du porc, la clavel~e, la fi~vre de Malte ovine et
caprine, la gale ovine, l'agalactie des moutons et des ch~vres.

Les informations sont 6chang~es entre les autorit~s comptentes des territoires
contigus.

Les informations relatives aux maladies des animaux sont transmises tous les quinze
jours par l'6change de bulletins sanitaires. Seule l'apparition de la peste bovine, de la
fi~vre aphteuse, de la p~ripneumonie contagieuse bovine et de la clavel~e devra 8tre
annonc~e par communication spciale, lors de chaque constatation, dans le plus bref
d~lai possible et par le moyen le plus rapide.

Article 2

PACAGE JOURNALIER ET TRAVAUX AGRICOLES

Le mouvement du b~tail se rendant dans le territoire de la zone frontire limitrophe
pour le pacage journalier ou l'ex~cution de travaux agricoles, est exempt, en rtgle g~nrrale,
de toute mesure v&t rinaire.

Sont exclus de cette facilit6 tous les animaux pieds fourchus qui ont W atteints
de fi~vre aphteuse au cours des vingt-quatre derniers mois.

L'autorit6 v&t6rinaire du pays de destination peut exiger que la vaccination preventive
des animaux t pieds fourchus contre la fi~vre aphteuse ne remonte pas A plus de quatre
mois et pas a moins de quinze jours avant le franchissement de la frontire.

Les animaux pieds fourchus destines au pacage journalier doivent 6tre munis a
l'oreille de marques portant une num&otation continue. Un signalement precis sera
d~pos6 au bureau de douane competent du pays de destination pour les animaux de
l'esp~ce chevaline.

Si - l'exceptation de la fivre aphteuse - un cas d'6pizootie dont l'annonce est
obligatoire est constat6 sur le territoire d'une commune sise dans l'une des zones fron-
tires, les animaux provenant de cette commune ne peuvent franchir la fronti~re et
p~n~trer dans l'autre zone que s'il est pr~sent6 un certificat 6mis par l'autorit6 communale
comptente. Ce certificat doit attester que les animaux proviernent de localit~s exemptes
des maladies contagieuses annoncer selon l'article premier et qui sont susceptibles
d'8tre transmises A l'espce ou aux esp~ces d'animaux pour lesquelles le certificat a &6
6tabli.

Dans l'6ventualit: o i des sympt6mes de fi~vre aphteuse apparaitraient dans la zone
limitrophe, le mouvement des animaux travers la ligne des douanes, ainsi que le transit
des produits d'origine animale et des parties d'animaux, du foin, de la paille, etc., seront
interdits.
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Article 3
MOVEMENT OF SOLID-HOOFED ANIMALS AND CATTLE USED TO TRANSPORT PERSONS AND GOODS

Asses, horses, mules and cattle used to transport persons and goods may not enter
the territory of the other State unless they are accompanied by a certificate issued by the
mayor or livestock inspector to the effect that their commune of origin has been free
from foot-and-mouth disease for forty days and that no other contagious disease affecting
the species for which the certificate is issued has been detected in the stock-farm or
farm of origin.

The said certificate shall state the name, surname and residence of the owner and
shall contain an exact description of each animal. It must have been issued not more
than twenty days previously and shall be produced at all times at the request of the
authority responsible for health control.

Should the conditions laid down for the issue of the said certificate cease to exist
the mayor or livestock inspector of the commune of origin shall immediately order its
withdrawal.

No health certificate shall be required for asses, horses and mules which remain
in the State of destination for not more than forty-eight hours.

Article 4
TRANSIT ACROSS INTERVENING FOREIGN TERRITORY

Livestock which must pass through the territory of the other Contracting State in
moving from one locality to another in their State of origin shall be subject, at the pre-
scribed places, to health inspection by the veterinary surgeons on duty at the frontier
of the State concerned.

Article 5
LONG-TERM GRAZING

Cattle, asses, horses, mules, sheep, goats and pigs may enter either of the Contracting
Countries for long-term grazing, subject to the following conditions :

I. Notice of intention to graze livestock from one Contracting Country in the
territory of the other shall be given to the commune in which the livestock is being kept
not less than fifteen days before departure.

Such notice shall state:
(a) The name, surname and residence of the owner of the livestock;
(b) The species of livestock and the number of animals of each species;
(c) The whereabouts of the livestock at the time of giving notice;
(d) The commune and pasture of destination;
(e) The route to be followed by the livestock to the pasture of destination, and the means

of transport (on foot, by motor truck, by rail, etc.);
(f) The customs office through which the livestock must pass to enter the country of

destination.
The application, signed by the mayor or livestock inspector, shall be transmitted

immediately to the competent higher authority of the province or canton.
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Article 3
CIRCULATION DES ANIMAUX SOLIP DES ET DES BOVINS EMPLOYS AU TRANSPORT DES PER-

SONNES ET DES MARCHANDISES

Les animaux des esp~ces chevaline et bovine employ~s au transport de personnes et de
marchandises ne peuvent p~ntrer dans le territoire de l'autre ]tat que s'ils sont accom-
pagn~s d'un certificat 6tabli par le maire de la commune ou l'inspecteur du b~tail, attes-
tant que la commune de provenance est exempte de fi~vre aphteuse depuis quarante
jours au moins et qu'aucune autre maladie contagieuse, propre A l'espce pour laquelle
le certificat a 6t6 6abli, n'a 6t6 constat~e dans l'6levage ou l'exploitation rurale d'origine.

Ce certificat doit porter le nom, le pr~nom et le lieu de domicile du propri~taire de
l'animal ainsi que le signalement exact de chaque b&e. Il ne doit pas avoir W 6tabli
depuis plus de vingt jours et devra 6tre pr~sent6 A chaque demande de l'autorit6 pr~pos~e
au contr~le sanitaire.

Le maire ou l'inspecteur du b~tail de la commune de provenance proc~dera imm&
diatement au retrait du certificat lorsque les conditions requises pour sa d~livrance ne
seront plus remplies.

Les animaux de l'espce chevaline qui ne s6journent pas plus de 48 heures au pays
de destination sont lib6r6s de la formalit6 du certificat sanitaire.

Article 4
TRAFIC DE TRANSIT

Les animaux qui sont conduits A travers le territoire de 'autre ]tat contractant,
pour se rendre par le chemin le plus court d'une localit6 A une autre du pays de provenance,
sont soumis, aux endroits pr~vus h cet effet, une visite sanitaire par le v~t~rinaire de
service a la fronti~re de l'ttat int~ress6.

Article 5
PACAGE DE LONGUE DURI E

L'entr6e dans chacun des pays contractants, d'animaux des espbces bovine, cheva-
line, ovine, caprine et porcine aux fins de pacages de longue dur6e est subordonn6e
l'observation des formalit6s suivantes :

1. Les animaux d'un pays contractant destin6s au pacage sur le territoire de l'autre
pays doivent 8tre annonc6s la commune d'origine au moins quinze jours avant leur
d6part. L'annonce doit contenir :

a. Le nom, le pr6nom et le domicile du propri6taire des animaux;
b. Les espbces d'animaux et le nombre d'animaux de chaque espbce;
c. Le lieu oOi s6journent les animaux au moment de la d6claration;
d. La commune et le pfturage de destination;
e. L'itin6raire que les animaux suivront pour se rendre au pfturage et le mode de trans-

port choisi pour les amener destination ( pied, en autocar, en chemin de fer);
f. Le bureau de douane d'entr6e du pays de destination.

La demande sign6e par le maire ou l'inspecteur du b~tail sera adress6e imm6diate-
ment A l'autorit6 sup6rieure comp~tente de la province ou du canton.
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2. Upon receipt of such application the said authority shall arrange to send the
State veterinary surgeon or a veterinary surgeon appointed for the purpose by the State
to the locality where the livestock to be grazed are kept.

3. The State veterinary surgeon or the veterinary surgeon appointed for the pur-
pose by the State shall inspect each animal and satisfy himself that the whole herd is
free from contagious diseases and has not previously been exposed to contagion.

4. When the inspection referred to in the preceding paragraph is completed the
mayor or livestock inspector shall issue a certificate of origin and health which shall also
be signed by the said veterinary surgeon. The said certificate shall declare

(a) That the livestock is free from contagious diseases;

(b) That the territory of the commune of origin and an area ten km wide around that
territory have for forty days been free from all contagious livestock diseases com-
municable to the one or more species of livestock for which the certificate is issued;

(c) That all ruminants and pigs have been vaccinated against foot-and-mouth disease
not less than fifteen days or more than two months previously; the method of vaccina-
tion and type of vaccine used shall likewise be stated.

The certificate shall be drawn up in accordance with the annexed form' and shall
be issued not more than three days before the departure of the livestock; it shall be valid
for ten days and its validity may be extended for a further ten days in virtue of re-in-
spection by a State veterinary surgeon or by a veterinary surgeon appointed for the
purpose by the State.

At the frontier crossing point prescribed for the entry of the livestock into the State
of destination a health inspection shall be carried out by a State veterinary surgeon or
by a veterinary surgeon appointed for the purpose by the State.

Cloven-hoofed animals taken to long-term grazing shall bear serially numbered
earmarks. For asses, horses and mules a detailed identity document shall be deposited
with the competent customs office in the country of destination.

No cloven-hoofed animal which has suffered from foot-and-mouth disease during
the previous twenty-four months shall be admitted.

The veterinary authority of the country of destination may stipulate that only animals
which can be shown to be free from tuberculosis or brucellosis and which originate from
herds free from those diseases may be driven to graze in frontier areas where bovine
tuberculosis or brucellosis control has been introduced.

5. Both States undertake to organize veterinary inspection at the frontier crossing
points prescribed for the entry of livestock and so to fix the days and hours of inspection
as to facilitate the movement of livestock. The Contracting States shall inform each
other of the days and hours of inspection.

6. The staff responsible for supervising the health of livestock may exercise such
supervision over livestock which has already temporarily crossed the frontier for grazing.

7. If a contagious disease is detected upon inspection at the frontier, all animals
affected and exposed shall be returned to their country of origin.

I Not reproduced in the copies of Agreement transmitted for registration.
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2. A la reception de la demande, lesdites autorit~s envoient le vtgrinaire d'etat
ou un v&t rinaire habilit6 par l'~tat, dans la localit6 oi se trouvent les animaux destings
au pacage.

3. Le vtgrinaire d'etat ou le vtgrinaire habilit6 par l'tat visite chaque animal
et s'assure que tout le troupeau est indemne d'6pizooties et qu'il n'a pas 6t6 prgalable-
ment expos6 a un danger d'infection.

4. A la suite de la visite prescrite A l'alinga prgcgdent, le maire ou l'inspecteur du
b~tail 6tablit une attestation de provenance et de sant6 qui doit aussi &re signge par le
v&6trinaire qui a procgd6 a la visite. Ce certificat attestera :
a. Que les animaux sont indemnes de maladies contagieuses;
b. Que le territoire de la commune de provenance et une zone de 10 km autour de celle-ci

sont exempts, depuis quarante jours, de toute maladie contagieuse susceptible de
contaminer l'esp~ce ou les espces d'animaux pour lesquelles le certificat a 6t 6tabli;

c. Que les ruminants et les porcs ont 6t vaccin6s contre la fivre aphteuse depuis quinze
jour au moins et deux mois au plus, en spgcifiant le genre de vaccination et le type
de vaccin utilis6.

Le certificat doit 8tre r~dig6 conform~ment au mod61e ci-joint1 et sera d~livr6 au
plus t6t trois jours avant le depart des animaux; il est valable dix jours et peut etre prorog6
de dix jours lorsqu'une nouvelle visite est ordonn6e par le vt6rinaire d'Etat ou le v~t6-
rinaire d~l~gu6 A cet effet.

Au passage de la frontire d~signe pour l'entr6e dans l'~tat de destination, c'est le
v&6trinaire d'Rtat ou le vt&rinaire habilit6 par l'Rtat qui proc~de A la visite v&t rinaire.

Les animaux a pieds fourchus destines au pacage de longue dure doivent etre
munis, A l'oreille, de marques portant une num6rotation continue. Pour les animaux de
l'esp~ce chevaline, un signalement pr6cis sera d~pos6 aupr~s du bureau de douane
comptent du pays de destination.

Sont exclus tous les animaux A pieds fourchus qui ont 6t6 malades de la fi6vre aph-
teuse au cours des vingt-quatre derniers mois.

L'autorit6 v&6trinaire du pays de destination peut exiger que seuls des animaux,
pour lesquels il est prouv6 qu'ils sont indemnes de tuberculose bovine ou de brucellose
ou qu'ils proviennent de troupeaux exempts de ces maladies, soient admis dans les zones
frontires oii la lutte contre la tuberculose bovine et la brucellose a 6t6 introduite.

5. Chaque letat s'engage A organiser la visite v&t rinaire de frontire au point de
passage d~sign6 pour l'entr~e des animaux et A determiner les jours et les heures de visite
de manire A faciliter le mouvement du b~tail. Les Rtats contractants se communiqueront
les jours et les heures de visite.

6. Le personnel charg6 du contr6le sanitaire des animaux peut aussi exercer ce
contr6le sur des animaux qui ont d6jA franchi temporairement la fronti6re pour le pacage.

7. Quand une maladie contagieuse est constat6e au cours de la visite A la frontire,
les animaux malades et ceux qui sont contamin~s doivent etre refoul6s au pays de pro-
venance.

Ne figure pas dans les exemplaires de l'Accord transmis aux fins d'enregistrement.
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Article 6

STUD ANIMALS

Persons in charge of bulls and stallions shall at all times produce on request the
certificates of approval prescribed for stud animals and the relevant stud vouchers.

DONE at Rome on 20 October 1954 in duplicate in the Italian language.

For the Italian Republic:
(Signed) ColiuAs

For the Swiss Confederation:
(Signed) CELIO

Minister of Switzerland

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Rome, 20 October 1954
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter dated today which
reads as follows

[See note I]

I confirm that the Italian Government agrees to the foregoing and have the
honour to be, etc.

(Signed) CoR uls

His Excellency Enrico Celio
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Switzerland
Rome

No; 3653
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Article 6

ANIMAUX REPRODUCTEURS

Le personnel charg6 de la garde des taureaux et des 6talons devra pouvoir pr6senter
en tout temps, sur demande, les attestations d'approbation et le registre de monte prescrits.

FAIT A Rome, le 20 octobre 1954, en deux exemplaires, en langue italienne.

Pour la Rpublique italienne:
(Signd) CORRIAS

Pour la Confederation suisse
(Signi) CELIO

Ministre de Suisse

MINISTtRE DES AFFAIRES fTRANGtRES

Rome, le 20 octobre 1954
Monsieur le Ministre,

J'ai l'avantage d'accuser r~ception de votre lettre de ce jour dont la teneur
est la suivante :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le gouvernement italien a approuv6
les dispositions ci-dessus et je vous prie d'agr~er, Monsieur le Ministre, lea
assurances de ma haute consid6ration.

(Signd) COlRIAS

Son Excellence Monsieur Enrico Celio
Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire de Suisse
Rome

N 3653
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[ITALIAN TEXT- TEXTE ITALIEN]

No. 3654. CONVENZIONE TRA LA REPUBBLICA ITALIANA
E GLI STATI UNITI D'AMERICA PER EVITARE LE
DOPPIE IMPOSIZIONI E PER PREVENIRE LE EVASIONI
FISCALI IN MATERIA D'IMPOSTE SUL REDDITO

I Presidente della Repubblica Italiana ed il Presidente degli Stati Uniti
d'America, desiderando di concludere una Convenzione allo scopo di evitare le
doppie imposizioni e le evasioni fiscali in materia di imposte sul reddito, hanno,
a tale scopo, nominato come loro rappresentanti:
II Presidente della Repubblica Italiana :

Gaetano Martino, Ministro degli Affari Esteri della Repubblica Italiana;
ed

I1 Presidente degli Stati Uniti d'America

John Foster Dulles, Segretario di Stato degli Stati Uniti d'America;
i quali, essendosi scambiate le rispettive credenziali ed avendole trovate in buona
e dovuta forma, hanno convenuto quanto segue:

Articolo I

Le imposte cui la presente Convenzione si riferisce sono:

a) per quanto riguarda gli Stati Uniti :
l'imposta federale sul reddito, incluse le sopratasse;

b) per quanto riguarda l'Italia
1) l'imposta sul reddito dei terreni;
2) l'imposta sul reddito dei fabbricati;
3) l'imposta sui redditi di ricchezza mobile;
4) l'imposta sui redditi agrari;
5) l'imposta complementare progressiva sul reddito,

Articolo H

1. Ai fini di questa Convenzione :
a) il termine < Stati Unitis significa gli Stati Uniti di America e, quando 6

usato in senso geografico, include soltanto gli Stati, i Territori dell'Alaska e
delle Hawai ed il Distretto di Columbia;



1957 Nations Unies - Recueil des Traitis 171

No. 3654. CONVENTION' BETWEEN THE ITALIAN RE-
PUBLIC AND THE UNITED STATES OF AMERICA FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE
PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT
TO TAXES ON INCOME. SIGNED AT WASHINGTON,
ON 30 MARCH 1955

The President of the United States of America and the President of the
Italian Republic being desirous of concluding a convention for the avoidance
of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes
on income, have appointed for that purpose as their respective Plenipotentiaries:
The President of the United States of America:

John Foster Dulles, Secretary of State of the United States of America;
and

The President of the Italian Republic
Gaetano Martino, Minister of Foreign Affairs of the Italian Republic;

who, having communicated to one another their respective full powers, found
in good and due form, have agreed upon the following Articles.:

Article I

The taxes referred to in this Convention are

(a) In the case of the United States :
the Federal income tax, including surtaxes.

(b) In the case of Italy :
(1) Tax on land (l'imposta sul reddito dei terreni).
(2) Tax on buildings (l'imposta sul reddito dei fabbricati).
(3) Tax on movable wealth (l'imposta sui redditi di ricchezza mobile).
(4) Tax on agricultural income (l'imposta sui redditi agrari).
(5) Complementary tax (l'imposta complementare progressiva sul reddito).

Article II

(1) As used in this Convention :
(a) The term " United States " means the United States of America,

and when used in a geographical sense includes only the States, the Territories
of Alaska and Hawaii, and the District of Columbia.

1 Came into force on 26 October 1956, upon the exchange of the instruments of ratification
at Rome, with retroactive effect from 1 January 1956, in accordance with article XXI.
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b) il termine ( Italia ) significa la Repubblica Italiana;

c) il termine ( organizzazione permanente Y) comprende le succursali, gli
uffici, gli stabilimenti, i magazzini o altri luoghi stabili di affari, ma non com-
prende l'uso occasionale e temporaneo di un semplice luogo di deposito, n
una agenzia, salvo che l'agente abbia ed eserciti un potere generale di negoziare
e concludere contratti per conto dell'impresa o abbia un deposito di merci per
la regolare esecuzione degli ordini per conto dell'impresa. Non si considera che
una impresa di uno dei due Stati contraenti abbia una organizzazione permanente
nell'altro Stato per il solo fatto che l'impresa compia affari in questo secondo
Stato per mezzo di un commissionario bona fide, di un mediatore o di un curatore
che operino nell'ambito della loro normale attivith. II mantenimento di un luogo
stabile di affari nel territorio di uno degli Stati contraenti da parte di una impresa
dell'altro Stato, esclusivamente per l'acquisto di merci o prodotti, non costi-
tuisce, in s6 e per s6, un'organizzazione permanente di tale impresa. I1 fatto
che una societ di uno degli Stati contraenti abbia una societh sussidiaria, che
sia una societh dell'altro Stato o che svolga un'attivita commerciale o industriale
nell'altro Stato, non pu6, in s6 e per s&, far considerare la societh sussidiaria
come una organizzazione permanente della societh madre.

d) il termine <impresa di uno degli Stati contraenti)) significa, a seconda
dei casi, un'impresa degli Stati Uniti o un'impresa italiana;

e) il termine < impresa > include ogni forma di attiviti svolta da una persona
fisica, da una societi di qualunque tipo o da qualunque altro ente;

f) il termine ((impresa degli Stati Uniti # significa un'impresa gestita negli
Stati Uniti da un residente negli Stati Uniti o da una societa o altro ente degli
Stati Uniti; il termine s societh o altro ente degli Stati Uniti # comprende le
societh di qualunque tipo o gli altri enti costituiti o organizzati negli Stati Uniti
o secondo la legge degli Stati Uniti o di qualunque Stato o territorio degli Stati
Uniti;

g) il termine (6impresa italiana significa un'impresa gestita in Italia da un
residente in Italia o da una societ o altro ente italiano; il termine ((Societh, o
altro ente italiano > comprende le societh di qualunque tipo o gli altri enti costi-
tuiti o organizzati in Italia o secondo la legge italiana;

h) il termine ( autoritA competentis significa, per quanto riguarda gli Stati
Uniti, il ( Commissioner of Internal Revenue > come autorizzato dal Segretario
di Stato per il Tesoro; e, per quanto riguarda l'Italia, il Ministero delle Finanze,
Direzione Generale delle Imposte Dirette.

2. Nell'applicazione delle clausole della presente Convenzione da parte
di uno degli Stati contraenti i termini non esplicitamente definiti conservano,
a meno che il contesto non richieda altrimenti, il significato che essi hanno nella
legislazione fiscale di questo Stato.

No. 3654
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(b) The term "Italy " means the Italian Republic.

(c) The term "permanent establishment " means a branch, office, fac-
tory, warehouse or other fixed place of business, but does not include the casual
and temporary use of merely storage facilities, nor does it include an agency
unless the agent has and exercises a general authority to negotiate and conclude
contracts on behalf of an enterprise or has a stock of merchandise from which
he regularly fills orders on its behalf. An enterprise of one of the contracting
States shall not be deemed to have a permanent establishment in the other
State merely because it carries on business dealings in such other State through
a bona fide commission agent, broker or custodian acting in the ordinary course
of his business as such. The fact that an enterprise of one of the contracting
States maintains in the other State a fixed place of business exclusively for the
purchase of goods or merchandise shall not of itself constitute such fixed place
of business a permanent establishment of such enterprise. The fact that a
corporation of one contracting State has a subsidiary corporation which is a
corporation of the other State or which is engaged in trade or business in the
other State shall not of itself constitute that subsidiary corporation a permanent
etablishment of its parent corporation.

(d) The term " enterprise of one of the contracting States " means, as
the case may be, " United States enterprise " or " Italian enterprise ".

(e) The term " enterprise " includes every form of undertaking whether
carried on by an individual, partnership, corporation, or any other entity.

(f) The term " United States enterprise " means an enterprise carried
on in the United States by a resident of the United States or by a United States
corporation or other entity; the term " United States corporation or other
entity " means a corporation or other entity created or organized in the United
States or under the law of the United States or of any State or Territory of the
United States.

(g) The term " Italian enterprise " means an enterprise carried on in
Italy by a resident of Italy or by an Italian corporation or other entity; the
term " Italian corporation or other entity " means a corporation or other entity
created or organized in Italy or under Italian laws, or a partnership so created
or organized.

(h) The term " competent authorities " means, in the case of the United
States, the Commissioner of Internal Revenue as authorized by the Secretary
of the Treasury; and in the case of Italy, the Ministry of Finance, General Direc-
torship for Direct Taxation.

(2) In the application of the provisions of the present Convention by one
of the contracting States any term not otherwise defined shall, unless the context
otherwise requires, have the meaning which such term has under the tax laws of
such State.

N- 3654
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Articolo III

1. Un'impresa di uno degli Stati contraenti non 6 soggetta ad "imposta
nell'altro Stato contraente per i suoi profitti industriali e commerciali, a meno
che essa svolga una attivith commerciale o industriale in tale altro Stato per
mezzo di un'organizzazione permanente ivi situata. Se essa svolge tale attivit ,
detto altro Stato pu6 applicare le proprie imposte sull'intero reddito che all'im-
presa deriva da fonti situate nel suo territorio.

2. Nel determinare i profitti industriali o commerciali derivanti da fonti
situate in uno degli Stati contraenti ad una impresa dell'altro Stato contraente,
si stabilisce che non sorgano profitti per il semplice acquisto di merci o prodotti
nel primo Stato contraente da parte di tale impresa.

3. Quando un'impresa di uno degli State contraenti svolge un'attivith com-
merciale o industriale nell'altro Stato contraente per mezzo di una organizza-
zione permanente ivi situata, sono attribuiti a tale organizzazione permanente
i profitti industriali o commerciali che si ritiene potrebbero essere stati da essa
ricavati se fosse stata un'impresa indipendente operante nella stessa o in simili
attivith, alle stesse o simili condizioni, senza alcun legame con l'impresa di cui 6
organizzazione permanente. I profitti cosi attribuiti sono considerati, in confor-
mit della legge di tale altro Stato contraente, come reddito derivante da fonti
situate in esso altro Stato contraente e sono accertati secondo la legge ivi vigente.

4. Le autorit competenti dei due Stati contraenti possono stabilire d'ac-
cordo i criteri per la ripartizione dei profitti industriali e commerciali.

5. Nella determinazione dei profitti netti industriali e commerciali dell'or-
ganizzazione permanente sono ammesse in deduzione tutte le spese, ovunque
sostenute, ragionevolmente imputabili a tale organizzazione permanente, incluse
le spese amministrative, esecutive e generali, cosl imputabili.

Articolo IV

Quando un'impresa di uno degli Stati contraenti, per il fatto della sua par-
tecipazione alla direzione o alla struttura finanziaria di un'impresa dell'altro
Stato contraente, fa o impone a quest'ultima impresa, nelle loro relazioni com-
merciali o finanziarie, condizioni diverse da quelle che sarebbero state fatte
ad un'impresa indipendente, i profitti, che normalmente avrebbero incrementato
il reddito di una delle imprese in mancanza di tali condizioni, possono essere
inclusi nei profitti di tale impresa e tassati in conseguenza.

Articolo V

1. I1 reddito che un'impresa di uno degli Stati contraenti trae dalla gestione
di navi o di aeromobili immatricolati in tale Stato sono esenti da imposizione
nell'altro Stato contraente.
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Article III

(1) An enterprise of one of the contracting States shall not be subject
to tax by the other contracting State in respect of its industrial and commercial
profits unless it is engaged in trade or business in such other State through a
permanent establishment situated therein. If it is so engaged such other State
may impose its tax upon the entire income of such enterprise from sources within
such other State.

(2) In determining the industrial or commercial profits from sources within
one of the contracting States of an enterprise of the other contracting State, no
profits shall be deemed to arise from the mere purchase of goods or merchandise
within the former contracting State by such enterprise.

(3) Where an enterprise of one of the contracting States is engaged in
trade or business in the other contracting State through a permanent establish-
ment situated therein, there shall be attributed to such permanent establish-
ment the industrial or commercial profits which it might be expected to derive
if it were an independent enterprise engaged in the same or similar activities
under the same or similar conditions and dealing at arm's length with the en-
terprise of which it is a permanent establishment, and the profits so attributed
shall, subject to the law of such other contracting State, be deemed to be income
from sources within such other contracting State and shall be assessed according
to the lax of such other contracting State.

(4) The competent authorities of the two contracting States may lay down
rules by agreement for the apportionment of industrial and commercial profits.

(5) In the determination of the net industrial and commercial profits
of the permanent establishment there shall be allowed as deductions all expenses,
wherever incurred, reasonably allocable to the permanent establishment, inclu-
ding executive and general administrative expenses so allocable.

Article IV

Where an enterprise of one of the contracting States, by reason of its par-
ticipation in the management or the financial structure of an enterprise of the
other contracting State, makes with or imposes on the latter, in their commercial
or financial relations, conditions different from those which would be made with
an independent enterprise, any profits which would normally have accrued to
one of the enterprises but by reason of those conditions have not so accrued,
may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article V

(1) Income which an enterprise of one of the contracting States derives
from the operation of ships or aircraft registered in that State shall be exempt
from taxation in the other contracting State.

N- 3654
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2. Con la presente Convenzione resta sospeso l'Accordo tra l'Italia e gli
Stati Uniti per eliminare la doppia imposizione sui profitti relativi alla naviga-
zione marittima, concluso con scambio di note in data 10 marzo e 5 maggio 1926.

Articolo VI

Se uno degli Stati contraenti applica un'imposta commisurata al patri-
monio e al reddito, un'impresa dell'altro Stato contraente

1) 6 soggetta a questa imposta per la parte che 6 commisurata al patri-
monio soltanto rispetto al patrimonio destinato o impiegato nel primo Stato
per lo svolgimento della sua attivita, e

2) 6 esente da questa imposta per la parte commisurata al reddito, se
l'impresa 6 esente dall'imposta sul reddito in base all'articolo III o articolo V
della presente Convenzione.

Articolo VII

1. L'aliquota d'imposta applicata da uno degli Stati contraenti sui divi-
dendi provenienti da fonti situate in tale Stato ad un residente, ad una societ
o altro ente dell'altro Stato contraente, che non abbia una organizzazione per-
manente nel primo Stato, non deve eccedere il 15 per cento.

2. P convenuto, tuttavia, dhe l'aliquota dell'imposta applicata alla fonte
sui dividendi non deve eccedere il 5 per cento quando l'azionista sia una societh
(corporation) che controlla, direttamente o indirettamente, almeno per il 95 per
cento il numero totale dei voti della societh che paga il dividendo, e quando
non oltre il 25 per cento del reddito lordo di questa societA provenga da interessi
e dividendi diversi dagli interessi e dividendi ricevuti dalle proprie societh sus-
sidiarie. Tale riduzione di aliquota al 5 per cento non si applica se la relazione
tra le due societh 6 stata costituita o 6 conservata essenzialmente con l'inten-
zione di beneficiare dell'apliquota ridotta.

3. Ciascuno degli Stati contraenti si riserva il diritto di aumentare le ali-
quote dell'imposta previste in questo articolo e, se uno dei due Stati aumenta
tali aliquote nei confronti dei residenti o societh o altri enti dell'altro Stato,
ciascumo dei due Stati pu6 far venire meno l'efficacia di questo articolo col
darne notifica scritta all'altro Stato, attraverso le vie diplomatiche, entro il
30 giugno di ciascun anno solare; e in tal caso questo articolo cessa di avere
effetto con il primo gennaio dell'anno successivo a quello in cui 6 stata notificata
la denuncia.
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(2) The present Convention shall be deemed to suspend the arrange-
ment between the United States and Italy providing for relief from double
income taxation on shipping profits, effected by exchange of notes dated March
10, 1926 and May 5, 1926.1

Article VI

If one of the contracting States imposes a tax based on property and income,
an enterprise of the other contracting State

(1) shall be subject to such tax for the part which is based on property
only with respect to property used or employed in the former State in the acti-
vity of such enterprise, and

(2) shall be exempt from such tax for the part based on income, if the
enterprise is exempt from tax on income according to Article III or Article V
of this Convention.

Article VII

(1) The rate of tax imposed by one of the contracting States upon dividends
received from sources within such State by a resident or corporation or other
entity of the other contracting State not having a permanent establishment in
the former State shall not exceed 15 percent.

(2) It is agreed, however, that the rate of tax imposed at the source on
dividends shall not exceed five percent if the shareholder is a corporation con-
trolling, directly or indirectly, at least 95 percent of the entire voting power
in the corporation paying the dividend, and if not more than 25 percent of the
gross income of such paying corporation is derived from interest and dividends
other than interest and dividends received from its own subsidiary corporations.
Such reduction of the rate to five percent shall not apply if the relationship
of the two corporations has been arranged or is maintained primarily with the
intention of securing such reduced rate.

(3) Each of the contracting States reserves the right to increase the rates
of tax provided in this Article and, if either State so increases such rates in the
case of residents or corporations or other entities of the other State, either State
may terminate this Article by giving written notice of termination to the other
State, through diplomatic channels, on or before the thirtieth day of June of
any calendar year, and in such event this Article shall cease to be effective on
and after the first day of January in the year next following that in which notice
is given.

2 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXIII, p. 21.
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Articolo VIII

I canoni ed i proventi che derivano, in correspettivo della concessione del
diritto all'uso di diritti di autore, di brevetti, disegni, processi e formule segrete,
marchi di fabbrica e simili (inclusi in tali canoni e proventi i canoni e analoghi
pagamenti relativi a pellicole cinematografiche o all'uso di attrezzature indu-
striali, commerciali o scientifiche), da fonti situate in uno degli Stati contraenti
a favore di un residente o societh od altro ente dell'altro Stato contraente, che
non abbia una organizzazione permanente nel primo Stato, sono esenti da impo-
sizione in tale primo Stato.

Articolo IX

1. I redditi derivanti da beni immobili (esclusi gli interessi di crediti ipo-
tecari e di obbligazioni garantite su beni immobili) ed i canoni riscossi per lo
sfruttamento di miniere, di cave o di altre risorse naturali sono imponibili
solo nello Stato contraente in cui detti beni, miniere, cave o altre risorse naturali
sono situati.

2. I1 residente, la societ o altro ente di uno degli Stati contraenti che ricavi
uno qualsiasi dei redditi sopra indicati da fonti situate nell'altro Stato contraente,
pub chiedere di essere assoggettato, per qualunque anno imponibile, alle imposte
di detto altro Stato, su una base netta come se tale residente, societh o altro ente
svolgesse durante detto anno imponibile un'attivith commerciale o industriale
in detto altro Stato contraente mediante una organizzazione permanente ivi
situata.

Articolo X

1. a) Salari, stipendi e simili retribuzioni, e pensioni pagati dagli Stati
Uniti o da una loro suddivisione politica o territoriale ad una persona (che non
sia un cittadino italiano o che non abbia la residenza permanente in Italia) sono
esenti dalle imposte applicate in Italia;

b) salari, stipendi e simili retribuzioni, e pensioni pagati dall'Italia o da
una sua suddivisione politica o territoriale ad una persona (che non sia un cit-
tadino degli Stati Uniti o che non abbia la residenza permanente negli Stati
Uniti) sono esenti dalle imposte applicate dagli Stati Uniti.

2. Le pensioni private ed i vitalizi provenienti da fonti situate in uno degli
Stati contraenti a favore di individui residenti nell'altro Stato contraente sono
esenti dalle imposte del primo Stato.

3. II termine < pensioni ), ai sensi di questo articolo, comprende i pagamenti
periodici fatti in correspettivo di servizi resi in passato o quale compenso per
lesioni riportate.

4. II termine # vitalizi ), ai sensi di questo articolo, comprende le somme
fisse pagabili periodicamente a date stabilite vita natural durante, oppure durante
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Article VIII

Royalties and other amounts received as consideration for the right to
use copyrights, patents, designs, secret processes and formulas, trade-marks
and other like property (including in such royalties and other amounts rentals
and like payments in respect of motion picture films or for the use of industrial,
commercial, or scientific equipment) from sources within one of the contracting
States by a resident or corporation or other entity of the other contracting State
not having a permanent establishment in the former State shall be exempt from
taxation in such former State.

Article IX

(1) Income from real property (not including interest derived from mort-
gages and bonds secured by real property) and royalties in respect of the ope-
ration of mines, quarries, or other natural resources, shall be taxable only in
the contracting State in which such property, mines, quarries, or other natural
resources are situated.

(2) A resident or corporation or other entity of one of the contracting
States deriving any such income from sources within the other contracting State
may, for any taxable year, elect to be subject to the tax of such other contract-
ing State, on a net basis, as if such resident or corporation or other entity were
engaged in trade or business within such other contracting State through a
permanent establishment situated therein during such taxable year.

Article X

(1) (a) Wages, salaries and similar compensation, and pensions paid by
the United States or by a political subdivision or territory thereof to an individual
(other than a citizen of Italy or an individual who has permanent residence
status therein) shall be exempt from tax by Italy.

(b) Wages, salaries and similar compensation, and pensions paid by Italy
or by a political subdivision or territory thereof to an individual (other than a
citizen of the United States or an individual who has permanent residence status
therein) shall be exempt from tax by the United States.

(2) Private pensions and life annuities received from sources within one
of the contracting States by individuals residing in the other contracting State
shall be exempt from taxation in the former State.

(3) The term " pensions ", as used in this Article, means periodic payments
made in consideration for past services rendered or by a way of compensation
for injuries received.

(4) The term " life annuities ", as used in this Article, means a stated sum
payable periodically at stated times during life, or during a specified number
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un determinato numero di anni, in dipendenza dell'obbligo contratto di effettuare
tali pagamenti in compenso per un adeguato e pieno correspettivo in danaro o in
beni valutabili in danaro.

Articolo XI

1. I compensi per lavoro o per servizi personali, compreso l'esercizio delle
professioni libere, sono tassabili solo nello Stato contraente in cui tali servizi
vengono prestati.

2. Le disposizioni del paragrafo 1) sono, tuttavia, soggette alle seguenti
eccezioni :

a) il residente in Italia 6 esente dall'imposta degli Stati Uniti sui com-
pensi suddetti se soggiorna temporaneamente negli Stati Uniti per un periodo
o per periodi di tempo non superiori in complesso a novanta giorni per anno
imponibile e il compenso percepito non supera un totale di 2.000 dollari. Tutta-
via, se il suo compenso 6 percepito per lavori o per servizi personali prestati in
qualith d'impiegato oppure in virtii d'un contratto stipulato con un residente
in Italia o con una societh o altro ente italiano, egli esente dall'imposta degli
Stati Uniti qualora il suo soggiorno negli Stati Uniti non superi, in complesso,
i novanta giorni durante l'anno imponibile;

b) le disposizioni del paragrafo 2) a) del presente articolo si applicano,
mutatis mutandis, al residente negli Stati Uniti per i compensi relativi ai servizi
personali che sarebbero altrimenti colpiti in Italia dall'imposta sul reddito.

3. Le disposizioni del presente articolo non si applicano ai redditi indicati
nell'articolo X 1).

Articolo XII

Uno studente o apprendista che & residente in uno degli Stati contraenti
(che non sia cittadino dell'altro Stato contraente) ma che temporaneamente
residente nell'altro Stato contraente esclusivamente allo scopo di studio o di
istruzione 6 esente in tale altro Stato da imposta sulle somme che riceve da per-
sona residente nel primo Stato a scopo di mantenimento, educazione e istruzione.

Articolo XIII

II residente in uno degli Stati contraenti (che non sia cittadino dell'altro
Stato contraente) che soggiorni temporaneamente nell'altro Stato contraente
a scopo di insegnamento, per un periodo non superiore a due anni, in una univer-
sita, una scuola o altro istituto d'istruzione nell'altro Stato contraente, 6 esente
da imposte in tale altro Stato contraente per il compenso di detto insegnamento
durante il periodo sopra indicato.
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of years, under an obligation to make the payments in return for adequate and
full consideration in money or money's worth.

Article XI

(1) Compensation for labor or personal services, including the practice
of the liberal professions, shall be taxable only in the contracting State in which
such services are rendered.

(2) The provisions of paragraph (1) are, however, subject to the following
exceptions :

(a) A resident of Italy shall be exempt from United States tax upon such
compensation if he is temporarily present in the United States for a period
or periods not exceeding a total of ninety days during the taxable year and the
compensation received for such services does not exceed $ 2,000 in the aggre-
gate. If, however, such compensation is received for labor or personal services
performed as an employee of, or under contract with, a resident or corporation
or other entity of Italy, he shall be exempt from United States tax if his stay
in the United States does not exceed a total of ninety days during the taxable
year.

(b) The provisions of paragraph (2) (a) of this Article shall apply, mutatis
mutandis, to a resident of the United States with respect to compensation for
personal services otherwise subject to income tax in Italy.

(3) The provisions of this Article shall have no application to the income
to which Article X (1) relates.

Article XII

A student or business apprentice who is a resident of one of the contracting
States (other than a citizen of the other contracting State) but who is temporarily
present in the other contracting State exclusively for the purpose of study or
training shall be exempt by such other State from tax on payments made to
him by persons resident in the former State for the purpose of his maintenance,
education and training.

Article XIII

A resident of one of the contracting States (other than a citizen of the other
contracting State), who temporarily visits the other contracting State for the
purpose of teaching for a period not exceeding two years at a university, col-
lege, school, or other educational institution in the other contracting State,
shall be exempt in such other contracting State from tax on his remuneration for
such teaching for sucb period.
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Articolo XIV

1. I dividendi e gli interessi pagati da una societ (corporation) italiana
ad un percipiente che non sia n cittadino, n6 residente negli Stati Uniti, n6 una
societh od altro ente negli Stati Uniti, sono esenti da ogni imposta sul reddito
da parte degli Stati Uniti.

2. I dividendi e gli interessi pagati da una societh (corporation) degli Stati
Uniti ad un percipiente che non sia n6 un cittadino, n& un residente italiano,
n6 una societ od altro ente italiano, sono esenti da ogni imposta sul reddito
da parte dell'Italia.

Articolo XV

1. Si conviene che la doppia imposizione sarA evitata nel modo seguente:

a) gli Stati Uniti, nel calcolare le proprie imposte sul reddito specificate
nell'articolo I della presente Convenzione nei confronti dei propri cittadini,
residenti o societh o altri enti, possono, prescindendo da ogni altra norma pre-
vista nella Convenzione stessa, includere nella base sulla quale tali imposte
vengono determinate tutti i cespiti di reddito imponibile secondo le leggi fiscali
degli Stati Uniti, come se questa Convenzione non fosse entrata in vigore.
Gli Stati Uniti devono, tuttavia, in conformith delle norme delle sezioni 901,
902, 903, 904 e 905 del Codice fiscale de 1954, dedurre dalle proprie imposte
l'ammontare delle imposte italiane sul reddito;

b) l'Italia, nel calcolare le proprie imposte sui redditi specificate nel-
l'articolo I della presente Convenzione nei confronti dei propri cittadini, resi-
denti, societh o altri enti, pu6, prescindendo da ogni altra norma prevista nella
Convenzione stessa, includere nella base sulla quale tali imposte vengono deter-
minate tutti i cespiti di reddito, come se questa Convenzione non fosse entrata
in vigore. L'Italia deve, tuttavia, dedurre dalle imposte cosi determinate l'im-
posta degli Stati Uniti sul reddito derivante da fonti situate negli Stati Uniti
(non esenti dall'imposta negli Stati Uniti in virtii della presente Convenzione),
non constituito da dividendi, ma per un ammontare non eccedente la quota delle
imposte italiane attribuibile a tale reddito (diverso dai dividendi) nella propor-
zione in cui il detto reddito ha concorso a formare il reddito complessivo (diverso
dai dividendi) del contribuente. Per i dividendi che provengono da fonti situate
negli Stati Uniti e ivi tassati, l'Italia concede una detrazione dell'8 per cento
dell'ammontare di tali dividendi.

2. Le norme di questo articolo non possono essere interpretate in maniera
da far venir meno le esenzioni dalle imposte italiane o degli Stati Uniti, a seconda
dei casi, concesse dagli articoli XII e XIII di questa Convenzione.

Articolo XVI

I1 contribuente il quale dimostri che l'azione della autorith fiscale di uno
degli Stati contraenti abbia dato o darh luogo ad una doppia imposizione in
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Article XIV

(1) Dividends and interest paid by an Italian corporation to a recipient,
other than a citizen or resident of the United States or a United States corpora-
tion or other entity, shall be exempt from all income taxes imposed by the
United States.

(2) Dividends and interest paid by a United States corporation to a reci-
pient, other than a citizen or resident of Italy or an Italian corporation or other
entity, shall be exempt from all income taxes imposed by Italy.

Article XV

(1) It is agreed that double taxation shall be avoided in the following
manner :

(a) The United States in determining its income taxes specified in Ar-
ticle I of this Convention in the case of its citizens, residents or corporations may,
regardless of any other provision of this Convention, include in the basis upon
which such taxes are imposed all items of income taxable under the revenue
laws of the United States as if this Convention had not come into effect. The
United States shall, however, subject to the provisions of sections 901, 902,
903, 904, and 905, Internal Revenue Code of 1954, deduct from its taxes the
amount of Italian income taxes.

(b) Italy in determining its income taxes specified in Article I of this
Convention in the case of its citizens, residents or corporations or other entities
may, regardless of any other provision of this Convention, include in the basis
upon which such taxes are imposed all items of income as if this Convention had
not come into effect. Italy shall, however, deduct from the taxes so calculated
the United States tax on income from sources in the United States (not exempt
from United States tax under this Convention), other than dividends, but in
an amount not exceeding that proportion of the Italian taxes which such income
(other than such dividends) bears to the entire income (other than such divi-
dends) of the taxpayer. With respect to dividends from sources within the Unit-
ed States and taxes therein, Italy shall allow as a credit 8 percent of the amount
of such dividends.

(2) The provisions of this Article shall not be construed to deny the exemp-
tions from United States tax or Italian tax, as the case may be, granted by Articles
XII and XIII of this Convention.

Article XVI

Where a taxpayer shows proof that the action of the revenue authorities
of the contracting States has resulted, or will result, in double taxation contrary
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contrasto con le norme della presente Convenzione, ha diritto di presentare un
ricorso allo Stato di cui egli 6 cittadino o, se egli non sia cittadino di nessuno
degli Stati contraenti, allo Stato in cui egli 6 residente, o, se il contribuente 6
una societh o altro ente, allo Stato in cui C costituito o organizzato. Se il ricorso
6 ritenuto fondato, la competente autorith di tale Stato prenderh accordi con la
competente autorithi dell'altro Stato, allo scopo di evitare equamente la doppia
imposizione in questione.

Articolo XVII

Le competenti autorita degli Stati contraenti si scambieranno le informazioni
(in quanto disponibili in virtii delle rispettive leggi fiscali) necessarie per eseguire
le clausole della presente Convenzione o per prevenire frodi o per applicare le
disposizioni legali contro le evasioni alle imposte cui la presente Convenzione
si riferisce. Le informazioni cosl scambiate saranno tenute segrete e potranno
essere portate a conoscenza esclusivamente di coloro (compresi gli organi giuri-
sdizionali) che sono interessati all'accertamento e alla riscossione delle imposte
cui la presente Convenzione si applica, o ai ricorsi concernenti le imposte stesse.
Non saranno scambiate le informazioni che porterebbero alla rivelazione di un
segreto o di un processo industriale o commerciale.

Articolo XVIII

Ciascuno degli Stati contraenti pub riscuotere le imposte, che sono oggetto
di questa Convenzione, applicate dall'altro Stato contraente (come se dette
imposte fossero applicate da esso stesso) in modo da impedire che le esenzioni
o riduzioni di aliquota concesse in base alla presente Convenzione da tale altro
Stato contraente vadano a vantaggio di persone che non abbiano diritto a tali
benefici.

Articolo XIX

1. Le norme di questa Convenzione non possono essere interpretate in
modo da negare o menomare in qualsiasi maniera il diritto del personale diplo-
matico o consolare ad altre maggiori esenzioni di cui ora benefici o che possano
essergli accordate in futuro.

2. Le norme di questa Convenzione non possono essere interpretate in
maniera da restringere comunque qualsiasi esenzione, detrazione dall'imponi-
bile o dall'imposta, o altri abbuoni ora o in avvenire accordati dalle leggi di
uno degli Stati contraenti nella determinazione delle proprie imposte.

3. Ove sorgessero dubbi o difficolth circa l'interpretazione o l'applicazione
della presente Convenzione, o la sua connessione con le Convenzioni concluse
da uno degli Stati contraenti con qualsiasi altro Stato, le autorith competenti
degli Stati contraenti possono risolvere il problema di mutuo accordo.
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to the provisions of the present Convention, he shall be entitled to lodge a claim
with the State of which he is a citizen or, if he is not a citizen of either of the
contracting States, with the State of which he is a resident, or, if the taxpayer
is a corporation or other entity, with the State in which it is created or organi-
zed. Should the claim be upheld, the competent authority of such State will
come to an agreement with the competent authority of the other State with a
view to equitable avoidance of the double taxation in question.

Article XVII

The competent authorities of the contracting States shall exchange such
information (being information available under the respective taxation laws
of the contracting States) as is necessary for carrying out the provisions of the
present Convention or for the prevention of fraud or for the administration
of statutory provisions against tax avoidance in relation to the taxes which are
the subject of the present Convention. Any information so exchanged shall
be treated as secret and shall not be disclosed to any persons other than those
(including a court) concerned with the assessment and collection of the taxes
which are the subject of the present Convention or the determination of appeals
in relation thereto. No information shall be exchanged which would disclose
any trade secret or trade process.

Article XVIII

Each of the contracting States may collect such taxes, which are the subject
of this Convention, imposed by the other contracting State (as though such
taxes were taxes imposed by the former State), as will ensure that the exemptions
or reduced rates of taxes granted under the present Convention by such other
State shall not be enjoyed by persons not entitled to such benefits.

Article XIX

(1) The provisions of this Convention shall not be construed to deny or
affect in any manner the right of diplomatic and consular officers to other or
additional exemptions now enjoyed by, or which may hereafter be granted to,
such officers.

(2) The provisions of the present Convention shall not be construed to
restrict in any manner any exemption, deduction, credit or other allowance now
or hereafter accorded by the laws of one of the contracting States in the deter-
mination of the tax imposed by such State.

(3) Should any difficulty or doubt arise as to the interpretation or applica-
tion of the present Convention, or its relationship to conventions between one
of the contracting States and any other State, the competent authorities of the
contracting States may settle the question by mutual agreement.
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Articolo XX

Le competenti autorit dei due Stati contraenti possono emanare i regola-
menti necessari per interpretare ed attuare le norme della presente Convenzione
e possono corrispondere direttamente tra loro per rendere effettive le clausole
di essa.

Articolo XXI

1. La presente Convenzione sarh ratificata e gli strumenti di ratifica saranno
scambiati a Roma appena possibile.

2. La presente Convenzione avra effetto dal 10 gennaio dell'anno solare in
cui tale scambio avrh avuto luogo. Essa continuerh ad aver vigore per un periodo
di cinque anni a partire dal 10 gennaio sopra indicato ed indefinitamente dopo
tale periodo, ma pu6 essere fatta cessare da ciascuno degli Stati contraenti
alla fine del quinquennio o in qualsiasi momento successivo, purch6 sia stata
denunziata almeno sei mesi prima; in tale ipotesi, la presente Convenzione ces-
serh di avere efficacia dal 10 gennaio successivo alla scadenza del suddetto periodo
di mesi sei.

FATTA a Washington, in doppio esemplare, in lingua italiana e inglese,
avendo i due testi eguale valore, addl 30 marzo 1955.

Per il Presidente Per il Presidente
della Repubblica Italiana: degli Stati Uniti d'America:

Gaetano MARTINO John Foster DULLES
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Article XX

The competent authorities of the two contracting States may prescribe
regulations necessary to interpret and carry out the provisions of this Convention
and may communicate with each other directly for the purpose of giving effect
to the provisions of this Convention.

Article XXI

(1) The present Convention shall be ratified and the instruments of ratifi-
cation shall be exchanged at Rome as soon as possible.

(2) The present Convention shall become effective on the first day of
January of the calendar year in which such exchange takes place. It shall
continue to be effective for a period of five years beginning with such first day
of January and indefinitely after that period, but may be terminated by either
of the contracting States at the end of the five-year period or at any time the-
reafter, provided that at least six months' prior notice of termination has been
given and, in such event, the present Convention shall cease to be effective on
the first day of January following the expiration of the six-month period.

DONE at Washington, in duplicate, in the English and Italian languages,
the two texts having equal authenticity, this 30th day of March, 1955.

For the President For the President
of the United States of the Italian Republic

of America :
John Foster DULLES Gaetano MARTINO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3654. CONVENTION1 ENTRE LA R1tPUBLIQUE ITA-
LIENNE ET LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE TENDANT
A ItVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRIWENIR
L'I2VASION FISCALE EN MATItRE D'IMPOTS SUR LE
REVENU. SIGNP-E A WASHINGTON, LE 30 MARS 1955

Le President des tats-Unis d'Am~rique et le President de la R6publique
italienne, d~sireux de conclure une convention pour 6viter la double imposition
et pr~venir 1'6vasion fiscale en mati re d'imp6ts sur le revenu, ont d~sign6 a cette
fin comme pl~nipotentiaires:

Le Pr6sident des Ptats-Unis d'Am6rique:
M. John Foster Dulles, Secr6taire d'ltat des Rtats-Unis d'Am~rique;
et

Le Pr6sident de la R6publique italienne:
M. Gaetano Martino, Ministre des affaires 6trang~res de la R~publique

italienne;

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouvis en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les imp6ts vis6s par la pr6sente Convention sont les suivants:

a) Aux IPtats-Unis d'Am~riques:
L'imp6t f~dral sur le revenu, y compris les surtaxes;

b) Dans la R6publique italienne:

1) L'imp6t sur la propri&t6 non bftie (l'imposta sul reddito dei terreni);

2) L'imp6t sur la propri&ft b~tie (l'imposta sul reddito deifabbricati);

3) L'imp6t sur les revenus de la richesse mobili~re (l'imposta sul redditi di
ricchezza mobile);

4) L'imp6t sur les revenus agricoles (l'imposta sul redditi agrari);

5) L'imp6t compl~mentaire progressif sur le revenu (l'imposta complementare
progressiva sul reddito).

1 Entr&e en vigueur le 26 octobre 1956, date de 1'6change des instruments de ratification A Rome,
avec effet r6troactif au 1er janvier 1956, conform~menth I'article XXI,
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Article II

1) Dans la pr~sente Convention:

a) L'expression <i tats-Unis# d~signe les ]ttats-Unis d'Am~rique et,
employee dans un sens g6ographique, les ttats, les territoires de l'Alaska et des
Hawaii et le district de Columbia.

b) L'expression <i Italie * d~signe le territoire de la R~publique italienne.
c) L'expression # 6tablissement stable * dtsigne une succursale, un bureau,

une usine, un entrep6t ou tout autre centre d'affaires fixe; elle ne vise pas les
simples facilit~s d'entreposage utilis~es occasionnellement titre temporaire et ne
s'applique pas a une agence h moins que l'agent ne soit investi du pouvoir
g6n~ral de n~gocier et de conclure des contrats pour le compte de ladite entreprise,
et qu'il n'exerce habituellement ce pouvoir ou qu'il n'ex~cute ordinairement des
commandes pour le compte de cette entreprise au moyen d'un stock de marchan-
dises dont il dispose. Une entreprise de l'un des ttats contractants n'est pas
considre comme ayant un 6tablissement stable sur le territoire de l'autre
1tat contractant uniquement parce qu'elle entretient des relations d'affaires
sur le territoire de celui-ci par l'interm6diaire d'un commissionnaire, d'un
courtier ou d'un d6positaire v6ritable, agissant habituellement comme tel dans la
conduite de ses affaires. Le fait qu'une entreprise de l'un des ttats contractants
maintient dans l'autre Ptat un centre d'affaires fixe exclusivement en vue d'acheter
des produits ou des marchandises ne suffit pas h lui seul pour faire considrer ce
centre d'affaires fixe comme un 6tablissement stable de l'entreprise en question.
Le fait qu'une soci6t6 de l'un des tats contractants a une filiale qui est une
soci6t6 de l'autre etat ou ui exerce une activit6 commerciale ou industrielle sur
le territoire de cet autre Wtat ne suffit pas h lui seul pour faire assimiler cette
filiale a un 6tablissement stable de la soci6t6 m~re;

d) L'expression < entreprise de l'un des Rtats contractants # d6signe selon le
cas une entreprise am~ricaine ou une entreprise italienne.

e) L'expression <i entreprise * comprend toute forme d'entreprise, qu'elle
soit exploit~e par une personne physique, une soci6t6 de personnes, une socit6
de capitaux ou toute autre personne morale.

f) L'expression 6i entreprise amricaine # d6signe une entreprise exploit~e
aux ]tats-Unis par une personne r~sidant aux Ptats-Unis ou par une socit6 ou
autre personne morale am6ricaine; l'expression ( soci~t6 ou autre personne morale
am~ricaine * d6signe une soci~t6 de capitaux ou une autre personne morale
constitute ou organis~e aux ]Rtats-Unis en conformit6 de la legislation des ttats-
Unis ou d'un ]etat ou territoire des Rtats-Unis.

g) L'expression i entreprise italienne # d~signe une entreprise exploit~e en
Italie par une personne r~sidant en Italie ou par une soci&6 ou autre personne
morale italienne; l'expression # soci~t6 ou autre personne morale italienne *
d6signe une soci6t6 de capitaux ou de personnes ou une autre personne morale
constitute ou organis e en Italie ou en conformit6 de la lgislation italienne.
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h) L'expression ( autorit~s comp&entes ) d~signe, en ce qui concerne les
]tats-Unis, le Commissaire aux recettes int~rieures dfiment habilit6 par le Secr&
taire au Tr~sor et, en ce qui concerne l'Italie, la Direction g~n~rale des imp6ts
directs du Minist~re des finances.

2) Pour l'application des dispositions de la pr~sente Convention par l'un des
] tats contractants, toute expression qui n'est pas autrement d6finie a, sauf indi-
cation contraire du contexte, le sens qui lui est attribu6 par la legislation fiscale
dudit ]ttat.

Article III

1) Une entreprise de l'un des ttats contractants ne sera pas soumise
l'imp6t dans l'autre ttat contractant en ce qui concerne ses b~n6fices industriels
et commerciaux h moins qu'elle n'exerce une activit6 commerciale ou industrielle
dans cet autre Ittat contractant par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui
s'y trouve situ6. S'il en est ainsi, ledit autre ]tat contractant pourra imposer
l'ensemble des revenus de l'entreprise dont la source se trouve sur son territoire.

2) Pour d~terminer les b~n~fices industriels et commerciaux dont la source se
trouve sur le territoire de l'un des ]tats contractants et qui sont r~alis~s par une
entreprise de l'autre tat contractant, les simples operations d'achat de produits
ou de marchandises effectu6es par cette entreprise sur le territoire du premier ] tat
contractant ne seront pas consid6r~es comme g~nratrices de b~n6fices.

3) Lorsqu'une entreprise de l'un des 1ftats contractants exerce une activit6
commerciale ou industrielle sur le territoire de l'autre ]tat contractant par
l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui s'y trouve situ6, il sera attribu6
audit 6tablissement les b6n~fices industriels et commerciaux qu'il pourrait
raisonnablement r6aliser s'il s'agissait d'une entreprise ind~pendante se livrant
aux m~mes activit~s dans les m~mes conditions ou des activit~s analogues dans
des conditions analogues et traitant au mieux de ses int~rts avec l'entreprise
dont il est un 6tablissement stable; les b~n6fices qui lui seront ainsi attribu6s
seront consid6r6s, sous r6serve de la legislation de l'autre ttat contractant,
comme un revenu dont la source se trouve sur le territoire de ce dernier et seront
impos6s conform6ment h la l6gislation de cet ttat.

4) Les autorit6s comptentes des deux Ittats contractants pourront fixer, par
voie d'accord, des r~gles pour la repartition des b~n6fices industriels ou com-
merciaux.

5) Pour le calcul des b~n~fices industriels ou commerciaux nets r~alis~s par
l'ablissement stable on d~duira toutes les d~penses,notamment les frais g~nraux
et d'administration, qui peuvent tre raisonnablement imput~es audit 6tablisse-
ment, quel que soit le lieu oii elles ont 6t6 effectu6es.

Article IV
Si une entreprise de l'un des tats contractants, du fait de sa participation

h la direction ou au capital d'une entreprise de l'autre ttat contractant, 6tablit,
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d'accord avec cette derni~re, ou lui impose, dans leurs relations commerciales
et financi~res, des conditions diff~rentes de celles qui seraient convenues avec
une entreprise ind~pendante, tous les b~n~fices que, n'6taient ces conditions,
l'une des entreprises aurait normalement r~alis~s, pourront tre compris dans les
b6n~fices de ladite entreprise et impos~s en consequence.

Article V

1) Les revenus qu'une entreprise de l'un des IPtats contractants tire de
l'exploitation de navires ou d'a~ronefs immatricul~s dans cet e'tat seront exonr~s
de l'imp6t dans l'autre ttat contractant.

2) La pr~sente Convention est consid~r~e comme suspendant les dispositions
de l'arrangement conclu entre les ttats-Unis et l'Italie par l'6change de notes en
date des 10 mars 1926 et 5 mai 19261 et tendant h 6viter les doubles impositions
sur les bn6fices des entreprises de transport maritime.

Article VI

Si l'un des iRtats contractants 6tablit un imp6t portant h la fois sur la fortune
et sur le revenu, une entreprise de l'autre ttat contractant :

1) Ne sera assujettie h la fraction de l'imp6t qui frappe la fortune que pour
les biens que, dans l'exercice de son activit6, elle utilise dans le premier letat
contractant; et

2) Sera exonr~e de la fraction de l'imp6t qui frappe le revenu si, en vertu
de l'article III ou de l'article V de la pr~sente Convention, elle est exon6r~e de
l'imp6t sur le revenu.

Article VII

1) Les dividendes dont la source se trouve sur le territoire d'un lRtat con-
tractant - et dont b6n~ficie une personne r~sidant dans l'autre P'tat ou une soci~t6
de capitaux ou une personne morale de cet autre Ettat, qui n'a pas d'6tablissement
stable dans le premier letat - ne pourront 6tre frapp6s, dans le premier Rtat,
d'un imp6t sup6rieur h 15 pour 100.

2) Les parties conviennent cependant que les dividendes ne seront pas
frapp6s, la source, d'un imp6t sup6rieur 5 pour 100 si le b~n~ficiaire est une
soci~t6 de capitaux contr6lant, directement ou indirectement, 95 pour 100 au
moins du total des voix de la socift6 qui distribue des dividendes et si la partie
de revenu brut de cette socift6 provenant d'intrts et de dividendes autres que
ceux qui lui sont verses par ses propres filiales ne d~passe pas 25 pour 100.
Ce taux r~duit de 5 pour 100 ne sera cependant pas applicable si les relations
entre les deux soci~t~s ont 6t6 6tablies ou sont maintenues essentiellement h
l'effet d'en obtenir le b6n6fice.

1 Socit6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. CXIII, p. 21.
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3) Chacun des tats contractants se r6serve le droit d'augmenter les taux
pr6vus au pr6sent article. Si l'un des tats applique des taux plus 6lev6s aux
personnes r6sidant dans l'autre ttat, aux soci6t6s de capitaux ou autres personnes
morales de cet ttat, chacune des Parties contractantes pourra d~noncer le present
article en adressant par la voie diplomatique, l'autre Partie contractante, au
plus tard le 30 juin d'une ann6e quelconque, un avis 6crit de d6nonciation; dans
ce cas, le present article cessera de produire ses effets h partir du ler janvier de
l'ann6e suivant celle au cours de laquelle la notification aura 6t6 donn6e.

Article VIII

Les redevances et autres sommes regues en contrepartie du droit d'utiliser
des copyrights, des brevets, des dessins et modules, des proc6d~s ou formules
de caractre secret, des marques de fabrique et d'autres biens analogues (y
compris les droits de location et autres montants vers6s pour des films cin6mato-
graphiques ou pour l'utilisation d'un materiel industriel, commercial ou scienti-
fique) dont la source se trouve dans l'un des ttats contractants et dont b6n6ficie
une personne r6sidant dans l'autre Vtat contractant ou une soci6t6 ou autre
personne morale de cet autre Ptat, qui n'a pas d'6tablissement stable dans le
premier & tat, seront exon6r6es de l'imp6t dans le premier 1ttat contractant.

Article IX

1) Les revenus provenant de biens immobiliers (i l'exclusion des int6r~ts
des hypoth~ques et des titres garantis par des biens immobiliers) et les rede-
vances provenant de l'exploitation de mines et de carri~res ou d'autres ressources
naturelles ne seront imposables que dans l']tat contractant oii ces biens, mines,
carri~res ou autres ressources naturelles sont situ~s.

2) Une personne r6sidant dans l'un des ttats contractants, ou une soci~t6
ou une personne morale de l'un des ]Ptats contractants b~n6ficiant de revenus
de cette nature dont la source se trouve dans l'autre ]tat contractant peut
choisir; pour une ann6e imposable quelconque, d'6tre assujettie h l'imp6t de
cet autre ftat contractant, sur une base nette, comme si ladite personne, soci~t6
ou personne morale avait exerc6, au cours de cette annie imposable, une activit6
industrielle ou commerciale dans cet autre Ittat contractant par l'interm~diaire
d'un 6tablissement stable situ6 dans cet 1ttat.

Article X

1) a) Les traitements, salaires et r~mun6rations similaires ainsi que les
pensions vers6es par les ]ttats-Unis, leurs subdivisions politiques ou leurs
territoires h une personne physique autre qu'un ressortissant italien ou une
personne ayant sa residence permanente en Italie seront exon~r~s de l'impbt
italien;
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b) Les traitements, salaires et r6munrations similaires ainsi que les pensions
vers~es par l'Italie, ses subdivisions politi ques ou ses territoires une personne
physique autre qu'un ressortissant des Etats-Unis ou une personne ayant sa
r~sidence permanente aux ttats-Unis seront exonrs de l'imp6t am6ricain.

2) Les pensions privies et les rentes viag~res dont la source se trouve dans
l'un des letats contractants et dont b~n6ficient des personnes physiques r6sidant
dans l'autre tItat contractant seront exon~r~es de l'imp6t dans le premier 1ttat.

3) Au sens du present article, l'expression # pensions> d6signe des verse-
ments p6riodiques effectu6s en contrepartie de services rendus ou a titre d'in-
demnit6 pour blessures reques.

4). Au sens du present article, l'expression # rente viag~re* d6signe une
somme fixe payable p6riodiquement h des dates d6termin6es, la vie durant ou
pendant un nombre d'ann6es d~termin6, en vertu d'une obligation d'effectuer
les paiements en contrepartie d'une somme d'argent suffisante ou de valeurs
appreciables en argent.

Article XI

1) La r~mun~ration du travail accompli et des services personnels rendus,
y compris dans l'exercice d'une profession lib~rale, ne sera imposable que dans
l']tat dans lequel le travail aura &6 accompli ou les services rendus.

2) Le paragraphe 1 du present article est applicable sous r6serve des
exceptions suivantes :

a) Toute personne r~sidant en Italie sera exon~r~e de l'imp6t amricain
sur la r~mun~ration en question si elle a sjourn6 temporairement aux ttats-Unis
au cours de l'ann6e imposable pendant une p6riode ou des p6riodes ne d~passant
pas une dur~e totale de quatre-vingt-dix jours et si la r~mun~ration vers~e n'a
pas d~pass6 2.000 dollars au total. Toutefois, si la r6mun6ration a 6t6 vers~e A
l'int~ress6 pour un travail accompli ou des services personnels rendus en qualit6
d'employ6 d'une personne r~sidant en Italie ou d'une soci&t6 ou autre personne
morale italienne ou en vertu d'un contrat pass6 avec une telle personne, soci6t6
ou personne morale, il sera exon~r6 de l'imp6t amricain si la dur~e totale de
son s6jour aux ]etats-Unis n'a pas d6pass6 quatre-vingt-dix jours au cours de
l'ann6e imposable;

b) Les dispositions du paragraphe 2, a, du present article s'appliqueront
mutatis mutandis une personne r~sidant aux ttats-Unis en ce qui concerne la
r~munration qu'elle regoit pour des services personnels et normalement assu-
jettis A l'imp6t italien sur le revenu.

3) Les dispositions du present article ne s'appliqueront pas aux revenus
visas au paragraphe 1 de l'article X.
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Article XII

Les 6tudiants ou apprentis du commerce et de l'industrie qui r6sident dans
Fun des ttats contractants, ne sont pas ressortissants de l'autre ttat contractant
et se rendent temporairement dans ce dernier h seule fin d'y faire des 6tudes
ou d'y acqu6rir une formation professionnelle ne seront pas imposables dans
ce dernier ttat au titre des sommes qu'ils regoivent de personnes se trouvant
dans le premier letat pour leur entretien, leurs 6tudes ou leur formation profes-
sionnelle.

Article XIII

Les personnes qui resident dans Fun des ttats contractants, ne sont pas
ressortissantes de l'autre Ettat contractant et se rendent temporairement dans
ce dernier en vue d'y enseigner, pendant une p~riode ne d~passant pas deux
ans, dans une universit6, un coll~ge, une 6cole ou un autre &ablissement d'en-
seignement situ6 dans cet autre ]tat ne seront pas assujetties h l'imp6t dans
cet autre Rtat A raison de la r~munration qu'elles reqoivent pour leur enseigne-
ment durant cette priode.

Article XIV

1) Les dividendes et int6rts vers~s par une soci6t6 italienne a un b~n6-
ficiaire qui n'est ni un citoyen des ttats-Unis, ni une personne r6sidant aux
]tats-Unis, ni une soci6t6 ou une autre personne morale am6ricaine seront
exonr~s de tous imp6ts sur le revenu aux ]tats-Unis.

2) Les dividendes et int&ts vers~s par une soci&t am~ricaine h un bn6-
ficiaire qui n'est ni un citoyen italien ni une personne r6sidant en Italie, ni une
soci6t6 ou une autre personne morale italienne seront exon6r6s de tous imp6ts
sur le revenu en Italie.

Article XV

1) II est convenu que la double imposition sera 6vit~e de la mani~re sui-
vante :

a) Les ttats-Unis, en calculant les imp6ts sur le revenu vis~s l'article
premier de la pr~sente Convention et dus par des citoyens amricains, des
personnes r~sidant aux ] tats-Unis ou des soci&t s am~ricaines pourront, no-
nobstant toute autre disposition de la pr~sente Convention, comprendre dans
l'assiette de ces imp6ts tous les 6l6ments de revenu imposables en vertu de la
legislation fiscale des Ittats-Unis, comme si la pr6sente Convention n'6tait pas
entr6e en vigueur. Toutefois, sous r6serve des dispositions des articles 901, 902,
903, 904 et 905 du Code fiscal de 1954, les 1ttats-Unis d6duiront des imp6ts,
qui leur sont dus, le montant des imp6ts sur le revenu pergus en Italie.
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b) L'Italie, en calculant les imp6ts sur le revenu vis~s a l'article premier
de la pr6sente Convention et dus par des citoyens italiens, des personnes r6sidant
en Italie, des soci~t6s ou autres personnes morales italiennes, pourra, nonobstant
toute autre disposition de la pr6sente Convention, comprendre dans l'assiette
de ces imp6ts tous les 6lments de revenu imposables, comme si la pr6sente
Convention n'6tait pas entree en vigueur. Toutefois, l'Italie d6duira du montant
des imp6ts ainsi calculus le montant de l'imp6t amricain sur les revenus (h
l'exclusion des dividendes) dont la source se trouve aux 1Etats-Unis, et qui ne
sont pas exon6ris de l'imp6t am6ricain en vertu de la pr6sente Convention;
n6anmoins, la deduction ne pourra 6tre sup6rieure a une fraction de l'imp6t
italien 6gale h la fraction de l'ensemble des revenus du contribuable (h l'exclusion
des dividendes) que repr6sentent les revenus en question ( l'exclusion des
dividendes). En ce qui concerne les dividendes dont la source se trouve aux
Rtats-Unis et les imp6ts auxquels ils sont assujettis, l'Italie accordera un d6-
gr~vement 6gal 8 pour 100 du montant des dividendes.

2) Les dispositions du present article ne seront pas interpr6t~es comme
supprimant les exonerations de l'imp6t am~ricain ou de l'imp6t italien, suivant
le cas, qui sont accord6es par les articles XII et XIII de la pr6sente Convention.

Article XVI

Si un contribuable 6tablit que les decisions des autorit~s fiscales des &tats
contractants ont entrain6 ou entraineront pour lui une double imposition
contraire aux dispositions de la pr~sente Convention, il pourra adresser une
rclamation l'tat dont il est ressortissant ou, s'il n'est ressortissant d'aucun
des deux Rtats contractants, h 1ltat sur le territoire duquel il r6side ou, s'il
s'agit d'une soci~t6 ou d'une autre personne morale, i l'tRtat dans lequel elle a
6t6 cr6e ou constitute. Si le bien-fond6 de la r~clamation est reconnu, l'autorit6
comp6tente de l'ttat int~ress6 s'entendra avec l'autorit6 comp6tente de 'autre
IRtat pour 6viter de fagon 6quitable la double imposition en question.

Article XVII

Les autorit~s comp6tentes des etats contractants 6changeront les renseigne-
ments (6tant entendu qu'il s'agit de renseignements dont elles disposent en
vertu de leur l6gislation fiscale respective) ncessaires pour ex~cuter les disposi-
tions de la pr6sente Convention, pour pr6venir la fraude ou pour appliquer les
mesures l~gislatives tendant h emp~cher de se soustraire aux imp6ts qui font
l'objet de la pr~sente Convention. Les renseignements ainsi 6chang6s seront
consid~r~s comme confidentiels et ne seront communiques qu'aux personnes
(y compris les tribunaux) charg6es de d6terminer l'assiette et de proc~der au
recouvrement des imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention, ou de
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connaitre des recours form~s h leur sujet. Aucun renseignement de nature
d6voiler un secret professionnel ou un procd6 de fabrication ne sera communi-
qu6.

Article XVIII

Chaque tat contractant pourra percevoir les impbts qui font l'objet de la
pr~sente Convention, et pr~vus par la 1gislation de l'autre partie contractante
(comme s'il s'agissait des imp6ts pr6vus par la l6gislation du premier ttat) de
fagon h assurer que seules les personnes qui ont droit h une exoneration ou
une reduction en vertu de la pr~sente Convention b~n~ficieront de ces avantages.

Article XIX

1) Les dispositions de la pr6sente Convention ne seront pas interpr6tes
comme portant atteinte, de quelque fagon que ce soit, au droit des agents diplo-
matiques et consulaires aux autres exemptions ou aux exemptions suppl6men-
taires dont ils b~n~ficient actuellement ou qui leur seraient ult~rieurement
accord6es.

2) Les dispositions de la pr~sente Convention ne seront pas interpr&tes
comme apportant une restriction quelconque aux exemptions, reductions,
d6ductions ou autres formes d'exoniration qui. sont ou seront accord~es par la
l6gislation de l'un des ttats contractants pour le calcul du montant de l'imp6t
lev6 par cet ]Ptat.

3) Si une difficult6 ou un doute s'616ve quant l'interpr~tation ou l'appli-
cation de la pr~sente Convention ou quant ses rapports avec des conventions
conclues par l'un des Ittats contractants avec un autre ittat, les autorit~s com-
p6tentes des Ptats contractants pourront r~soudre le problkme d'un commun
accord.

Article XX

Les autorit6s comp6tentes des deux Ptats contractants pourront 6dicter
les r~glements n~cessaires h l'interpr~tation et la mise en ceuvre de la pr~sente
Convention et pourront entrer directement en rapports afin de donner effet aux
dispositions de la pr6sente Convention.

Article XXI

1) La pr~sente Convention sera ratifi~e et les instruments de ratification
seront 6chang6s h Rome aussit6t que faire se pourra.

2) La pr6sente Convention entrera en vigueur le 1er janvier de l'ann~e au
cours de laquelle aura eu lieu l'change des instruments de ratification. Elle
demeurera en vigueur pendant cinq ans partir du ler janvier de l'ann6e en
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question, et, par la suite, pendant une dur6e ind~termin~e, mais il sera loisible
A l'un ou l'autre des ttats contractants de la d~noncer 1'expiration de la p6riode
de cinq ans ou Ai tout moment par la suite, moyennant pr~avis de d~nonciation
de six mois au moins; la Convention cessera alors d'etre en vigueur le ler janvier
qui suivra 1'expiration du d6lai de six mois.

FAIT h Washington, en double exemplaire, en anglais et en italien, les deux
textes faisant 6galement foi, le 30 mars 1955.

Pour le President
des I~tats-Unis d'Am~rique

John Foster DULLES

Pour le President
de la R~publique italienne:

Gaetano MARTINO

Vol. 257-14
N 3654
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[ITALIAN TEXT- TEXTE ITALIEN]

No. 3655. CONVENZIONE TRA LA REPUBBLICA ITALIANA
E GLI STATI UNITI D'AMERICA PER EVITARE LE
DOPPIE IMPOSIZIONI E PER PREVENIRE LE EVASIONI
FISCALI IN MATERIA D'IMPOSTE SULLE SUCCESSIONI

I1 Presidente della Repubblica Italiana ed il Presidente degli Stati Uniti
d'America, desiderosi di concludere una Convenzione per evitare le doppie
imposizioni e per prevenire le evasioni fiscali in materia di imposta sulle suc-
cessioni, hanno nominato a questo scopo come loro rispettivi plenipotenziari:

II Presidente della Repubblica Italiana :
Gaetano Martino, Ministro degli Affari Esteri della Repubblica Italiana;
ed

I1 Presidente degli Stati Uniti d'America:
John Foster Dulles, Segretario di Stato degli Stati Uniti d'America;

i quali, essendosi scambiate le rispettive credenziali ed avendole trovate in
buona e debita forma, hanno concordato i seguenti articoli:

Articolo I
1. La presente Convenzione si riferisce alle seguenti imposte applicate sui

trasferimenti per causa di morte :
a) Per quanto riguarda gli Stati Uniti d'America : l'imposta federale sulle

successioni (Federal estate tax), e
b) Per quanto riguarda l'Italia: l'imposta sulle successioni e l'imposta

sull'asse ereditario globale netto.
2. La presente Convenzione si estende ad ogni altra imposta sull'asse

ereditario o sulle successioni, di carattere sostanzialmente analogo, applicata
dall'uno o l'altro degli Stati contraenti posteriormente alla data della firma della
presente Convenzione.

Articolo H .

1. Ai fini della presente Convenzione:
a) I1 termine ((Stati Uniti ) significa gli Stati Uniti d'America e, quando 6

usato in senso geografico, comprende soltanto gli Stati, i Territori della Alaska
e delle Hawai, e il Distretto di Columbia.
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No. 3655. CONVENTION' BETWEEN THE ITALIAN RE-
PUBLIC AND THE UNITED STATES OF AMERICA FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE
PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO
TAXES ON ESTATES AND INHERITANCES. SIGNED
AT WASHINGTON, ON 30 MARCH 1955

The President of the United States of America and the President of the
Italian Republic, being desirous of concluding a Convention for the avoidance
of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on
estates and inheritances, have appointed for that purpose as their respective
Plenipotentiaries :

The President of the United States of America
John Foster Dulles, Secretary of State of the United States of America;
and

The President of the Italian Republic:
Gaetano Martino, Minister of Foreign Affairs of the Italian Republic;

who, having communicated to one another their respective full powers, found
in good and due form, have agreed upon the following Articles:

Article I

(1) The taxes referred to in this Convention are the following taxes asserted
upon death :

(a) In the case of the United States of America : the Federal estate tax, and

(b) In the case of Italy : the estate and inheritance taxes.

(2) The present Convention shall also apply to any other estate or inherit-
ance taxes of a substantially similar character imposed by either contracting
State subsequently to the date of signature of the present Convention.

Article II

(1) As used in this Convention:
(a) The term " United States " means the United States of America, and

when used in a geographical sense includes only the States, the Territories of
Alaska and Hawaii, and the District of Columbia.

Came into force on 26 October 1956, upon the exchange of the instruments of ratification
at Rome, in accordance with article X1.
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b) I1 termine #Italia# significa la Repubblica Italiana.
c) I1 termine ((imposta> significa l'imposta federale sulle successioni

applicata dagli Stati Uniti, o l'imposta sulle successioni o quella sull'asse ere-
ditario globale netto applicate dall'Italia, come il contesto richiede.

d) I1 termine ( autorith competente # significa, nel caso degli Stati Uniti,
il Commissioner of Internal Revenue, come autorizzato dal Segretario di Stato
per il Tesoro, e, nel caso dell'Italia, il Ministero delle Finanze, Direzione Gene-
rale delle Tasse e delle Imposte Indirette sugli Affari.

2. Nell'applicazione delle disposizioni della presente Convenzione da parte
di uno degli Stati contraenti, ogni termine non altrimenti definito ha, salvo che
il contesto non richieda altrimenti, il significato che esso ha secondo le leggi
interne di quello Stato.

Articolo III

1. Nel caso di successione di persona che, al tempo della morte, era cittadino
o era domiciliato in uno degli Stati contraenti, il luogo dove ciascuno dei se-
guenti beni 6 situato 6, ai fini dell'applicazione dell'imposta e ai fini del credito
previsto nell'articolo V, determinato esclusivamente secondo le seguenti regole

a) I beni immobili sono considerati situati nel luogo in cui si trovano.

b) I beni mobili corporali (tranne quelli per i quali una apposita norma
sia qui di seguito stabilita), e i biglietti di banca o la carta moneta e le altre
forme di moneta riconosciute come aventi corso legale nel luogo della loro
emissione, sono considerati esistenti nel luogo in cui detti beni o monete sono
situati al tempo della morte o, se in transito, nel luogo di destinazione.

c) I crediti (ivi compresi le obbligazioni, i pagher6-cambiari e le cambiali-
tratte) sono considerati esistenti nello Stato in cui il debitore risiede, o, se il
debitore 6 una societh nello Stato in cui o sotto le cui leggi la societh 6 costituita
o organizzata.

d) Le azioni e le partecipazioni in societh (incluse le azioni e le partecipa-
zioni in societh possedute a mezzo di fiduciario, quando la proprieth beneficiaria
risulti in modo evidente da atto scritto o altrimenti) sono considerate esistenti
nello Stato in cui o sotto le cui leggi ciascuna societ costituita o organizzata.

e) Le navi, gli aeromobili e le relative quote sono considerati esistenti nel
luogo in cui dette navi ed aeromobili sono immatricolati.

f) L'avviamento quale elemento attivo di un esercizio commerciale, indus-
triale o professionale considerato esistente nel luogo in cui il commercio,
l'industria o la professione cui esso si riferisce sono esercitati.

g) Le patenti, i marchi di fabbrica e i disegni sono considerati esistenti
nel luogo in cui sono registrati o usati.
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(b) The term " Italy " means the Italian Republic.
(c) The term " tax " means the Federal estate tax imposed by the United

States, or the estate or inheritance tax imposed by Italy, as the context requires.

(d) The term " competent authority " means, in the case of the United
States, the Commissioner of Internal Revenue as authorized by the Secretary
of the Treasury; and in the case of Italy, the Ministry of Finance, General
Directorship of Indirect Taxes on Business.

(2) In the application of the provisions of the present Convention by one
of the contracting States, any term not otherwise defined shall, unless the
context otherwise requires, have the meaning which such term has under its
own laws.

Article III

(1) In the case of the death of a person who at the time of his death was
a national of or domiciled in one of the contracting States, the situs of any of
the following property or property rights shall, for the purposes of the imposition
of the tax, and for the purposes of the credit authorized by Article V, be deter-
mined exclusively in accordance with the following rules:

(a) Real property shall be deemed to be situated at the place where the
land involved is located.

(b) Tangible personal property (other than such property for which specific
provision is hereinafter made) and bank or currency notes and other forms of
currency recognized as legal tender in the place of issue shall be deemed to be
situated at the place where such property or currency is located at the time of
death, or, if in transitu, at the place of destination.

(c) Debts (including bonds, promissory notes, and bills of exchange) shall
be deemed to be situated at the place where the debtor resides, or, if the debtor
is a corporation, at the place in or under the laws of which such corporation
was created or organized.

(d) Shares or stock in a corporation (including shares of stock held by a
nominee where the beneficial ownership is evidenced by scrip certificates or
otherwise) shall be deemed to be situated at the place in or under the laws of
which such corporation was created or organized.

(e) Ships and aircraft and shares thereof shall be deemed to be situated at
the place of registration of the ship or aircraft.

(f) Goodwill as a trade, business or professional asset shall be deemed to
be situated at the place where the trade, business or profession to which it
pertains is carried on.

(g) Patents, trade-marks and designs shall be deemed to be situated at the
place where they are registered or used.
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h) I diritti di autore e di esclusivit , i diritti relativi a lavori artistici e
scientifici, i diritti o le licenze per l'uso di qualsiasi opera, di ogni lavoro artistico
e scientifico coperti da diritti d'autore, i brevetti, i marchi di fabbrica o disegni
sono considerati esistenti nel luogo in cui i diritti che ne derivano possono
essere esercitati.

i) Tutti i beni diversi da quelli menzionati sono considerati esistenti nello
Stato nel quale il de cujus era domiciliato al tempo della morte.

2. Ai fini di questa Convenzione, la questione se il de cujus, al tempo della
morte, era cittadino o era domiciliato in uno degli Stati contraenti e se il debitore
vi era residente, risolta in conformith delle leggi vigenti in tale Stato.

Articolo IV

Lo Stato contraente, che applica l'imposta nel caso di un de cujus il quale,
al tempo della morte, non era cittadino di tale Stato e non era in esso domiciliato,
ma era cittadino o era domiciliato nell'altro Stato :

a) accorda la specifica esenzione che avrebbe concesso in forza delle proprie
leggi se il de cujus fosse stato in esso domicliato, per un ammontare non inferiore
alla proporzione nella quale il valore dei beni soggetti alla sua imposta sta al
valore dei beni che sarebbero stati assoggettati alla sua imposta se il de cujus
fosse stato in esso domiciliato; e

b) non tiene conto (eccetto ai fini del paragrafo a) di questo articolo e ai
fini di qualunque altra riduzione proporzionale altrimenti prevista) dei beni
situati fuori di esso, nel determinare l'aliquota e l'ammontare dell'imposta.

Articolo V

1. Lo Stato contraente, che applica l'imposta nel caso di un de cujus che,
al tempo della morte, era in esso domiciliato o era un suo cittadino, concede
sulla propria imposta (calcolata senza detrazione per l'imposta dell'altro Stato
contraente) una detrazione per l'ammontare della imposta applicata dall'altro
Stato contraente in relazione ai beni situati in tale altro Stato contraente e inclusi,
ai fini della tassazione, da entrambi gli Stati, ma per un ammontare non eccedente
la quota dell'imposta applicata attribuibile a tali beni.

2. Ai fini di quest'articolo, l'ammontare dell'imposta di ciascuno degli
Stati contraenti attribuibile a qualsiasi cespite determinato, 6 accertato dopo
aver tenuto conto di ogni riduzione applicabile o di ogni detrazione d'imposta
prevista in qualunque modo, eccetto la detrazione d'imposta autorizzata da
questo articolo.

-No. 3655



1957 Nations Unies - Recuei des Traitds 205

(h) Copyrights, franchises, rights to artistic and scientific works and rights
or licenses to use any copyrighted material, artistic and scientific works, patents,
trade-marks or designs shall be deemed to be situated at the place where the
rights arising therefrom are exercisable.

(i) All property other than hereinbefore mentioned shall be deemed to be
situated in the State in which the deceased person was domiciled at the time
of his death.

(2) For the purposes of the present Convention, the question whether a
decedent was at the time of his death a national of or domiciled in one of the
contracting States, or whether a debtor resided therein, shall be determined in
accordance with the law in force in that State.

Article IV

The contracting State which imposes tax in the case of a decedent who at
the time of his death was not a national of such State and was not domiciled in
that State but was a national of or domiciled in the other State.

(a) shall allow a specific exemption which would be allowable under its
law if the decedent had been domiciled in that State in an amount not less
than the proportion thereof which the value of the property subjected to its
tax bears to the value of the property which would have been subjected to its
tax if the decedent had been domiciled in that State; and

(b) shall (except for the purposes of subparagraph (a) of this Article and
for the purpose of any other proportionate allowance otherwise provided) take
no account of property situated outside that State in determining the rate and
the amount of tax.

Article V

(1) The contracting State imposing tax in the case of a deceased person,
who, at the time of his death, was domiciled in such State or was a national
thereof, shall allow against its tax (computed without credit for the tax of the
other contracting State) a credit for the amount of the tax imposed by the
other contracting State with respect to property situated in such other contracting
State and included for tax purposes by both States, but the amount of the credit
shall not exceed the portion of the tax imposed by the former State which is
attributable to such property.

(2) For the purpose of this Article, the amount of the tax of each contracting
State attributable to any designated property shall be ascertained after taking
into account any applicable diminution or credit otherwise provided, except any
credit authorized by this Article.

'N- 3655



206 United Nations - Treaty Series 1957

3. Ogni rimborso di imposta, cui si dia luogo per effetto delle disposizioni
di questo Articolo, 6 fatto senza corresponsione di interessi sull'ammontare
rimborsato.

Articolo VI

Le competenti Autorith degli Stati contraenti si scambieranno le informa-
zioni (in quanto disponibili in virtil delle rispettive leggi fiscali) necessarie per
eseguire le clausole della presente Convenzione o per prevenire frodi o per
applicare disposizioni legali contro le evasioni alle imposte cui la presente
Convenzione si riferisce. Le informazioni cosi scambiate saranno tenute segrete
e potranno essere portate a conoscenza esclusivamente di coloro (compresi gli
organi giurisdizionali) che sono interessati all'accertamento e alla riscossione
delle imposte cui la presente Convenzione si applica nonch6 ai ricorsi concer-
nenti le imposte stesse. Non saranno scambiate le informazioni che porterebbero
alla rivelazione di un segreto o di un processo industriale o commerciale.

Articolo VII

Ciascuno degli Stati contraenti pub riscuotere le imposte, che sono oggetto
di questa Convenzione, applicate dall'altro Stato contraente (come se dette
imposte fossero applicate da esso stesso) in modo da impedire che le detrazioni
o ogni altro beneficio concesso in base alla presente Convenzione vadano a
vantaggio di persone che non abbiano diritto a tali benefici.

Articolo VIII

L'Amministratore dell'eredit o gli aventi causa da essa, quando dimostrino
che l'azione delle autorith fiscali di uno degli Stati contraenti abbia dato o darh
luogo ad una doppia imposizione in contrasto con le disposizioni di questa
Convenzione, sono autorizzati a denunciare il fatto allo Stato contraente del
quale il de cujus era cittadino al tempo della morte o del quale l'avente causa
dalla eredith 6 cittadino, o se il de cujus al tempo della morte non era cittadino
di nessuno degli Stati contraenti o se l'avente causa dall'eredith non 6 cittadino
di nessuno degli Stati contraenti, allo Stato contraente nel quale il de cujus era
domiciliato o residente al tempo della morte o nel quale l'avente causa dall'eredith
6 domiciliato o residente. Se il ricorso 6 ritenuto fondato, l'autoriti competente
dello Stato al quale il fatto fu denunziato, prender i accordi con l'autorit compe-
tente dell'altro Stato contraente allo scopo di evitare equamente la doppia
tassazione in questione.
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(3) Any refund of tax based on the provisions of this Article shall be made
without payment of interest on the amount so refunded.

Article VI

The competent authorities of the contracting States shall exchange such
information (being information available under the respective taxation laws
of the contracting States) as is necessary for carrying out the provisions of the
present Convention or for the prevention of fraud or for the administration of
statutory provisions against tax avoidance in relation to the taxes which are
the subject of the present Convention. Any information so exchanged shall
be treated as secret and shall not be disclosed to any persons other than those
(including a court) concerned with the assessment and collection of the taxes
which are the subject of the present Convention or the determination of appeals
in relation thereto. No information shall be exchanged which would disclose
any trade secret or trade process.

Article VII

Each of the contracting States may collect such taxes, which are the subject
of this Convention, imposed by the other contracting State (as though such
taxes were taxes imposed by the former State), as will ensure that the credit or
any other benefit granted under the present Convention shall not be enjoyed
by persons not entitled to such benefits.

Article VIII

Where the representative of the estate of a decedent or a beneficiary of
such estate shows proof that the action of the revenue authorities of one of the
contracting States has resulted or will result in double taxation contrary to the
provisions of the present Convention, such representative or beneficiary shall
be entitled to present the facts to the contracting State of which the decedent
was a citizen at time of death or of which the beneficiary is a citizen, or if the
decedent was not a citizen of either of the contracting States at the time of
death or if the beneficiary is not a citizen of either of the contracting States,
such facts may be presented to the contracting State in which the decedent
was domiciled or resident at time of death or in which the beneficiary is domi-
ciled or resident. Should the claim be upheld, the competent authority of the
State to which the facts are so presented will come to an agreement with the
competent authority of the other contracting State with a view to equitable
avoidance of the double taxation in question.
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Articolo IX

1. Le norme di questa Convenzione non possono essere interpretate in
modo da negare o menomare in qualsiasi maniera il diritto del personale diplo-
matico o consolare ad altre o maggiori esenzioni di cui ora benefici o che possano
essergli accordate in futuro.

2. Le norme di questa Convenzione non possono in nessun caso essere
interpretate in maniera da aumentare il carico di imposta in uno qualsiasi degli
Stati contraenti.

3. Ove sorgessero dubbi o difficolth circa l'interpretazione o l'applicazione
della presente Convenzione o la sua connessione con le convenzioni concluse da
uno degli Stati contraenti con qualsiasi altro Stato, le autorith competenti degli
Stati contraenti possono risolvere il problema di mutuo accordo.

Articolo X

Le competenti Autorith dei due Stati contraenti possono emanare i regola-
menti necessari per interpretare ed attuare le norme della presente Convenzione
e possono corrispondere direttamente tra loro per rendere effettive le clausole
di essa.

Articolo XI

1. La presente Convenzione sara ratificata e gli strumenti di ratifica saranno
scambiati a Roma appena possible.

2. Essa avrh effetto dal giorno dello scambio degli strumenti di ratifica e
sarh applicabile alle successioni ereditarie apertesi in tale giorno e successiva-
mente. Essa avr t effetto per un periodo di cinque anni a partire dalla data di
scambio degli strumenti di ratifica e, dopo questo periodo, indefinitamente; ma
potra venire fatta cessare da ciascuno degli Stati contraenti alla fine del quin-
quennio o in qualsiasi momento successivo, purch6 sia denunciata almeno sei
mesi prima. In tal caso la Convenzione cesserh di aver efficacia il primo gennaio
successivo allo spirare del suddetto termine di mesi sei.

FATTA a Washington, in doppio esemplare, in lingua italiana e inglese,
avendo i due testi eguale valore, addi 30 marzo 1955.

Per il Presidente Per il Presidente
della Repubblica Italiana: degli Stati Uniti d'America:

Gaetano MARTINO John Foster DULLES

No. 3655



1957 Nations Unies - Recuei des Traitds 209

Article IX

(1) The provisions of this Convention shall not be construed to deny or
affect in any manner the right of diplomatic and consular officers to other or
additional exemptions now enjoyed or which may hereafter be granted to such
officers.

(2) The provisions of this Convention shall not be construed so as to
increase the tax imposed by either contracting State.

(3) Should any difficulty or doubt arise as to the interpretation or appli-
cation of the present Convention or its relationship to conventions between
one of the contracting States and any other State, the competent authorities
of the contracting States may settle the question by mutual agreement.

Article X

The competent authorities of the two contracting States may prescribe
regulations necessary to carry into effect the present Convention within the
respective States, and may communicate with each other directly for the pur-
pose of giving effect to the provisions of this Convention.

Article XI

(1) The present Convention shall be ratified and the instruments of ratifi-
cation shall be exchanged at Rome as soon as possible.

(2) The present Convention shall become effective on the day of the
exchange of instruments of ratification and shall be applicable to estates or
inheritances in the case of persons who die on or after that date. It shall con-
tinue effective for a period of five years beginning with that date and indefinitely
after that period, but may be terminated by either of the contracting States at
the end of that five-year period or at any time thereafter, provided that at least
six months' prior notice of termination has been given, the termination to
become effective on the first day of January following the expiration of the six-
month period.

DONE at Washington, in duplicate, in the English and Italian languages,
the two texts having equal authenticity, this 30th day of March, 1955.

For the President For the President
of the United States of the Italian Republic

of America :
John Foster DULLES Gaetano MARTINO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3655. CONVENTION' ENTRE LA RPPUBLIQUE ITA-
LIENNE ET LES tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE TENDANT
A IVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRIVENIR
L'IVASION FISCALE EN MATItRE D'IMPOTS SUR LES
SUCCESSIONS ET LES LEGS. SIGNPE A WASHINGTON,
LE 30 MARS 1955

Le Pr6sident des tats-Unis d'Am6rique et le Pr6sident de la R6publique
italienne, d6sireux de conclure une convention pour 6viter la double imposition
et pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'impbts sur les successions et les legs,
ont d6sign6 h cette fin comme plnipotentiaires:

Le Pr6sident des tats-Unis d'Am6rique :
M. John Foster Dulles, Secr&aire d'tat des thtats-Unis d'Am6rique;
et

Le Pr6sident de la R6publique italienne:
M. Gaetano Martino, Ministre des affaires &rang~res de la R6publique

italienne;

lesquels, apr~s s'&re communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) La pr~sente Convention vise les imp6ts suivants pr6lev~s sur les succes-
sions :

a) Aux itats-Unis d'Amrique : l'imp6t f6d~ral sur les mutations par d~c~s
et

b) Dans la R~publique italienne : l'imp6t sur les successions et l'imp6t
sur les legs.

2) La pr6sente Convention s'appliquera 6galement ii tout autre impbt
successoral de nature analogue lev6 par l'un ou l'autre des 1Rtats contractants
post~rieurement la date de la signature de la pr6sente Convention.

Article II

1) Au sens de la pr6sente Convention:
a) L'expression ((ttats-Unis)) d6signe les tats-Unis d'Am6rique et,

employe dans un sens g6ographique, les ttats, les territoires de l'Alaska et des
Hawaii et le district de Columbia.

I Entree en vigueur le 26 octobre 1956, date de l'ehange des instruments de ratification a
Rome, conform~ment i l'article XI.
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b) L'expression #Italie ) d6signe la R~publique italienne.
c) Le terme # imp6t* d~signe l'imp6t f~d~ral sur les mutations par d~c~s

perqu aux ttats-Unis ou les imp6ts sur les successions et les legs pergus en
Italie, selon les indications du contexte.

d) L'expression <# autorit6 comptente * d6signe, en ce qui concerne les
P tats-Unis, le Commissaire aux recettes int~rieures, dfiment habilit6 par le
Secrtaire au Tr~sor et, en ce qui concerne l'Italie, la Direction g~nrale des
taxes et imp6ts indirects sur le chiffre d'affaires du Minist~re des finances.

2) Pour l'application des dispositions de la pr~sente Convention par l'un
des ttats contractants, toute expression qui n'est pas autrement d~finie a, sauf
indication contraire du contexte, le sens qui lui est attribu6 par la l6gislation
fiscale dudit letat.

Article III

1) Lorsque, au moment de son d6c~s, le de cujus 6tait ressortissant de l'un
des ttats contractants ou domicili6 dans l'un de ces ttats, la situation de l'un
quelconque des biens ou droits 6num~r~s ci-dessous sera, aux fins de la percep-
tion de l'imp6t et de la d~duction pr~vue h l'article V, d6termin6e exclusivement
suivant les r~gles ci-apr~s :

a) Les biens immobiliers seront r6put6s situ6s au lieu oii se trouve le fonds.
b) Les biens meubles corporels (autres que ceux qui sont vis6s par une

disposition sp6ciale de la pr6sente Convention) ainsi que les billets de banque,
espces mon~taires et autres formes de monnaie ayant cours 16gal au lieu de leur
6mission seront r~put~s situ~s au lieu ofi lesdits biens ou especes mon6taires se
trouveront effectivement A la date du d~c~s, ou, s'ils sont en cours d'exp6dition,
au lieu de leur destination.

c) Les cr~ances (y compris les obligations, billets ordre et lettres de
change) seront r6put6es situ~es au lieu de r6sidence du d6biteur ou, si le d~biteur
est une societ6, au lieu oii la soci6t6 a 6t cr6e ou constitute, ou au lieu dont la
l6gislation r6git cette creation ou constitution.

d) Les parts d'int6r~t ou actions d'une soci6t6 (y compris les parts ou actions
d~tenues par un tiers lorsque l'identit6 du propri~taire vritable ressort de
certificats d'actions ou d'autres documents) seront r~put~es situ6es au lieu ohi la
soci6t6 a 6t cr6e ou constitu6e, ou au lieu dont la l6gislation r~git cette cr6ation
ou constitution.

e) Les navires et les aronefs, ainsi que les parts de proprit6 dans des
navires ou a~ronefs, seront r6put6s situ6s au lieu oi les navires ou a~ronefs ont
&6 immatricul6s.

f) Envisag~e comme 61lment d'actif, la clientele d'une entreprise indus-
trielle ou commerciale ou la clientle d'une personne exercant une profession
librale sera r~put~e situ~e au lieu oi l'entreprise est exploit6e ou au lieu oi
la profession librale est exerc~e.
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g) Les brevets, marques de fabrique et dessins seront rdputds situ6s au
lieu oii ils sont d6posds ou utilisds.

h) Les copyrights, les concessions, les droits sur des euvres artistiques
ou scientifiques et les droits ou autorisations d'utiliser des ouvrages faisant
l'objet de copyrights, des oeuvres artistiques ou scientifiques, des brevets, marques
de fabrique et de commerce ou des dessins, seront rdputds situ6s au lieu oii les
droits peuvent tre exercds.

i) Tous les biens autres que les biens mentionnds ci-dessus seront rdputds
situds sur le territoire de l'tat oti le de cujus 6tait domicili6 au moment de son
dc~s.

2) Pour l'application de la prdsente Convention, la question de savoir si
une personne 6 tait au moment de sa mort ressortissante de l'un des etats con-
tractants ou domicilide dans l'un de ces Ittats ou si un ddbiteur avait sa residence
sur le territoire de l'un des 1ttats contractants, sera rdsolue conformdment la
Idgislation en vigueur dans cet & tat.

Article IV

L'i~tat contractant qui pergoit un imp6t h l'occasion du ddc~s d'une personne
qui n'6tait pas domicilide au moment de sa mort sur son territoire et n'6tait pas
un de ses ressortissants, mais 6tait ressortissante de l'autre tat ou domicilide
sur le territoire de ce dernier :

a) Accordera l'exemption qui aurait 6t6 accordde d'apr~s sa l6gislation
interne si le de cujus avait 6t6 domicili6 sur son territoire, dans une mesure au
moins 6gale au rapport existant entre la valeur des biens assujettis audit imp6t et
la valeur des biens qui y auraient & assujettis si le de cujus avait 6t6 domicili6
sur son territoire; et

b) Ne tiendra pas compte, pour d6terminer le montant ou le taux de l'imp6t
(sauf pour l'application de l'alinda a du pr6sent paragraphe et pour toute autre
reduction proportionnelle prdvue ailleurs) des biens sis en dehors de son terri-
toire.

Article V

1) L'1ttat contractant qui pergoit un imp6t a l'occasion du ddc~s d'une
personne qui, au moment de sa mort, 6tait domicilide sur son territoire ou 6tait
un de ses ressortissants, accordera sur ledit imp6t (calcul6 sans d6duction au titre
de l'imp6t pay6 dans l'autre .1tat contractant) une deduction 6gale au montant de
l'imp6t prdlev6 par l'autre Ptat contractant sur les biens sis sur son territoire, et
soumis l'imp6t par les deux Ptats contractants; toutefois, le montant de cette
deduction ne pourra excdder la fraction de l'imp6t perue par le premier P'tat
pour ces mmes biens.

2) Aux fins du present article, le montant de l'imp6t affdrent h un des
biens quelconques sera calculd dans chacun des Ptats contractants, compte tenu
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de toute diminution ou de toute deduction normalement accord6e, mais sans
op6rer la d~duction autoris~e par le present article.

3) Aucun remboursement d'imp6t fond6 sur les dispositions du pr6sent
article ne donnera droit au paiement d'int&rts.

Article VI

Les autorites comptentes des tats contractants 6changeront les rensei-
gnements (6tant entendu qu'il s'agit de renseignements dont elles disposent en
vertu de leur l6gislation fiscale respective) n~cessaires pour ex6cuter les disposi-
tions de la pr6sente Convention, pour pr6venir la fraude ou pour appliquer les
mesures l~gislatives tendant emp~cher de se soustraire aux imp6ts qui font
l'objet de la pr~sente Convention. Les renseignements ainsi 6chang6s seront
consid&6s comme confidentiels et ne seront communiqu6s qu'aux personnes (y
compris les tribunaux) charg~es de determiner l'assiette et de proc~der au recou-
vrement des impbts qui font l'objet de la pr6sente Convention, ou de connaitre
des recours formfs leur sujet. Aucun renseignement de nature h d~voiler un
secret professionnel ou un procd6 de fabrication ne sera communiqu6.

Article VII

Chaque ttat contractant pourra percevoir les imp6ts qui font l'objet de
la pr~sente Convention, et pr6vus par la l1gislation de l'autre Partie contractante
(comme s'il s'agissait d'un imp6t pr~vu par la 16gislation du premier ttat) de
fagon a assurer que seules les personnes qui ont droit une deduction ou h un
autre avantage en vertu de la pr~sente Convention en b~n~ficieront.

Article VIII

Si le repr~sentant d'une succession ou un h~ritier 6tablit que la d6cision
des autorit~s fiscales de l'un des ttats contractants a entrain6 ou entrainera
une double imposition contraire aux dispositions de la pr6sente Convention,
ledit repr~sentant ou h6ritier pourra exposer les faits h l'ltat contractant dont
le de cujus 6tait ressortissant au moment de son d6cs ou dont l'h6ritier est
ressortissant; si le de cujus n'6tait ressortissant d'aucun des ttats contractants
au moment de son d~c~s, et si l'h~ritier n'est lui-meme ressortissant d'aucun
desdits ttats, les faits pourront ftre exposes 1'tat contractant dans lequel
le de cujus 6tait domicili6 ou rfsidait au moment de son d~c~s, ou dans lequel
l'hritier est domicili6 ou rfside. Si le bien-fond6 de la reclamation est reconnu,
I'autorit6 comp6tente de l'ttat saisi s'entendra avec l'autorit6 comptente de l'au-
tre 1ttat pour 6viter de fagon 6quitable la double imposition.

N- 3655
Vol. 257-15
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Article IX

1) Les dispositions de la pr6sente Convention ne seront pas interpr&6tes
comme portant atteinte de quelque fa~on que ce soit au droit des agents diplo-
matiques et consulaires aux autres exemptions ou aux exemptions suppl6mentaires
dont ils b6n6ficient actuellement ou qui leur seraient ult6rieurement accord6es.

2) Les dispositions de la pr6sente Convention ne seront pas interpr&t es
comme -entrainant une augmentation de l'imp6t perqu par l'un ou l'autre des
ttats contractants.

3) Si une difficult6 ou un doute s'6l6ve quant h l'interpr6tation ou l'applica-
tion de la pr6sente Convention ou quant h ses rapports avec des conventions
conclues par l'un des 1ttats contractants avec un autre ttat, les autorit6s comp6-
tentes des 1ttats contractants pourront r6soudre le probkme de commun accord.

Article X

Les autorit6s comptentes des deux 1ttats contractants pourront 6dicter les
r~glements n6cessaires h la mise en oeuvre de la pr6sente Convention sur leurs
territoires respectifs et pourront entrer directement en rapports afin de donner
effet aux dispositions de la pr6sente Convention.

Article XI

1) La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification
seront 6chang6s i Rome aussitbt que faire se pourra.

2) La pr6sente Convention entrera en vigueur le jour de 1'6change des
instruments de ratification et sera applicable h toutes les successions ouvertes
i cette date ou aprbs cette date. Elle demeurera en vigueur pendant cinq ans h

partir de cette date et, par la suite, pendant une dur6e ind6termin6e, mais il
sera loisible h l'un ou l'autre des tItats contractants de la d6noncer h l'expiration
de la p6riode de cinq ans ou h tout moment par la suite, moyennant un pr6avis
de d6nonciation de six mois au moins; la Convention cessera alors d'6tre en
vigueur le ier janvier qui suivra l'expiration du d6lai de six mois.

FAIT h Washington, en double exemplaire, en anglais et en italien, les deux
textes faisant 6galement foi, le 30 mars 1955.

Pour le Pr6sident Pour le President
des 1Ptats-Unis d'Am6rique: de la R6publique italienne:

John Foster DULLES Gaetano MARTINO

No. 3655
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NO 3656. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LA BELGIQUE ET LA TCH1RCOSLO-
VAQUIE RELATIF A LA RICIPROCITR DE LA
GRATUITR DES VISAS D'ENTRt E ACCORDIfE AUX
SPORTIFS DES DEUX PAYS. PRAGUE, 12 MAI ET
8 AOOT 1956

No 597/23.

La Lgation Royale de Belgique pr6sente ses compliments au Minist6re des
Affaires I trang~res et a l'honneur de se r6fgrer h la note du Minist~re no 312.143/
56-KO/I du 18 avril dernier relative h la rgciprocit6 de la gratuit6 des visas
d'entrge accordge aux sportifs des deux pays.

D~s la r6ception de cette communication, la Lgation n'avait pas manqu6
d'en soumettre la teneur aux autoritgs belges comptentes.

Celles-ci viennent de marquer leur assentiment au sujet de la conclusion
d'un accord avec le Gouvernement tchgcoslovaque, en vertu duquel les visas de
voyage - transit, affaires, tourisme - seraient ddlivrgs gratuitement, I titre de
rgciprocit6 aux ddlggations sportives beiges et tch6coslovaques qui se rendent
respectivement en Tchgcoslovaquie et en Belgique.

La date de l'entr6e en vigueur de l'accord pourrait tre fixge au 15 mai 1956.
La Lgation serait reconnaissante au Minist~re des Affaires 1 trang~res de

vouloir bien lui faire savoir s'il peut marquer son accord sur cette proc6dure et
saisit cette occasion pour lui renouveler l'assurance de sa haute consideration.

Prague, le 12 mai 1956

Au Minist~re des Affaires Ptrang~res
de la Rgpublique tchgcoslovaque

A Prague

ji

[CZECH TEXT - TEXTE TCHiQUE] [TRADUCTION2 - TRANSLATION 3]

C. 318.560156 - KOJI No 318.560/56-KO/I

Ministerstvo zahrani~n~ch veci Le Minist re des Affaires trang~res
vzdAva 6ctu belgick~mu vyslanectvu a pr~sente ses compliments la Lgation
odvolAvajik sa na n6tu vyslanectva de Belgique et se r~ffrant h la note de

I Entr6 en vigueur le 15 mai 1956, conformment aux dispositions desdites notes. Cet Accord

n'est pas applicable aux territoires du Congo beige et du Ruanda-Urundi.
2 Traduction du Gouvernement beige.
8 Translation by the Government of Belgium.
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zo dfia 12. mfja 1956 6. 597/23 mA
6es! oznfmil, ie ministerstvo vzalo na
vedomie obsah citovanej n6ty, v
smysle ktorej bola zavedenA poplatkovAi
vzfjomnosi pri udelovani belgick3ch
viz 6eskoslovensk3m gportovcom bez
poplatkov.

Pri tejto prileiitosti ministerstvo
oznamuje, ie nfimu zastupitelsk~mu
firadu v Bruselu bol vydan ui zafiat-
kom mija 1956 prikaz, podia ktor~ho
belgick3m gportovcom a osiatn3m ich
doprevfdzajicim osobfm, ktor6 sdi
6lenmi oficiflnej v3pravy s6 udelovan6
6eskoslovensk6 viza zdarma.

Ministerstvo zahranifn3ch veci pou-
Niva i tejto prileiitosti, aby znovu
uistilo belgick6 vyslanectvo svojou
hlbokou 6ctou.

V Prahe dAa 8 augusta 1956

Belgick6 vyslanectvo
Praha

la Lgation no 597/23 du 12 mai 1956,
il a l'honneur de faire connaitre que le
Minist~re a pris note de la teneur de
la note susmentionn6e au sens de la-
quelle une r~ciprocit6 de la gratuit6
des visas sera accord~e aux sportifs
beiges et tch~coslovaques.

Le Minist~re saisit cette occasion
pour faire savoir h la Lgation que
notre Mission diplomatique et consu-
laire h Bruxelles a 6t6 instruite d6jh au
d~but de mai 1956 d'accorder des
visas d'entr~e gratuits aux sportifs
beiges ainsi qu'aux autres personnes
qui les accompagnent et qui sont mem-
bres des d61~gations officielles.

Le Minist~re des Affaires ttrang~res
saisit cette occasion pour renouveler A
la Lgation de Belgique les assurances
de sa haute consideration.

Praha, le 8 aofit 1956

Lgation de Belgique
Praha

N- 3656
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3656. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN BELGIUM AND CZECHO-
SLOVAKIA CONCERNING RECIPROCITY IN THE ISSUE
OF GRATIS ENTRY VISAS TO ATHLETES OF THE TWO
COUNTRIES. PRAGUE, 12 MAY AND 8 AUGUST 1956

I

No. 597/23.

The Royal Legation of Belgium presents its compliments to the Ministry of
Foreign Affairs and has the honour to refer to the Ministry's note No. 312.143/
56-KO/1 of 18 April 1956 concerning reciprocity in the issue of gratis entry visas
to athletes of the two countries.

As soon as this communication was received, it was referred by the Legation
to the competent Belgian authorities.

These authorities have just expressed their assent to the conclusion of an
agreement with the Czechoslovak Government under which travel visas - for
transit, business purposes or touring - would, on a reciprocal basis be issued
free of charge to Belgian and Czechoslovak sports delegations proceeding respec-
tively to Czechoslovakia and Belgium.

The date for the entry into force of the agreement would probably be 15 May
1956.

The Legation would be grateful if the Ministry of Foreign Affairs would
inform it whether or not this procedure meets with the Ministry's approval.

The Legation has the honour to be, etc.

Prague, 12 May 1956

The Ministry of Foreign Affairs
of the Czechoslovak Republic

Prague

II

No. 318.560/56-KO/1

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Belgian
Legation and with reference to the Legation's note No. 597/23 of 12 May 1956
has the honour to state that it has noted the contents of the said note as it relates
to reciprocity in the issue of gratis visas in connexion with the issue of Belgian
visas to Czechoslovak athletes free of charge.

1 Came into force on 15 May 1956, in accordance with the terms of the said notes. Is not
applicable to the territories of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi.
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The Ministry avails itself of this opportunity to inform the Legation that our
diplomatic and consular mission at Brussels was instructed at the beginning of
May 1956 to issue entry visas free of charge to Belgian athletes and to other
persons accompanying them who are members of official delegations.

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to be, etc.

Prague, 8 August 1956

The Belgian Legation
Prague

NO 3656
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No. 3657. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN BELGIUM AND PAKISTAN
FOR THE ABOLITION OF TRAVEL VISA REQUIRE-
MENT. KARACHI, 16 AND 19 OCTOBER 1956

I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND COMMONWEALTH RELATIONS

KARACHI
No. PVI-8/8/55

October 16, 1956

The Ministry of Foreign Affairs & Commonwealth Relations presents its
compliments to the Royal Belgian Embassy in Pakistan and, with reference to the
Embassy's note No. 58/2768, dated the 23rd December, 1955, has the honour to
state that the Government of Pakistan agree to conclude with the Royal Belgian
Government an Agreement with regard to the abolition of visas, on reciprocal
basis, on the following terms :

1. Nationals of both countries, holding valid passports issued by their respective
Government, should be free to travel from any place whatever to Belgium and Pakistan
without the necessity of obtaining a visa, provided their stay does not exceed three
months at a time.

2. The usual visa formalities would be maintained for nationals of both the coun-
tries who wish to proceed to Belgium or to Pakistan for a sojourn exceeding three months.

3. It is understood that the waiver of the visa requirement does not exempt Belgian
or Pakistan nationals coming to Pakistan and Belgium respectively from the necessity
of complying with the Belgian and Pakistani laws and regulations concerning the entry,
residence (temporary or permanent) and employment or occupation of foreigners.

4. It is understood that the Agreement should not affect the right of the competent
authorities of the two countries to refuse entry to or to expel any person considered by the
said authority as undesirable.

5. The agreement would not apply to Belgian Congo and territories under Belgian
Trusteeship; the Belgian visa would still be required for entry into Belgian Congo or
Ruanda-Urundi.

I Came into force on 15 November 1956, in accordance with the terms of the said notes.
Is not applicable to the territories of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi.
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[TRADUCTION
1 

- TRANSLATION
2
]

NO 3657. IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD 3 ENTRE LA BELGIQUE ET LE PAKISTAN
SUPPRIMANT L'OBLIGATION DU VISA DE VOYAGE.
KARACHI, 16 ET 19 OCTOBRE 1956

MINISTRE DES AFFAIRES fTRANGtRES ET DES RELATIONS

AVEC LE COMMONWEALTH

KARACHI

No PVI-8/8/55
Le 16 octobre 1956

Le Minist~re des Affaires ttrang~res et des Relations avec le Commonwealth
pr~sente ses compliments h l'Ambassade Royale de Belgique au Pakistan et,
se r~frant h la note no 58/2768, de l'Ambassade, en date du 23 d6cembre 1955, a
l'honneur de faire savoir que le Gouvernement du Pakistan convient de conclure
avec le Gouvernement Royal Belge un accord supprimant l'obligation du visa,
sur base de la r6ciprocit6 et conqu dans les termes suivants :

1) Les ressortissants des deux pays titulaires d'un passeport valable d6livr6 par leur
Gouvemement respectif, auront la libert6 de se rendre de quelque endroit que ce soit,
en Belgique et au Pakistan, sans 6tre astreints h l'obtention pr6alable d'un visa, con-
dition que leur s6jour ne d6passe pas trois mois cons6cutifs.

2) Les formalit6s habituelles pour l'obtention du visa seront maintenues pour les
ressortissants des deux pays qui d6sirent se rendre en Belgique ou au Pakistan pour un
s6jour d'une dur6e sup6rieure i trois mois.

3) II est entendu que la suppression du visa n'exempte pas les ressortissants beiges
ou pakistanais qui se rendent respectivement au Pakistan et en Belgique de l'obligation
de respecter les lois et rbglements belges et pakistanais en ce qui concerne l'entr6e et le
s6jour (temporaire ou permanent) des 6trangers, les travailleurs et les employeurs 6tran-
gers.

4) II est entendu que le pr6sent accord n'affectera pas le droit des autorit6s com-
p~tentes des deux pays d'expulser toute personne consid6r6e par lesdites autorit6s comme
ind6sirable ou de lui interdire l'entr6e de leur territoire.

5) Le pr6sent accord ne s'applique pas au Congo Beige et aux territoires actuelle-
ment sous la tutelle de la Belgique; l'obtention pr6alable d'un visa beige demeure n6ces-
saire pour 1'entr6e au Congo Beige et au Ruanda-Urundi.

I Traduction du Gouvernement belge.
2 Translation by the Government of Belgium.
3 Entr6 en vigueur le 15 novembre 1956, conform6ment aux dispositions desdites notes. Cet

Accord n'est pas applicable aux territoires du Congo belge et du Ruanda-Urundi.



224 United Nations - Treaty Series 1957

6. The Agreement would only apply to Pakistan and Belgian nationals, with the
exception of nationals of the Belgian Colony and territories under Belgian Trusteeship,
i.e. Belgian subjects of the Congo and natives of Ruanda-Urundi.

7. The Agreement will come into force on and from the 15th November, 1956.

If the Embassy agree to the foregoing provisions, this note and the Embassy's
reply in identical terms may please be considered as placing on record the said
visa abolition agreement.

The Ministry avails itself of this opportunity to renew to the Embassy the
assurances of its highest consideration.

The Royal Belgian Embassy
Karachi

II

AMBASSADE DE BELGIQUE

KARACHI
No. 58/2701

The Royal Belgian Embassy presents its compliments to the Ministry of
Foreign Affairs and Commonwealth Relations, and has the honour to acknowledge
their note No. PVI-8/8/55, dated the 16th October 1956, which reads

[See note I]

The Belgian Embassy has the honour to inform the Ministry of Foreign
Affairs and Commonwealth Relations that the Belgian Government agree to the
Agreement as embodied in the above-mentioned note of the Ministry, and that
they shall consider this present note, together with the Ministry's note, as con-
stituting the said visa abolition Agreement.

The Royal Belgian Embassy avails itself of this opportunity to renew to the
Ministry of Foreign Affairs and Commonwealth Relations the assurances of its
highest consideration.

Karachi, the 19th October 1956

The Ministry of Foreign Affairs & Commonwealth Relations
Government of Pakistan
Karachi

No. 3657
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6) Le present accord s'appliquera uniquement aux ressortissants pakistanais et
belges, A 1'exclusion des ressortissants de la Colonie beige et des territoires sous tutelle,
c'est-A-dire des sujets belges congolais et des indig~nes du Ruanda-Urundi.

7) Le present accord entrera en vigueur le 15 novembre 1956.

Si l'Ambassade approuve les dispositions qui precedent, la prdsente note et
la r6ponse de l'Ambassade r6dig6e en termes identiques pourront 8tre considdr~es
comme constituant ledit accord sur la suppression du visa.

Le Minist~re saisit cette occasion de renouveler a l'Ambassade les assurances
de sa tr~s haute consideration.

A 'Ambassade Royale de Belgique
A Karachi

II

AMBASSADE DE BELGIQUE

KARACHI
No 58/2701

L'Ambassade Royale de Belgique pr~sente ses compliments au Minist~re
des Affaires IPtrang~res et des Relations avec le Commonwealth et a l'honneur
d'accuser r6ception de la note no PVI-8/8/55 du Minist~re, en date du 1.6 octobre
1956, conque dans les termes suivants :

[Voir note I]

L'Ambassade Royale de Belgique a l'honneur d'informer le Ministate des
Affaires IPtrangbres et des Relations avec le Commonwealth que le Gouvernement
Beige approuve ledit accord, tel qu'il est contenu dans la note pr6cit6e du Minis-
tare et qu'elle consid6rera la pr6sente note ainsi que celle du Minist~re comme
constituant ledit accord sur la suppression du visa.

L'Ambassade de Belgique saisit cette occasion de renouveler au Minist~re
des Affaires ]trang~res et des Relations avec le Commonwealth, les assurances de
sa tr~s haute considdration.

Karachi, le 19 octobre 1956

Minist~re des Affaires ttrangres et des Relations
avec le Commonwealth

Gouvernement du Pakistan
Karachi

NO 3657
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NO 3658. tCHANGE DE T ' NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LA BELGIQUE ET LE CHILI SUPPRI-
MANT L'OBLIGATION DU VISA DE VOYAGE. SANTIA-
GO DE CHILI, 9 OCTOBRE 1956

I

LtGATION DE BELGIQUE

La Lgation de Belgique a Santiago-du-Chili a l'honneur de faire savoir au
Minist~re des Relations Ext~rieures que, dans le but de favoriser le d6veloppe-
ment des relations entre la Belgique et le Chili, le Gouvernement beige est
d'accord avec le Gouvernement chilien sur les dispositions suivantes:

1) Les ressortissants belges titulaires d'un passeport valable pourront se rendre au
Chili, pour une dur~e maximum de quatre-vingt-dix jours, par toutes voies et quel que
soit le pays de depart, sans 6tre astreints a l'obtention pr~alable d'un visa.

2) Les ressortissants belges qui d6sirent sjourner au Chili pour une dur~e sup~rieure
i quatre-vingt-dix jours devront, avant leur depart, solliciter de l'autorit6 diplomatique
ou consulaire chilienne comptente le visa qui leur est ncessaire.

3) Les ressortissants chiliens titulaires d'un passeport valable pourront se rendre en
Belgique, pour une dur~e maximum de quatre-vingt-dix jours, par toutes voies et quel
que soit le pays de depart, sans 6tre astreints L l'obtention pr~alable d'un visa.

4) Les ressortissants chiliens qui d~sirent venir en Belgique pour une dur~e sup6-
rieure a quatre-vingt-dix jours devront, avant leur depart, solliciter le visa ad~quat
aupr~s d'une autorit6 diplomatique ou consulaire belge de carri~re qui se chargera
d'effectuer les d~marches n~cessaires aupr~s de l'autorit6 comp~tente en Belgique.

5) La suppression du visa n'exempte pas les ressortissants belges ni les ressortissants
chiliens, qui se rendent respectivement au Chili et en Belgique, de 1'obligation de res-
pecter les lois et r~glements locaux sur les 6trangers en ce qui concerne l'entr~e, le s~jour
et l'tablissement. Tant les citoyens chiliens que les citoyens belges qui se rendent dans
les pays respectifs sous le couvert de cette franchise, ne pourront exercer durant leur
sjour une activit6 r~munre quelle qu'elle soit.

6) II est entendu que la suppression du visa dont question dans le present accord,
61imine 6galement l'obligation de se munir d'un visa de sortie ou de remplir toute autre
formalit6 pour sortir du pays respectif.

7) Les autorit~s comptentes belges et chiliennes se r6servent la facult6 d'interdire
l'entr~e de leur territoire A toute personne dont elles jugent l'entr~e dans celui-ci comme
susceptible de presenter des inconv~nients.

8) Le present accord ne s'applique pas au Congo Beige et aux territoires actuellement
sous la tutelle de la Belgique; F'obtention pr~alable d'un visa beige demeure n~cessaire
pour l'entr~e au Congo et au Ruanda-Urundi.

1 Entr6 en vigueur le 1e r d~cembre 1956, conform~ment aux dispositions desdites notes. Cet
Accord n'est pas applicable aux territoires du Congo beige et du Ruanda-Urundi.
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9) Le prgsent accord s'appliquera uniquement aux ressortissants beiges et aux
ressortissants chiliens A l'exclusion des ressortissants de la Colonie et des territoires sous
tutelle, c'est-A-dire des sujets beiges congolais et des indig~nes du Ruanda-Urundi.

10) Le present accord entrera en vigueur le ler dgcembre 1956.

Chacune des parties pourra le suspendre temporairement pour des raisons d'ordre
public et la suspension devra tre notifige immgdiatement a l'autre partie par la voie
diplomatique.

Chacune des parties pourra dgnoncer le present accord moyennant un prgavis d'un
mois.

Dans le cas ohi le Gouvernement chilien serait dispos6 A conclure avec le
Gouvernement beige un arrangement conforme aux dispositions pr6citges, la
LUgation propose que la prgsente note et celle de teneur semblable que le D6par-
tement voudra bien lui adresser, constitueront l'arrangement entre les deux
gouvernements.

La Lgation saisit cette occasion de renouveler au Minist~re des Relations
Ext6rieures les assurances de sa tr s haute considgration.

Santiago, le 9 octobre 1956
(Signd) R. GUILLAUME

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPdBLICA DE CHILE

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

DIRECCI6N POLfTICA
Departamento de Tratados y Limites

No. 08626

El Ministerio de Relaciones Exteriores saluda muy atentamente a la Legaci6n
de B6Igica y tiene el honor de referirse a su Nota Verbal, de fecha 9 del presente,
por la que se sirve manifestar lo siguiente :

( La Legaci6n de B6lgica tiene el honor de hacer saber al Ministerio de
Relaciones Exteriores que, con el prop6sito de favorecer el desarrollo de las
relaciones entre B6lgica y Chile, el Gobierno belga estA dispuesto o con-
cluir con el Gobierno de Chile un Acuerdo basado en las disposiciones
siguientes :

10. - Los sdbditos belgas poseedores de un pasaporte vilido podr~n viajar
a Chile, por un periodo miximo de noventa dias, por todas las vias y desde cualquier
pais de procedencia, sin estar obligados a obtener previamente una visaci6n.

20. - Los sibditos belgas que deseen permanecer en Chile por un lapso
superior a noventa dias deber~n, antes de su partida, solicitar de la autoridad diplo-
m~tica o consular chilena competente la visaci6n que corresponda.

N- 3658
Vol. 257-16
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30 . - Los nacionales chilenos poseedores de un pasaporte vilido podrin viajar

a B6lgica por un periodo miximo de noventa dias, por todas las vias y desde cualquier
pais de procedencia, sin estar obligados a obtener previamente una visaci6n.

40. - Los nacionales chilenos que deseen permanecer en B6lgica por un

periodo superior a noventa dias deberin, antes de su partida solicitar la visaci6n
adecuada de una autoridad diplomtica o consular belga de carrera quien se encar-
gari de efectuar las diligencias necesarias ante la autoridad competente en B6lgica.

50 . - La supresi6n de la visaci6n no exime a los sdbditos belgas ni a los na-

cionales chilenos que viajan a Chile y B61gica respectivamente, de la obligaci6nde
respetar las leyes y reglamentos locales sobre extranjeros, en lo relativo a su entrada,
permanencia y establecimiento. Tanto los ciudadanos chilenos como los belgas que
ingresen a los paises respectivos en el goce de esta franquicia no podrin desempefiar
durante su permanencia actividad remunerada alguna.

60. - Queda establecido que la supresi6n de la visaci6n contemplada en el
presente Convenio elimina igualmente la obligaci6n de premunirse de salvo-con-
ducto o de cumplir cualquiera otra formalidad para salir del pals respectivo.

70. - Las autoridades competentes chilenas y belgas quedan facultadas para

impedir la entrada a su territorio de cualquiera persona cuyo ingreso juzquen
inconveniente.

80. - El presente convenio no se aplica al Congo Belga y a los territorios
actualmente bajo la administraci6n fiduciaria de B61gica; la obtenci6n previa de
una visaci6n continfia siendo necesaria para el ingreso al Congo Belga y a Ruanda-
Urundi.

90. - El presente acuerdo se aplicard 6nicamente a los sfibditos belgas y

nacionales chilenos, con exclusi6n de los sdibditos de la Colonia y de los territorios
bajo administraci6n fiduciaria, es decir, de los sdibditos belgas congoleses y de los
indigenas de Ruanda-Urundi.

100. - El presente acuerdo entrari en vigor el lo. de Diciembre de 1956.

Cada una de las partes podri suspender temporalmente este acuerdo por ra-
zones de orden piiblico interno y la suspensi6n deberA ser notificada inmediata-
mente a la otra Parte, por la via diplomritica.

Cada una de las Partes podri denunciar el presente acuerdo con un aviso
previo de un mes.

En el caso de que el Gobierno chileno estuviere dispuesto a concluir
con el Gobierno belga un acuerdo conforme a las disposiciones precedentes,
la Legaci6n propone que la presente nota y la de tenor semejante que el
Ministerio tenga a bien dirigirle, constituyen un Acuerdo entre los dos
Gobiernos )).

2. - En respuesta, este Ministerio se complace en manifestar a la Legaci6n
de Bdgica, que el Gobierno de Chile, animado de los mismos prop6sitos mencio-
nados en la Nota Verbal que tiene el agrado de contestar, esti conforme con las
disposiciones precedentes, constituyendo, en esta forma, la Nota de esa Legaci6n y
la presente de este Ministerio, un Acuerdo entre nuestros respectivos Gobiernos.

No. 3658



1957 Nations Unies - Recuei des Traitds 231

El Ministerio de Relaciones Exteriores aprovecha esta oportunidad para
reiterar a la Legaci6n de B6lgica las seguridades de su mis alta y distinguida
consideraci6n.

Santiago, 9 de Octubre de 1956
(Firmado) [ilegible]

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

RtPUBLIQUE DU CHILI

MINISTRE DES RELATIONS EXTtRIEURES

DIRECTION POLITIQUE

Section des Trait~s et des Front~res
No 08626

Le Minist~re des Relations Ext6rieures pr6sente ses compliments i la
Lgation de Belgique et a l'honneur de se r6f6rer h la Note Verbale de la Lgation
du 9 courant, conque en ces termes :

[Voir note I]

2. En r~ponse, le Minist~re a le plaisir de faire savoir a la Lgation de Belgique
que le Gouvernement du Chili, anim6 des m~mes intentions que celles qui sont
exprim6es dans la Note Verbale laquelle il a l'honneur de r6pondre, est d'accord
sur les dispositions qui prc dent, pour que la note de la Lgation et la pr6sente
r6ponse du Minist~re constituent, sous cette forme, un accord entre nos Gouver-
nements respectifs.

Le Minist~re des Relations Extdrieures saisit cette occasion de renouveler l la
Lgation de Belgique les assurances de sa tr~s haute et distinguee consideration.

Santiago, le 9 octobre 1956
(Signd) [illisible]

1 Traduction du Gouvernement beige.
2 Translation by the Government of Belgium.

NO 3658
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3658. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN BELGIUM AND CHILE CON-
CERNING THE ABOLITION OF TRAVEL VISA RE-
QUIREMENT. SANTIAGO, 9 OCTOBER 1956

I

BELGIAN LEGATION

The Belgian Legation at Santiago de Chile has the honour to inform the
Ministry of Foreign Affairs that the Belgian Government, wishing to promote
relations between Belgium and Chile, is in agreement with the Chilean Govern-
ment on the following provisions

1. Belgian nationals holding a valid passport may enter Chile by any route and
from any country, and remain for a period not exceeding ninety days, without the ne-
cessity of obtaining a visa in advance.

2. Belgian nationals wishing to stay in Chile for a period exceeding ninety days
must apply before departure to the competent Chilean diplomatic or consular authority
for the required visa.

3. Chilean nationals holding a valid passport may enter Belgium by any route
and from any country, and remain for a period not exceeding ninety days, without the
necessity of obtaining a visa in advance.

4. Chilean nationals wishing to stay in Belgium for a period exceeding ninety
days must, before departure, apply for the appropriate visa to a Belgian diplomatic or
consular officer of the career service, who shall make the necessary application to the
competent authority in Belgium.

5. The waiver of the visa requirement does not exempt Belgian and Chilean
nationals coming respectively to Chile and to Belgium from the necessity of complying
with local laws and regulations concerning the entry and residence (temporary or per-
manent) of aliens. Chilean and Belgian citizens visiting Belgium and Chile respectively
under this arrangement may not engage during their stay in any remunerated activity
whatsoever.

6. It is understood that the waiver of the visa requirement stipulated in this Agree-
ment also exempts the traveller from the necessity of obtaining an exit visa or of com-
plying with any other formality for leaving the country concerned.

7. The competent Belgian and Chilean authorities reserve the right to refuse
admission into their territory to any person whose presence therein they consider likely
to prove undesirable.

1 Came into force on 1 December 1956, in accordance with the terms of the said notes. Is not
applicable to the territories of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi.
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8. This Agreement shall not apply to the Belgian Congo or to Territories now
under Belgian trusteeships. Possession of a Belgian visa shall continue to be a re-
quirement for entry into the Belgian Congo and Ruanda-Urundi.

9. This Agreement shall apply solely to Belgian and Chilean nationals, excluding
nationals of the Colony and trust territories, i.e., subjects of the Belgian Congo and
indigenous inhabitants of Ruanda-Urundi.

10. This Agreement shall enter into force on 1 December 1956.

Each of the Parties may suspend it temporarily for reasons of public order, and
the suspension shall be notified to the other Party immediately through the diplomatic
channel.

Either Party may denounce this Agreement by giving one month's notice.

If the Chilean Government is prepared to conclude with the Belgian Govern-

ment an arrangement in conformity with the foregoing provisions, the Legation
proposes that the present Note and the Ministry's reply in similar terms should
constitute that arrangement between the two Governments.

The Legation has the honour, etc.

Santiago, 9 October 1956
(Signed) R. GUILLAUME

II

REPUBLIC OF CHILE

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

POLITICAL DEPARTMENT

Treaty and Frontier Section
No. 08626

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Belgian

Legation and has the honour to refer to the Legation's Note Verbale, of today's
date, which reads as follows :

[See note I]

2. In reply, the Ministry has the honour to inform the Belgian Legation that the
Chilean Government, anxious to attain the same objectives as those mentioned
in the Legation's Note Verbale, is in agreement with the foregoing provisions,
and that the Legation's Note and the present reply from the Ministry shall
therefore constitute an Agreement between our respective Governments.

The Ministry of Foreign Affairs has the honour, etc.

Santiago, 9 October 1956
(Signed) [illegible]
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No. 3659. IRCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LA BELGIQUE ET L'1TGYPTE SUR
L'EXON1RRATION R]2CIPROQUE DE CERTAINS IMPOTS
FRAPPANT LES SOCIRTRS DE TRANSPORT AJtRIEN.
LE CAIRE, 18 ET 31 OCTOBRE 1956

AMBASSADE DE BELGIQUE

NO 3228110.394

Le Caire, le 18 octobre 1956

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence que le Gouver-
nement beige est dispos6 h conclure, avec le Gouvernment de la Rdpublique
d']gypte, un accord sur l'exondration rdciproque de certains imp6ts frappant les
socit6s de transport adrien, dans les termes suivants :

1) Le Gouvernement beige s'engage, en vertu des pouvoirs qui lui sont confrbs,
A exongrer sur la base de la rgciprocit6 les socitgs de transport agrien 6gyptiennes de
l'imp6t sur le revenu frappant les bgngfices rgsultant de 1'exploitation par ces soci~tgs
de lignes agriennes internationales desservies par les agronefs de ces socitgs. Les distri-
butions des revenus mobiliers de ces dites socitgs sont 6galement exongrges de tout
imp6t, A moins que le bgngficiaire de ces revenus mobiliers distribugs n'ait son domicile
fiscal en Belgique.

2) Le Gouvernement de la Rgpublique d'lgypte s'engage, en vertu des pouvoirs
qui lui sont confdrgs par ]a loi no 588 de l'anne 1953, qui porte modification du dgcret-
loi no 169 de l'annge 1952, A exongrer sur la base de la rgciprocit6 les soci~tgs de trans-
port agrien belges de l'imp6t sur les bgngfices commerciaux et industriels et sur les
revenus des capitaux mobiliers resultant de l'exploitation par ces socigtgs de lignes
agriennes internationales desservies par les agronefs de ces soci~tgs, A moins que le
bgngficiaire de ces revenus mobiliers distribugs n'ait son domicile fiscal en Rgypte.

3) On entend par 1'expression # socigtgs 6gyptiennes de transport agrien ) men-
tionnge sub. 1, les soci~tgs agriennes dont le si~ge de direction effective se trouve en
Rgypte.

On entend par l'expression <(sociftgs belges de transport agrien * mentionnge sub. 2,
les soci~tgs agriennes dont le si~ge de direction effective se trouve en Belgique.

I Entr6 en vigueur le 1er janvier 1956, conformgment aux dispositions desdites lettres. Cet
Accord n'est pas applicable aux territoires du Congo beige et du Ruanda-Urundi.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3659. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN BELGIUM AND EGYPT FOR
THE RECIPROCAL EXEMPTION OF AIR TRANSPORT
COMPANIES FROM PAYMENT OF CERTAIN TAXES.
CAIRO, 18 AND 31 OCTOBER 1956

1

BELGIAN EMBASSY

No. 3228/10.394

Cairo, 18 October 1956

Your Excellency,

I have the honour to inform you that the Belgian Government is desirous of
concluding with the Government of the Republic of Egypt an agreement for the
reciprocal exemption of air transport companies from payment of certain taxes,
in the following terms:

(1) The Belgian Government, acting in virtue of the powers conferred upon it,
undertakes subject to reciprocity to exempt Egyptian air transport companies from
the payment of income tax on the profits deriving from the operation by those companies
of international air services on which their aircraft are employed. The income from
the movable capital of the said companies shall also be exempt from all taxation unless
the beneficiary of the distributed income has his fiscal domicile in Belgium.

(2) The Government of the Republic of Egypt, acting in virtue of the powers
conferred upon it by Act No. 588 of 1953 amending Legislative Decree No. 169 of 1952,
undertakes subject to reciprocity to exempt Belgian air transport companies from tax-
ation on commercial and industrial profits and on income from movable capital deriving
from the operation by those companies of international air services on which their
aircraft are employed, unless the beneficiary of the distributed income has his fiscal
domicile in Egypt.

(3) The expression "Egyptian air transport companies" in paragraph (1) means
air transport companies having their centre of actual management in Egypt.

The expression "Belgian air transport companies" in paragraph (2) means air
transport companies having their centre of actual management in Belgium.

I Came into force on 1 January 1956, in accordance with the terms of the said letters. Is not
applicable to the territories of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi.
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On entend par l'expression ((exploitation de lignes ariennes internationales * men-
tionn~e sub. 1. et 2, le transport arien de passagers, fret ou courrier entre le territoire de
l'une des parties contractantes et le territoire de 'autre partie, ou le territoire de tout
autre pays.

4) Le present accord demeurera en vigueur tant que ni l'une ni l'autre des parties
contractantes n'aura notifi6 A l'autre partie son d~sir d'y mettre fin. Dans ce cas l'accord
cessera d'6tre en vigueur six mois apr~s la rception par une partie contractante de la
notification de d~nonciation de l'autre partie contractante.

En ce qui concerne le Royaume de Belgique le present accord ne s'appliquera qu'au
territoire de la Belgique m~tropolitaine.

Si le Gouvernement de la R6publique d']gypte accepte les dispositions
6noncdes ci-dessus, j'ai l'honneur de proposer que la prdsente lettre et la rdponse
de Votre Excellence, conques en termes analogues, soient consid6r~es comme un
accord entre le Gouvernement beige et le Gouvernement de la R6publique
d'1~gypte qui produise ses effets ' l'6gard des bdn~fices r~alis6s depuis le Ier jan-
vier 1956.

Je saisis l'occasion qui m'est ainsi offerte, Monsieur le Ministre, de renou-
veler h Votre Excellence les assurances de ma tr~s haute consideration.

(Signi) J. VAN DEN BOSCH

Ambassadeur de Belgique

Son Excellence Monsieur Abdel Fattah Hassan
Ministre suppliant des Affaires ttrang~res
Le Caire

IL

Le Caire, le 31 octobre 1956

No 62

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la lettre de Votre Excellence en date
du 18 octobre 1956 concernant le d6sir du Gouvernement beige de conclure avec
le Gouvernement de la R~publique d' gypte un accord sur l'exonration rdci-
proque de certains imp6ts frappant les socidt&s de transport a~rien, ainsi libellde

[Voir lettre I]

En vous donnant l'assentiment du Gouvernement de la R~publique d'1tgypte
au contenu de votre lettre pr6cit6e, j'ai l'honneur de vous confirmer que celle-ci

No. 3659
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The expression "operation of international air services" in paragraph (1) and (2)
means the transport- by air of passengers, cargo or mail between the territory of one
Contracting Party and that of the other Party, or of any other country.

(4) This agreement shall remain in force so long as neither of the Contracting
Parties gives notice to the other Party of its desire to terminate the agreement. If notice
is given, the agreement shall cease to have effect six months after the receipt by one
Contracting Party of the notice of termination by the other Contracting Party.

In so far as the Kingdom of Belgium is concerned, this agreement shall apply only
to the territory of metropolitan Belgium.

If the Government of the Republic of Egypt agrees to the foregoing provi-
sions, I have the honour to propose that this letter and your reply in similar terms
shall be deemed to constitute an agreement between the Belgian Government
and the Government of the Republic of Egypt, which shall apply to all profits
earned as from 1 January 1956.

I have the honour to be, etc.

(Signed) J. VAN DEN BOSCH

Ambassador of Belgium

His Excellency Mr. Abdel Fattah Hassan
Deputy Minister of Foreign Affairs
Cairo

II

Cairo, 31 October 1956

No. 62

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 18 October 1956
concerning the desire of the Belgian Government to conclude with the Govern-
ment of the Republic of Egypt an agreement for the reciprocal exemption of air
transport companies from payment of certain taxes, as follows

[See letter I]

In communicating to you the agreement of the Government of the Republic
of Egypt to the contents of your aforementioned letter, I have the honour to

N- 3659
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et la pr6sente lettre constituent un accord entre le Gouvernement de la Rdpubli-
que d'Igypte et le Gouvernement Royal de Belgique qui produit ses effets
partir du ler janvier 1956.

Je saisis cette occasion, Monsieur l'Ambassadeur, pour renouveler Votre
Excellence l'assurance de ma plus haute consid6ration.

Le Ministre supplkant des Affaires ttrangres:

A. F. HASSAN

Son Excellence Monsieur Jean van den Bosch
Ambassadeur Extraordinaire et Pldnipotentiaire de Belgique
Le Caire

No. 3659



1957 Nations Unies - Recuei des Traitds 241

confirm that your letter and this letter constitute an agreement between the
Government of the Republic of Egypt and the Royal Government of Belgium
having effect from 1 January 1956.

I have the honour to be, etc.

The Deputy Minister of Foreign Affairs:
A. F. HASSAN

His Excellency Mr. Jean van den Bosch
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Belgium
Cairo

N- 3659
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No 3660. ACCORD CULTUREL' ENTRE LE ROYAUME DE
BELGIQUE ET LE ROYAUME DE GRItCE. SIGN A
ATHtNES, LE 9 D] CEMBRE 1954

Sa Majest6 le Roi des Belges d'une part, et Sa Majest6 le Roi des Hell~nes
d'autre part,

animus d'un 6gal d6sir de promouvoir la collaboration entre leurs pays
respectifs dans le domaine de la culture, de l'ducation et de l'instruction ainsi que
de la littrature, des arts et des sciences, ont r6solu de conclure un accord culturel
et ont nomm6, savoir:
Sa Majest6 le Roi des Belges:

Son Excellence Monsieur R~mi Baert, Envoy6 extraordinaire et Ministre de
Belgique Ath~nes;

Sa Majest6 le Roi des Hell6nes:

Son Excellence Monsieur Stefanos Stephanopoulos Ministre des Affaires
I&trang~res;

Lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article 1J"

Le present accord a pour but de promouvoir et de resserrer, par le d6veloppe-
ment et l'intensification d'une collaboration amicale, les rapports entre les deux
pays dans le domaine de l'6ducation, des sciences, des lettres et des arts.

Article 2

Chacune des Parties Contractantes s'emploiera de son mieux promouvoir
dans les Universit~s ou autres 6tablissements d'enseignement situ6s sur son
territoire la connaissance des patrimoines culturels respectifs.

Article 3

Chacune des Parties Contractantes pourra 6tablir des instituts culturels sur
le territoire de l'autre, h condition de se conformer aux dispositions g6n~rales et
sp6ciales de la l~gislation nationale r~glant l'tablissement et l'activit6 de tels
instituts.

I Entr6 en vigueur le 18 janvier 1957, conform~ment A l'article 13, l'6change des instruments
de ratification ayant eu lieu i Bruxelles le 3 janvier 1957. Cet Accord n'est pas applicable aux
territoires du Congo beige et du Ruanda-Urundi.
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[GREEK TEXT- TEXTE GREC]

No. 3660. MOPPQTIKH ZYMBAZI2 METAHY TOY BAE2AEIOY TOY
BEArIOY KAI TOY BAEIAEIOY THE EAAAAOL

'H A.M. J BanAgv'S. Ta'v Be'Ayov da'9EVLS KaL 4 A.M. " "EAvan

a9)7E'Epov,

E/LtVzEo/I~oL 57 KoV7' r~ 1 da'aos'o rpoaycyovv v wvUvpyxrav? FLE7'4v'

KaL ELS' 71V1 apaZpav 7175 Aoy07EcQ'laS'T 717' XV7)5' Kat 7OJV E77LC777/L0OV, a7ecpaorwav

71VavTn Lpx7K~' U.fa 5 t~a coptuav 7yooTpO' 77:

WH A .M. J' BatLAEV'' -v B'Aycov:

T4v A .E. 'ro'v Kv'ptav Pe1lu Bacp'r, 'EK-3-aK-rop 'AiT7Ea-ra.AuEVOV Ka. HpEaflEvT 7 v

Too BcAylov EV 'AO4vaS';

'H A.M. j BaucAEV'9 TOv 'EAA, Ivov:

T4v A.E. 'ov Kt;pLov ET77Eavov E7"E9 )avo77avAov, "Y77ovpyo'v 7"r-v 'EWTEPupKav:

0LTWE'S., av aAAaaVTC' T0 A77peov'ata' TOV, aTvaa c' pEOqaav 4E'v ITA4pEL 7 L,

avvcotloA'y, ,cv '£ Ka'T0'oL:

APOPON lo

'H wrapoia a a 4fla s EXEL aKorV -ro v 7 Tp7poaywy'V Kt a va' ntyv, Smd T
a~a77V~ES' 0. 715'EvcaXvcrcco puLaS' 9 LALK1 75 01) VEpyaOGlas, 7(01) /.E v Wv St

Xcop)POW SE071,Wv Els' 77v U9X~pCLv 717 EKIrac 8 EVCY E&5', 7(01) E77LarT7)/LwZv, T6,V FpCL,4LaTWUV

Kat rTs' T15~v17 '.

APOPON 2ov

'EKacrrov 7v uovflaAoct'vov liep63v O'AEI pEpqv4Et Sca 7-1'lv KaTa' To SVVa7'v

,&vdrrVe ELF 7 ra'T, "TOy EoS'C'o Vg To V HLVEMT' IL a al ",' jAa 'EKT0.LSEVTLKaL

'ISpv' aCa, T63v avTr~oLXCV 7TVEVlkaT&K6V 7TWV KA27POVO/LLCV.

APOPON 3ov

"EKaurrov T70)v o-vtflaAAoL'VWov tLpov Oa( UvaTat a 6EYKaraaTrcT1, t0p(P(W-LK('8pvta' f T' IS~o It6-~o, Ivr .oov - t O4Acc o'vtlopqcwO. rro 7 d
,L P15aTa, EL 97 8apos' TOO ETEpOV, 15770 701' Opo 7 OT 'E 7oqoO Tipo'S' TaS'
YEVCKs- KGL IEL8 

aK5 
8 aTa' EL5' 7775 EIC7 VOILOOEaL' aLE' KapLoV7 775

CEyKaaaTaorEw5 KaL k'orpytas 7JV rototrrwv I
8
pv/Ia7Wv.

Vol. 257-17
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Article 4

Chacune des Parties Contractantes encouragera l'change de professeurs de
l'enseignement sup6rieur, secondaire, normal, artistique et technique, de cher-
cheurs scientifiques, d'tudiants, d'artistes et de repr~sentants d'autres profes-
sions de caract~re culturel et technique.

Article 5

Chacune des Parties Contractantes pourra cr6er des bourses d'&udes pour
permettre h leurs nationaux d'entreprendre ou de poursuivre leurs &udes ou
recherches, ou de parfaire leur formation technique sur le territoire de l'autre
Partie Contractante.

Article 6

Chacune des Parties Contractantes encouragera la coop6ration entre les
institutions et groupements scientifiques, artistiques, les ceuvres d'6ducation
populaire et les mouvements de jeunesse reconnus par l'tat.

Article 7

Les autorit~s comp~tentes de chacune des Parties Contractantes proc6deront
un examen approfondi de la question de l'6quivalence des dipl6mes, des. grades

acad6miques et des autres certificats d'6tudes.

Article 8

Chacune des Parties Contractantes encouragera l'institution de cours de
vacances destin6s au personnel enseignant, aux &udiants et aux 616ves de l'autre
Partie Contractante.

Article 9

En vue de promouvoir la collaboration culturelle et professionnelle, les
Parties Contractantes encourageront, au moyen d'invitations et de subsides, les
visites r6ciproques.

Article 10

Les Parties Contractantes s'efforceront de promouvoir une meilleure con-
naissance de leurs cultures respectives, au moyen de conf6rences, de concerts,
d'expositions, de manifestations artistiques, de livres et de p6riodiques, de la
radio, la t616vision, le film ainsi que par tous autres moyens appropri6s.

No. 3660
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APePON 4ov

eeEKcta,rov i-rcZv ouvjzfaXotk'vwv /AcpWZv Oc~tn evtaXvuan ri7v civ'aAAay'v KctOqyn-

-rZv T', 'Avwor-ri-l, M-E'arr Kal Z-TOtXEUJ 8OV9 'EK7Ta,8V'OEJ9 WS Kat ri-¢ KO.AALTrEX-

VLKI F Kat~ TcXvw~,T oml 'tOaVg7, Ita'T7qtovwjv pEvvnqTwv, u7TOvScaT-nJv, KaALTCXV,6V
Kai, av wtrpoiA rwTv aA(.)v c'7 ayyEAjaTwAtv .LOp99W'rLKO Ka. TCXVLKOV XapaKrqpso£.

APePON 5ov

'EKGaaov -r-6v auvgfla.AAo/tdVwv titpOjv o 8zvva'at va 7TpoKInpVeq iro'TpogqlaS

tva ot ,7TKOO TOy 8vvn7 oiv va' aIov&LUovv -q7 va ovveXtaovv TIS, a7rovda'c j gEA'Ta

TOw, 1 va a/.LITA-qpdKjaOVV T 'V T4EXVCKq7v TWV Ka-rapcYV els. TO EAct)0S TOO) 9-epou
o-vpflAAqogfvOv pepovs.

APePON 6ov

VEKaaUroV T(7V avg18laAAoqiE'vwjv /J.EpGjv Oe'Acc bV~appvE. 771v avvepyao tavp/eraetl
I ' . - t'I I I wTi-Kv &taT C'tlpOV&K3v Kai KaA t-rEXVL6V lEpVWUEWVV at )V, TWV epywv ,a&KF 1

E'KITa&8cV'UEWSJJS W9 Kal peTaeV T(W-JV a'VCTVVpctpO/VWCV V77O TOO Kp'Tovg opyavoo'eawV
Ne'wv.

APePON 7ov

At' t4pp'SLtm dpXat JKaaTOV 'TWY av/flaA0/LEtcv(Wv gppwv Oc4Aovv Irpo#fEZ ls-

IJtav c/IIt~rptTaTcutLEvI)v EpEvvaW TOO 17T17paToS T17S lao-rtlaS Tiov SmIAW/LaTOw,

alroAVTqptO'S* Kal TOW ov TI.TAOp airo-v6wv.

AP9PON 8ov

"EKoa~u1ov TWv o-ivgflaootvwv tpovpWV OE vOappvv7 rqv t'Spvatv OcptvWv taO7l-
ILaLrwV Sa' StaaKtKO'v 7TpOa(coTCKOV, TOt's a7Tov~aTad'g Kal jgaO'qp-cq 'TOO) E'Tyot
T(rjv avpflaAo~lE'v(0v Ippv.

APePON 9ov

'Ev jo~/et T17g aValrTVeEWS' T17S' jAI0P(JTtK7S- Kal 4EltayA/rTLK7S' avvepya0aas,
Tac av/tfaAAp' eva t~ppi Od c'vtoi~'aovv ta iTpoaKA 'aC0wV K04 &p~wYWV Tag' a/IotlBata

E'ffUKEbtS

APePON lOov

Td av1 LtflaAAopewa /hp Oa 7rpocT7TaO 'a0vv va ET17--vXovv ,IlaV KOXALTe'pVy -

ptp.lav TJ-v &PTaToLXWv IrOArLtqpgv TWv Sd StaAleov, avvavAupv, CKO CYCWIV,
KaXALTEXVLKWPV EKSA(7 aC(EWV, fltflA&'&aw, M7EpCO&tKWV, 'T$-S paL&OqXL)Ptas, T17S T77 AEfp~OpdUWS'

TWPV KV7/O/.La,"opaTLK(ZV Ep'Y(t d( Kal &cL ITavTo' WOV KarToa Aov tdaov.
N- 3660
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Article 11

En vue de l'application du pr6sent accord, il sera constitu6 une Commission
Mixte Permanente comprenant au maximum huit membres.

La Commission comprendra deux sections, l'une composde de membres bel-
ges et sidgeant h Bruxelles, i'autre compos6e d'un nombre 6gal de membres
grecs et sidgeant h Ath~nes.

Le Ministre beige des Affaires tltrang~res et le Ministre belge de l'Instruc-
tion Publique d6signeront de commun accord les membres de la section belge,
tandis que le Ministre grec des Affaires ttrang&res et le Ministre grec de 'Ins-
truction ddsigneront de commun accord les membres de la section grecque.
Avant la ddsignation d'un membre par l'une des Parties Contractantes, l'appro-
bation de l'autre Partie Contractante sera demand&e par la voie diplomatique.

Article 12

La Commission Mixte Permanente se rdunira en seance plni~re chaque fois
qu'il sera ndcessaire et si possible une fois par an, alternativement en Belgique et
en Grace.

Ces seances plkni~res de la Commission seront prdsiddes en Belgique par le
Ministre de l'Instruction Publique ou son reprdsentant, et en Gr&e par le
Ministre des Affaires I&trang~res ou son reprdsentant.

Les Parties Contractantes et les sections de la Commission pourront faire
appel i des experts, qui seront invites assister aux reunions de la Commission.

Pourront 6galement assister aux reunions de la Commission mixte, avec voix
consultative, le Reprdsentant diplomatique de la Belgique en Grace et le Repr6-
sentant diplomatique de la Grace en Belgique, ou leurs rempla~ants, suivant que
la reunion a lieu en Belgique ou en Grace.

Article 13

La prdsente convention sera ratifide. L'6change des instruments de ratifi-
cation aura lieu h Bruxelles. La convention entrera en vigueur le quinzi~me jour
qui suivra 1'6change des instruments de ratification.

Article 14

La pr6sente convention restera en vigueur pour une pdriode de cinq ans
au moins. Par la suite, si elle n'a pas 6t6 ddnoncde par un des gouvernements
contractants, au moins six mois avant l'expiration de cette pdriode, elle restera en
vigueur jusqu' l'expiration de la pdriode de six mois qui suivra la date h laquelle
Fun ou l'autre des gouvernements contractants aura notifi6 sa d6nonciation.

No. 3660



1957 Nations Unies - Recueil des Traitds 249

AP9PON 11ov

'Ev oEt T-g Eapttoy$ T7g -rapovrjs' uU/AkflaLEYEWS OEAEL cyvuaO1 1.da Mvqkog
MLKT ' 'Ein-rpoiv ?o Ka Oa 0 ToTEAELrat EOKTW, KaT"a"'-raov optov tLEAv.

H 'Ertrpoir4 a07-1 Od dro7E'A2EZ-a ' & o S& -rp?7)d'rwv. T6 E'V Od 7TEptAapfldv2 7

Ta PEAyCKa tLEA) Kat Oa E8pEV E'V BpvtEAAws, To &W IreptAcpflvov raov dptO/.LO!

'EXA-qvcop pLEA65v0a6 E'pev'71 Ev 'A0'vc.
'0 BeAyog 'Yarovpyo'g Tru-v 'E&JUrEPLK iOV Kal J' BeAyog 'Yirovpy'S' .rig Arjttoalas

'EKrat8EU'OaEW OEAovv adro KotVov por r 7 opkrfl t rdA 70o6 fT'AYLKoU Tl19La EoK.

'0 'EAAlv 'Y7rovpyo's -r(v 'E6CU-EPW6v Kal J 'EAAqv 'Y7rovpy0's T'g Avjpootag
'EK TaE&v'aoJg OeAovv wpoa8copt& 'q tX 'Aq T-oO EAA7wMK~o1 ' arc'. H-pd ToO

&optatko6 I'AovS t3  " '7gW'V CrUflaAAOt6JVLOV I) pV Od. 06 T ZT 6 T g S'trkcolla-

T&KIg ' 00a '7 OVYKaa0C~tgS T06 EEpa!) 'r6JV av/flatAAO/pkCvwv.

APePON 12ov

'H Monvquog MCK7-4 'E7T-poirn 06 avv px-XEaL El) OAo0Aela OI-7TE ?7OEcAv E p KLOV

o6-o dvayTaZov Kal el Svva70'v dlae ToO Jiovs JvatA'6 e'v BEAyt KaL 'EAAdS.

At -vv.EptctaEtg aV'aL Tg j~oA!EAEl as 'T 'ErTpo rfj O' IrpoESpEJv'rat E'V

BEA y'op 0ro' TOO 'Yrovpyov rs' Aytxo'ag 'EKTa&ScEa (o0S 7 TOV aVt7rpoarCo7rov "roy

KaL 'v 'EA,'St 5 I TOO 'Yirovpyo6 T7(7 'EErptKiV TO 7O6 C,'TLIrpoaWIrov ToV.

Td avIflaAAt0'Eva pE Lp1 KaL Ta T)lzpaTa 7'g 'ETporrs' O6 Sv'alrrat vd 7Tpoa-

KaAOOV CEILKOV'S, OLETWES d 8u'vavrac va ' plOTrv-rac ElS -ag aVVESpULa'rCes' T"7s

'Ewrpov~g.
v'vavrat 6LotcoS va 7Tatov-t~ Ets- Trag avvEpaE, 7'MA v' a w ' ~ o l o d r a p a ' w ' d a p t o ra g ' g M K T r g "E m r p o w r~ g

iLE 
8 LKaiwbta avLflovA.EVtKru0' 7/'lOV J Jv 'EAA68t AL7rAup.karto'S 'Avwt'rp'arnTo

TO6 BEAyloV KaL 0 Ev BEAyt'( At7AC[LatK'g 'AVm7,rp0o'wiroS' FTS 'EAA6d8o s" o

avarrA'qp()Ta av'rwv, avaAo' aws, E1av 7'vv 8m0pa , s 0 Mfl x pa v ev BEAytC q v
"EAA45t.

APePON 13ov

'H wapoicra Z itflautg OEAEL KvpCOi. H vTaAAay'4 -7J' KV pJWUCOV OEAC

Adflef, Xpav 4V BpveEAAa*ts.
H Xpflautg OEA.Et laXVua afro 7 15' lpqg' q'pE'pctg T7 7 daVaAAayg7 7TCv 8pydvwov

C'rnKVPC0CFE&J9.

APePON 14ov

'H Irapooaa ,Epflaatg OEAEL lat)(Us E &6t.lap 7T.Eplo o' "roJAaXtaToV IEVTrC

cruiv. MET' 'aig7ra IMP Sv Ka7ayEAO,) i ''V43 'aw crvpflaAolp'v v t/EpW7v, TovAd-

XWO'E J7Va I/O77'A 7 EO'77'I~L 8
VTUI ' EE IT~a~EVl'f /el) v

IIEXPC 7175 A'EOJS 6 p-67V6n ciq'J' 'ppas' EaTEpov rn Tcv LLJpaAAO/Ivw)J.,pO

1OEAE yvwaJroTot7UEc ITp/OS' r' 'TEPOV 7r1V KaraycEAlav 775.
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EN FOI DE QUOI, les Pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le present accord et
y ont appos6 leur sceau.

FAIT h Ath~nes, le 9 d~cembre 1954, en double original, en langues fran-
igaise et grecque, etant entendu que les deux textes sont authentiques au mfme
titre.

Pour le Royaume de Belgique:

R6mi BAERT

Pour le Royaume de Grace:
STEPHANOPOULOS

No. 3660
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's. crrwowv ot 17A-qpovcr,ot 6,rE'ypaav nv Irapog UaV ,ct KlTE O 7 C'rnai.

74 mppay (as rwv.

'Eve-ro cls. 8mAoiv 'V "AO7vats n- 9 Aeve/liplov 1954 cc' 'v 7'1'J KaL
yaAA&K 'V, aJjA7 o rEpV Th)V KE.LVWv ovTWv c aovTLKWV.

Ata io Baa&octov rov BcAytov:
R6mi BAERT

LI a r-o BactAeov nri EA)aSov

ATEOANOHIOYAOE

NO 3660
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3660. CULTURAL AGREEMENT1 BETWEEN THE
KINGDOM OF BELGIUM AND THE KINGDOM OF
GREECE. SIGNED AT ATHENS, ON 9 DECEMBER 1954

His Majesty the King of the Belgians, on the one hand, and His Majesty the
King of Greece, on the other,

Moved by a common desire to encourage collaboration between their
respective countries in matters of culture, education and learning, as also in
literature, the arts and sciences, have resolved to conclude a cultural agreement
and have appointed:

His Majesty the King of the Belgians:
His Excellency Mr. Rdmi Baert, Envoy Extraordinary and Minister of

Belgium at Athens;

His Majesty the King of Greece
His Excellency Mr. Stefanos Stephanopoulos, Minister of Foreign Affairs;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form,
have agreed upon the following provisions:

Article 1

The purpose of this Agreement is to promote and strengthen relations in
education, the sciences, literature and the arts by extending and intensifying
friendly collaboration between the two States.

Article 2

Each Contracting Party will make every effort to promote in the Universities
or other educational institutions in its territory a knowledge of the other Party's
cultural heritage.

Article 3

Each Contracting Party may establish cultural institutes in the territory of
the other, provided that the general and special provisions of the legislation of
the country governing the establishment and activity of such institutes are
complied with.

I Came into force on 18 January 1957, in accordance with article 13, the exchange of the
instruments of ratification having taken place at Brussels on 3 January 1957. Is not applicable to
the territories of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi.
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Article 4

Each Contracting Party shall encourage the exchange of teachers engaged
in higher, secondary, normal, artistic and technical education,of scientific research
workers, students, artists and representatives of other cultural and technical
professions.

Article 5

Each Contracting Party may provide scholarships to enable their nationals to
undertake or pursue their studies or research, or to complete their technical
education on the territory of the other Contracting Party.

Article 6

Each Contracting Party shall encourage co-operation between scientific
and artistic institutions and groups, popular educational organizations and youth
movements recognized by the State.

Article 7

The competent authorities of each Contracting Party shall make a thorough
examination of the question of the equivalence of diplomas, academic degrees and
other certificates of study.

Article 8

Each Contracting Party shall encourage the organization of holiday courses
for teachers, students and pupils of the other Contracting Party.

Article 9

With a view to promoting cultural and professional collaboration the Con-
tracting Parties shall encourage reciprocal visits by means of invitations and
grants.

Article 10

Each Contracting Party shall endeavour to promote a better knowledge
of its culture in the other country by the organization of lectures, concerts,
exhibitions, theatrical and other artistic performances and the like, by the
distribution of books and periodicals, and by means of the radio, television, films
and other suitable means.

Article 11

For the purpose of the application of the present Agreement, a Permanent
Mixed Commission consisting of eight members at the most shall be established.

The Commission shall be divided into two sections, one composed of Belgian
members sitting in Brussels, and the other, composed of an equal number of
Greek members sitting in Athens.

N- 3o60
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The Belgian Minister of Foreign Affairs and the Belgian Minister of Educa-
tion shall jointly appoint the members of the Belgian section and the Greek
Minister of Foreign Affairs and the Greek Minister of Education shall jointly
appoint the members of the Greek section. Before a member is appointed by
one of the Contracting Parties the approval of the other Contracting Party shall be
requested through the diplomatic channel.

Article 12

The Permanent Mixed Commission shall meet in plenary session whenever
necessary, and if possible once a year, alternately in Belgium and in Greece.

These plenary sessions of the Commission shall be presided over in Belgium
by the Minister of Education or his representative, and in Greece by the Minister
of Foreign Affairs or his representative.

The Contracting Parties and the sections of the Commission may call in
experts who shall be invited to attend the meetings of the Commission.

The diplomatic representative of Belgium in Greece and the diplomatic
representative of Greece in Belgium or their representatives may attent the
meetings of the Mixed Commission in an advisory capacity according to whether
the meeting is held in Belgium or in Greece.

Article 13

The present Agreement shall be ratified. The exchange of instruments of
ratification shall take place in Brussels. The Agreement shall come into force
fifteen days after the exchange of the instruments of ratification.

Article 14

The present Agreement shall remain in force for a period of at least five years.
Unless denounced by one of the Contracting Parties at least six months before the
expiration of that period, it shall remain in force until the expiration of a period of
six months following the date on which one or the other of the Contracting
Governments shall have notified its denunciation.

IN FAITH WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed the present
Agreement and have affixed thereto their seals.

DONE at Athens, on 9 December 1954, in two original copies, in French and
Greek, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Belgium: For the Kingdom of Greece
R~mi BAERT STEPHANOPOULOS

No. 3660
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UNITED STATES OF AMERICA
and

LUXEMBOURG

Agreement relating to offshore procurement. Signed at
Luxembourg, on 17 April 1954

Exchange of notes constituting an agreement relating to the
standard contract form for use in the offshore procure-
ment program. Luxembourg, 17 April, 10 May and
16 July 1954

Official texts: English and French.

Registered by the United States of America on 16 January 1957.

PTATS-UNIS D'AMPRIQUE
et

LUXEMBOURG

Accord relatif aux achats dits offshore. Signe ?i Luxembourg,
le 17 avril 1954

f change de notes constituant un accord relatif au contrat
type devant Etre utilis' pour les besoins du programme
d'achats offshore. Luxembourg, 17 avril, 10 mai et
16 juillet 1954

Textes officiels anglais et franfais.

Enregistrds par les Jjtats- Unis d'Amdrique le 16 janvier 1957.
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No. 3661. AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES

OF AMERICA AND THE GRAND DUCHY OF LUXEM-
BOURG RELATING TO OFFSHORE PROCUREMENT.
SIGNED AT LUXEMBOURG, ON 17 APRIL 1954

The Government of the United States of America and the Government
of Luxembourg, desiring to set forth certain principles and policies governing
the United States Offshore Procurement Program in Luxembourg, have agreed
as follows :

Article 1
SCOPE AND PURPOSE OF THE OFFSHORE PROCUREMENT PROGRAM

It is the intent of the Government of the United States of America to
procure in countries participating in the Mutual Security Program those types
of materials, services, supplies, construction and equipment appropriate either
for mutual security military aid or for the direct use of United States Forces.
The extend of this program in Luxembourg is dependent upon various considera-
tions, including the ability of the Government of the United States of America to
place contracts at reasonable prices with satisfactory delivery dates. It is intend-
ed that offshore procurement will materially contribute to the combined defense
productive capacity of the nations which are members of the North Atlantic Trea-
ty Organization and the European Defense Community and will at the same time
provide a means for increasing the dollar earnings of these countries.

The Government of the United States of America will conduct offshore
procurement in accordance with the laws of the United States of America gover-
ning military procurement and the Mutual Security Program. It is also the in-
tent of the United States of America that the Offshore Procurement Program shall
be carried out in Luxembourg in furtherance of the principles set forth in Section
516 of the Mutual Security Act of 1951, as amended, the Mutual Defense
Assistance Control Act of 1951, and Article 11 (3) of the Economic Cooperation
Agreement of July 3, 1948, as amended. 2

In accordance with the understanding that the Government of the United
States of America intends to conduct the Offshore Procurement Program in ac-
cordance with relevant United States legislation and in furtherance of the princi-
ples set forth in certain United States statutes, it is understood that, in order to
carry out this intention, the Legation of the United States of America may from

1 Came into force on 30 September 1955, by notification to the Government of .the United

States of America by the Government of Luxembourg of ratification of the Agreement by Luxem-
bourg, in accordance with article 18.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 24, p. 35; Vol. 55, p. 324; Vol. 79, p. 306; Vol. 137,
p. 280, and Vol. 212, p. 286.
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NO 3661. ACCORD' ENTRE LES I TATS-UNIS D'AMIRIQUE
ET LE GRAND-DUCHt DE LUXEMBOURG RELATIF
AUX ACHATS DITS OFFSHORE. SIGNE A LUXEM-
BOURG, LE 17 AVRIL 1954

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique et le Gouvernement luxem-
bourgeois, d6sirant 6tablir certains principes et certaines r6gles pour le pro-
gramme des achats dits offshore au Grand-Duch6, sont convenus de ce qui suit:

Article I

BUTS ET OBJET DU PROGRAMME D'ACHATS ((OFFSHORE >

Dans le cadre du programme d'achats offshore, le Gouvernement des
tats-Unis a l'intention de passer, dans les pays participant au programme de

Scurit6 Mutuelle, des commandes militaires portant sur les matieres, services,
fournitures, constructions et 6quipement du type convenant, soit au programme
d'aide militaire, soit l'utilisation directe par les forces armies des tats-Unis.
L'importance de ce programme au Luxembourg d~pend de diff~rentes consid6-
rations y compris la possibilit6 qu'aura le Gouvernement des tats-Unis de
conclure des contrats des prix raisonnables et h des conditions de livraison
satisfaisantes. L'ex6cution du programme offshore doit apporter une contribution
substantielle la capacit6 de production militaire combin~e des nations membres
de l'Organisation du Trait6 de l'Atlantique Nord et de la Communaut6 Euro-
p~enne de D~fense. Elle doit en m6me temps, constituer un moyen d'accroitre
les recettes en dollars de ces pays.

Le Gouvernement des ]tats-Unis administrera le Programme d'Achats
offshore conform~ment aux lois des tats-Unis en mati~re d'achats militaires
et au programme de S6curit6 Mutuelle. Dans 1'esprit du Gouvernement des
tats-Unis, l'ex~cution du programme d'achats offshore au Luxembourg doit

6galement servir les principes 6nonc~s la Section 516 du Mutual Security Act
de 1951, amend6, dans le Mutual Defense Assistance Control Act de 1951, et a
'article 11 (3) de l'accord de Coop6ration I&conomique entre les ttats-Unis

d'Am6rique et le Grand-Duch6 de Luxembourg, sign6 le 3 juillet 1948, avec
ses amendements 2.

Tenant compte de l'intention du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique
d'ex6cuter le programme d'achats offshore conform6ment h la 16gislation am6ri-
caine en cette mati~re et en promouvant les principes qui y sont expos6s, il est
entendu qu'en vue de mettre cette intention en pratique, la Lgation des Ittats-
Unis peut de temps h autre soumettre les noms de certains particuliers ou de

1Entr6 en vigueur le 30 septembre 1955, conform6ment A l'article 18, le Gouvernement du
Luxembourg ayant notifi6 au Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique la ratification de l'Accord
par le Luxembourg.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 24, p. 35; vol. 55, p. 324; vol. 79, p. 307; vol. 137,
p. 281, et vol. 212, p. 287.
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time to time submit the names of certain firms and individuals who have acted
contrary to the mutual security interest of our two countries and that no contracts
or subcontracts will be awarded to these firms and individuals under the Offshore
Procurement Program.

Article 2
INTERGOVERNMENTAL COORDINATION

The program of the Government of the United States of America for
procurement of military items in Luxembourg will be coordinated with the de-
fense program of the Government of Luxembourg. Appropriate officials of the
two Governments will consult on a continuing basis to study production problems
and the carrying out of recommendations for the procurement of items required
by the Government of the United States of America.

The two Governments will exchange information, as needed, and on a
continuing basis, with respect to procurement plans, production facilities in
Luxembourg and progress in the achievement of production objectives in
Luxembourg.

Article 3
CONTRACT PLACEMENT BY CONTRACTING OFFICERS

It is understood that offshore procurement contracts will be placed and
administered on behalf of the Government of the United States of America by
contracting officers of the United States Military Departments.

Article 4
PARTIES TO CONTRACTS

United States contracting officers may contract directly with individuals,
firms, or other legal entities in Luxembourg or with the Government of Luxem-
bourg.

Article 5
CONTRACT ASSISTANCE

The Government of Luxembourg will, upon request of the contracting
officer, assist in the selection of contractors and subcontractors and also will
otherwise assist the Government of the United States of America and individual
contractors to the extent necessary and appropriate to facilitate the administering
and carrying out of offshore procurement contracts.

Article 6
SUPPLY OF EQUIPMENT, MATERIALS AND MANPOWER

The Government of Luxembourg will accord to offshore procurement
contractors and their subcontractors priorities for securing equipment, materials,
manpower and services equal to those which are accorded contractors having
similar types of contracts with the Government of Luxembourg.

No. 3661
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firmes qui ont agi l'encontre des intr&ts de la s~curit6 mutuelle de nos deux
pays, et qu'aucun contrat ni sous-contrat ne sera accord6 h ces firmes et parti-
culiers sous le programme d'achats offshore.

Article 2
COORDINATION INTERGOUVERNEMENTALE

Le programme d'achats du Gouvernement des ttats-Unis pour des com-
mandes militaires sera coordonn6 avec le programme de defense du Gouverne-
ment luxembourgeois. Des repr~sentants qualifi~s des deux Gouvernements
seront en contact permanent pour 6tudier les problmes de production et
l'ex~cution des recommandations pour les achats demand6s par le Gouvernement
des 'tats-Unis.

Les deux Gouvernements 6changeront d'office toutes informations utiles
relatives aux programmes d'achats, aux moyens de production du Grand-Duch6
et aux progr~s marques dans la poursuite des objectifs de production au Grand-
Duch6.

Article 3
PLACEMENT DES CONTRATS PAR DES OFFICIERS ACHETEURS

II est entendu que les contrats d'achats offshore seront places et administr~s
au nom du Gouvernement des tats-Unis par des officiers acheteurs des D6-
partements militaires des letats-Unis.

Article 4
PARTIES AUX CONTRATS

Les officiers acheteurs des ttats-Unis peuvent soit conclure des contrats
directement avec des fournisseurs priv~s, c'est-h-dire aussi bien des particuliers
que des soci&6s ou autres personnes juridiques, soit avec le Gouvernement
luxembourgeois.

Article 5
ASSISTANCE GOUVERNEMENTALE

A la demande de l'officier acheteur, le Gouvernement luxembourgeois
l'aidera dans le choix des fournisseurs et sous-traitants. I1 pr~tera 6galement,
si cela est n~cessaire, ses bons offices au Gouvernement des Ltats-Unis et aux
fournisseurs priv~s pour faciliter l'administration et l'ex~cution des contrats
d'achats offshore.

Article 6
FOURNITURE D'tQUIPEMENT, DE MATIkRE ET DE MAIN-D'CEUVRE

Le Gouvernement luxembourgeois accordera aux adjudicataires de contrats
offshore et i leurs sous-traitants, en vue de l'obtention d'6quipement, de mati6res,
de main-d'ceuvre et de services, des priorit6s 6quivalentes aux priorit6s accord6es
aux adjudicataires de contrats analogues avec le Gouvernement luxembourgeois.

N- 3661
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Article 7

SECURITY

Any security-classified or protected material, including information deliv-
ered by one Government to the other, will be treated by the recipient Govern-
ment in the same manner as its own similarly protected material or information.

Security-classified material of the Government of the United States of
America needed by a private Luxembourg contractor will be delivered to the
appropriate Ministry of the Government of Luxembourg for transmittal to the
contractor. Such material will, prior to transmittal, receive a security classifica-
tion of the Government of Luxembourg and be transmitted with the warning
that its divulgation or improper use may subject the person or persons involved
to criminal prosecution. When requested by the contracting officer or other
representative of the Government of the United States of America, the Govern-
ment of Luxembourg shall assist in establishing restricted areas according to
Luxembourg laws and regulations.

In order to ensure adequate protection of security-classified or protected
information and material, the appropriate Ministry of the Government of
Luxembourg will in special cases, upon request, conduct a security investigation
of any prospective Luxembourg contractor for the Government of the United
States of America in the same manner as such investigations are conducted in
cases of defense procurement by the Government of Luxembourg and a recom-
mendation resulting from such investigation will be made to the Government
of the United States of America.

No charge will be made by the Government of Luxembourg for services
rendered pursuant to this clause.

It is understood that while this article provides for certain security ar-
rangements and safeguards for classified material and information made available
by the Government of the United States of America to the Government of
Luxembourg under the Offshore Procurement Program, nothing therein is to
be construed as affecting the obligations with respect to security which the two
Governments have assumed as parties to the NATO Agreement on Security
set forth in Annex A to NATO document D.C. 2/7 (Final),' dated April 8, 1952.

Article 8

INSPECTION

Inspection of all materials, services, supplies, construction and equipment
procured by the Government of the United States of America in Luxembourg
either from the Government of Luxembourg or Luxembourg manufacturers and

I Not printed by the Department of State of the United States of America.

No. 3661
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Article 7

SCURITA

Tout document, objet, information, d~livr6 par un gouvernement l'autre,
et qui serait classifi6 ou prot6g6 pour des raisons de s~curit6, sera trait6 par le
Gouvernement qui le regoit de la m~me facon que ses propres objets, documents
ou informations soumis h des mesures similaires de protection.

Lorsqu'un objet ou document du Gouvernement des letats-Unis classifi6
secret est requis par un fournisseur priv6 luxembourgeois, il sera remis par le
Gouvernement des Ptats-Unis au D~partement comptent du Gouvernement
luxembourgeois pour transmission au fournisseur. Cet objet ou document sera
cot6 comme secret militaire par le Gouvernement luxembourgeois avant d'etre
transmis par celui-ci l'int&ess6 avec l'avertissement que sa divulgation ou
toute utilisation abusive pourra donner lieu h des poursuites r6pressives. A la
demande de l'officier acheteur ou de tout autre repr~sentant du Gouvernement
des Ptats-Unis, le Gouvernement luxembourgeois pr~tera son concours en vue
de 1'6tablissement de zones interdites conform6ment aux lois et rtglements
luxembourgeois.

En vue d'assurer la protection adequate des objets, documents ou informa-
tions classifies comme secret militaire, le Minist~re comptent du Gouvernement
luxembourgeois m~nera, dans certains cas sp6ciaux et sur demande, une enquete
de s~curit6 au sujet de tout Luxembourgeois, fournisseur 6ventuel du Gouverne-
ment des ILtats-Unis, dans les mmes formes que celles dans lesquelles se font
les enqu~tes en cas de commandes militaires du Gouvernement luxembourgeois
et une recommandation sera adress~e au Gouvernement des ]tats-Unis h la
suite de cette enqu&te.

Aucun paiement ne sera exig6 par le Gouvernement luxembourgeois pour
des services rendus en application de la pr6sente clause.

Il est entendu qu'alors que cet article pr~voit certaines dispositions de
scurit6 et de sauvegarde du materiel et de l'information classifies mis a la
disposition du Gouvernement luxembourgeois par le Gouvernement des ]tats-
Unis sous le programme d'achats offshore, rien dans ces dispositions ne doit
6tre interprt6 comme affectant les obligations en mati~re de s6curit6 que les
deux Gouvernements ont assum6es comme parties h l'accord NATO sur la
s6curit6, obligations expos~es h l'Annexe A du document DC/2/7 final' dat6 du
8 avril 1952.

Article 8

INSPECTION

L'inspection des produits, services, fournitures, constructions et 6quipe-
ments acquis par les ttats-Unis au Luxembourg, soit du Gouvernement luxem-
bourgeois, soit de producteurs ou commercants luxembourgeois, sera assur6e

1 Non publi6 par le D~partement d'ltat des ]tats-Unis d'Am~rique.
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suppliers shall be carried out by representatives of the Government of Luxem-
bourg when requested by the Government of the United States of America.
In such cases, the Government of Luxembourg will certify to the Government
of the United States of America that the products meet all specifications and
other requirements of the contract. It is not the intention of the Government
of the United States of America generally to duplicate inspection made by the
Government of Luxembourg, but the Government of the United States of
America shall have the right to make independent inspections and verifications.
Accordingly, passage of any item by the inspectors of the Government of
Luxembourg may not necessarily insure acceptance of the item by the United
States contracting officer who has the responsibility to decide whether the item
meets the contract specifications as to quality and quantity. Inspection services
rendered by the Government of Luxembourg will be free of cost or charge to
the Government of the United States of America.

Article 9

CREDIT ARRANGEMENTS

It is understood that the Government of Luxembourg will assist in providing
Luxembourg contractors producing for the United States Offshore Procurement
Program treatment concerning commercial credit facilities equal to that accorded
to Luxembourg business establishments producing for the defense or export
program of Luxembourg.

Article 10

LICENCES

The Government of Luxembourg will grant, and facilitate the obtaining
of, any necessary licences, including exchange control, export and import licences,
which may be required in connection with any offshore procurement contract
of the Government of the United States of America, whether placed in Luxem-
bourg or in other North Atlantic Treaty or European Defense Community
countries.

Article 11

TAXEs

The provisions of the Agreement between the United States of America
and Luxembourg relating to relief from taxation on defense expenditures,
dated March 13, 1952,1 as well as the agreed procedures thereunder, are appli-
cable to the procurement program of the Government of the United States of
America in Luxembourg.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 168, p. 57.
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par des d~l6gu6s du Gouvernement luxembourgeois, h la demande du Gouverne-
ment des Ittats-Unis. Dans ces cas le Gouvernement luxembourgeois certifiera
au Gouvernement des ]ttats-Unis que les produits sont conformes aux sp~cifica-
tions et autres conditions de contrat. II n'entre pas dans les vues du Gouverne-
ment des 1ttats-Unis de refaire l'inspection faite par le Gouvernement luxem-
bourgeois, n6anmoins le Gouvernement des letats-Unis aura le droit de faire
des inspections et des v&ifications de son propre chef. En cons6quence l'appro-
bation de n'importe quel produit par l'inspecteur luxembourgeois ne doit pas
n~cessairement entrainer l'acceptation des produits par l'officier acheteur
am~ricain qui a la responsabilit6 de decider si le produit rencontre les sp~cifica-
tions tant de qualit6 que de quantit6. Aucun paiement ne sera exig6 par le
Gouvernement luxembourgeois pour ces services d'inspection.

Article 9

CRtDIT

I1 est entendu que le Gouvernement luxembourgeois aidera les fournisseurs
luxembourgeois, produisant pour le programme d'achats offshore des Ptats-Unis,
i obtenir, en mati~re de credit commercial, un traitement au moins 6quivalent

celui dont jouissent les entreprises luxembourgeoises produisant pour le
programme de la Defense Nationale luxembourgeoise ou pour l'exportation.

Article 10

LICENCES

Le Gouvernement luxembourgeois accordera et facilitera l'obtention de
toutes licences n~cessaires y compris celles de change, d'exportation et d'impor-
tation qui pourront 6tre demand6es en raison d'un contrat d'achat offshore par
le Gouvernement des ttats-Unis plac6 soit au Luxembourg soit dans un autre
pays membre de l'Organisation du Trait6 Atlantique Nord ou de la Communaut6
Europ~enne de Defense.

Article 11

TAXES

Les dispositions de l'accord entre les ttats-Unis d'Amrrique et le Grand-
Duch6 de Luxembourg relatif i 1'exonration des taxes et droits sur les com-
mandes militaires, dat6 du 13 mars 19521, de m~me que les procedures y aff&.
rentes arr&t~es de commun accord sont applicables au programme d'achats
offshore.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 168, p. 57.

No 3661



264 United Nations - Treaty Series 1957

In contracts between the two Governments, the Government of the United
States of America will be accorded exemptions from taxes and charges equal in
amount to those which it would receive if it contracted directly with private
contractors in Luxembourg. In those cases, therefore, in which contracts are
made between the two Governments, the Agreement of March 13, 1952 shall
be construed to mean that exemptions on the taxes enumerated in the Agree-
ment shall apply (a) on sales made by the Government of Luxembourg to the
Government of the United States of America; (b) on sales to the Government
of Luxembourg by its dealers and suppliers; and (c) on sales to the dealers and
suppliers who are selling to the Government of Luxembourg.

The two Governments may consult from time to time as the occasion
arises regarding further implementation of the Agreement of March 13, 1952.

Article 12

STANDARD CONTRACT CLAUSES

Standard clauses have been approved by the two Governments for use, as
appropriate, in contracts between them. Other clauses may be included in
individual contracts.

Article 13

PROTECTION OF UNITED STATES PROPERTY AND PERSONNEL

It is understood that any property of the Government of the United
States of America acquired through or used in connection with offshore procure-
ment contracts in Luxembourg will be immune from legal process or seizure.
Likewise, it is understood that the Government of the United States of America
is protected against any suits or other legal action in Luxembourg which may
arise out of an offshore procurement contract.

Contracting officers and other authorized procurement personnel who are
in Luxembourg in connection with the Offshore Procurement Program and
whose names will have been duly reported to the Government of Luxembourg
will be accorded the privileges and immunities set forth in paragraph (B) and
(C) of Annex E to the Mutual Defense Assistance Agreement between the
United States of America and Luxembourg signed at Washington on January 27,
19501 provided that upon entry into force of the NATO Status of Forces Agree-
ment between the United States of America and Luxembourg, 2 the status of
such contracting officers and other authorized procurement personnel will be
reconsidered in the light of that Agreement, such other pertinent Agreements
as may be in force between the two Governments, and such other considerations
as may be appropriate.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 80, p. 187.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 199, p. 67, and Vol. 200, p. 340.
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Dans des contrats entre les deux gouvernements, le Gouvernement des.
ttats-Unis b~n~ficiera d'exemptions de droits et de taxes 6gales i celles dont il
b~n~ficierait s'il traitait directement avec des entreprises privies au Grand-
Duch6 de Luxembourg. En consequence, chaque fois qu'un contrat intervient
entre les deux gouvernements, l'accord du 13 mars 1952 doit 6tre interpr6t6 de
telle facon que les droits et taxes 6num~r~s dans ledit accord s'appliquent : (a)
aux ventes faites par le Gouvernement du Luxembourg au Gouvernement des
P~tats-Unis; (b) aux ventes faites au Gouvernement luxembourgeois par ses
vendeurs ou fournisseurs; et (c) aux ventes faites aux vendeurs ou fournisseur
qui revendent au Gouvernement luxembourgeois.

Les deux Gouvernements peuvent se consulter de temps h autre, quand
l'occasion s'en pr6sente, sur d'autres applications de l'Accord du 13 mars 1952.

Article 12

CLAUSES STANDARD

Des clauses standard ont 6t6 approuv~es par les deux Gouvernementsi
pour 6tre reprises, selon convenance, dans les contrats conclus entre eux. D'au-
tres clauses peuvent 6tre ins6r6es dans des contrats particuliers.

Article 13

PROTECTION DU PERSONNEL ET DE LA PROPRIfTI DES tTATS-UNIS

II est entendu que toute propri6t6 du Gouvernement des Ittats-Unis fournie
un contractant ou acquise au Luxembourg, en vertu de contrats d'achats

offshore, jouira d'une immunit6 de saisie ou d'action judiciaire. De m~me, il
est entendu que le Gouvernement des 1ttats-Unis est hs l'abri de toute poursuite
ou autre action en justice auxquelles les contrats d'achats offshore pourraient
donner lieu au Luxembourg.

Les privilkges et immunit6s d6finis aux paragraphes (B) et (C) de l'Annexe
E l'Accord d'Aide pour la D6fense Mutuelle entre les ttats-Unis d'Am~rique
et le Grand-Duch. de Luxembourg, sign6 h Washington, le 27 janvier 19501
seront accord6s aux officiers acheteurs et autres membres autoris6s des services
d'achats se trouvant au Grand-Duch6 pour des raisons relatives au programme
d'achats offshore et dont les noms auront &6 dfiment notifi6s au Gouvernement
luxembourgeois, 6tant entendu qu'A la date de l'entree en vigueur de la Conven-
tion sur le statut des Forces de l'OTAN entre les ttats-Unis et le Grand-Duch6
de Luxembourg2, le statut de ces officiers acheteurs et autres membres autoris6s
des services d'achats sera r~examin6 la lumi~re de cette Convention, ainsi
que de tout autre accord qui serait en vigueur entre les deux Gouvernements,
et de toute autre consideration appropri~e.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 80, p. 187.
Nations Unies, Recueil des Traitds,,vol. 199, p. 67, et vol. 200, p. 341.
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Article 14
DESTINATION OF ITEMS

Although the determination of specifications and other requirements of
particular offshore procurement contracts may require a tentative identification
of the recipient country to which the items produced under the contracts are
to be delivered, it is understood that the Government of the United States of
America may subsequently amend any such prior determination and identifica-
tion as to which country shall be the ultimate recipient of the items produced.

Article 15
CONTRACT TERMS

Inasmuch as the statutes of the United States of America prohibit utilization
of a contract upon which payment is based on cost plus a percentage of cost,
it is understood that such a system of determining payment shall not be em-
ployed in contracts entered into between the Government of the United States
of America and either private contractors or the Government of Luxembourg.
Further, the Government of Luxembourg advises that it will not utilize the
type of contract in which payment is made on the basis of cost plus a percentage
of cost in subcontracts under any contract between the Government of the
United States of America and the Government of Luxembourg.

The Government of Luxembourg advises that it does not have any law
authorizing the recoupment of excess profits similar to the Renegotiation Act of
the United States of America.

Article 16

REPORTING OF SUBCONTRACTS

On such contracts as are entered into between the Government of the
United States of America and the Government of Luxembourg, the Government
of Luxembourg will furnish to the United States contracting officers such
information as may be requested regarding the placement by the Government
of Luxembourg of subcontracts and purchase orders under such government
to government contracts.

Article 17

No PROFITS CLAUSE

On offshore procurement contracts entered into between the Government
of the United States of America and the Government of Luxembourg, it is
understood that no profit of any nature, including net gains resulting from
fluctuations in exchange rates, will be made by the Government of Luxembourg.
The Government of Luxembourg agrees to determine whether it has realized
any such profit, in which event, or in the event that the Government of the
United States of America considers that such profit may have been realized,
the Government of Luxembourg agrees that it will immediately enter into
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Article 14
DESTINATION DES PRODUITS

Bien que la determination des sp6cifications et d'autres conditions de
certains contrats offshore puissent requrir une identification provisoire du
pays dans lequel les produits sous contrat doivent tre d6livr6s, il est n6anmoins
convenu que le Gouvernement des Ltats-Unis pourra, ult~rieurement, changer
cette destination et cette sp6cification pour tel ou tel pays qui sera le b~n~ficiaire
d~finitif du produit.

Article 15

TERMES DE CONTRAT

Consid~rant que les lois des tats-Unis d'Am6rique d6fendent l'utilisation
d'un contrat dans lequel le paiement est fix6 sur le prix de revient plus un pour-
centage de ce prix, il est convenu qu'un tel syst~me pour fixer le paiement ne sera
employ6 dans les contrats intervenant entre le Gouvernement des ]ttats-Unis,
ni avec les traitants priv~s ni avec le Gouvernement luxembourgeois. Au surplus
le Gouvernement du Luxembourg n'utilisera pas de module de contrat dans lequel
le paiement est fix6 sur le prix de revient plus un pourcentage de ce prix dans des
sous-contrats pouvant d6pendre d'un contrat entre le Gouvernement des ttats-
Unis d'Am~rique et le Gouvernement du Luxembourg.

Le Gouvernement luxembourgeois n'a aucune loi semblable la loi amri-
caine de ren6gociation autorisant le recouvrement des profits excessifs.

Article 16

NOTIFICATION DES SOUS-CONTRATS

Pour tous les contrats conclus entre le Gouvernement des letats-Unis
et le Gouvernement luxembourgeois, le Gouvernement luxembourgeois fourni-
ra aux officiers acheteurs des Ltats-Unis tous renseignements qu'ils pourraient
desirer concernant le placement, par le Gouvernement luxembourgeois, de sous-
contrats et d'ordres d'achat se rapportant h des contrats de gouvernement h
gouvernement.

Article 17
PROFITS

I1 est entendu que, sur les contrats d'achats offshore conclus entre le Gouver-

nement des Ittats-Unis et le Gouvernement luxembourgeois, le Gouvernement
luxembourgeois ne r~alisera aucun profit, ce terme comprenant les gains nets
resultant des variations des cours de change. Le Gouvernement luxembourgeois
accepte de d6terminer s'il a r6alis6 un profit de ce genre. Si tel est le cas ou si le
Gouvernement des Ptats-Unis consid6rait qu'un profit peut avoir 6t6 r6alis6, le
Gouvernement luxembourgeois accepte d'entrer en pourparlers avec le Gouver-
nement des IRtats-Unis en vue d'6tablir l'existence et le montant de ce profit.
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conversations with the Government of the United States of America for the
purpose of determining the existence and the amount of such profit. During
these conversations, the Government of the United States of America shall have
access to such documents and accounting data as may be necessary to determine
the facts. In the computation of profits hereunder, the contracts shall be taken
collectively. If, as a result of conversations between the respective Governments,
it is established that profit has been realized by the Government of Luxembourg

on such contracts it shall refund the amount of the profit to the Government
of the United States of America under arrangements and procedures to be
agreed upon between the two Governments. At the request of either Govern-
ment, a refund adjustment will be accomplished on completed contracts at the
earliest possible date, but this adjustment must be effected on or before Decem-
ber 31, 1955 or such later dates as may be mutually agreed upon by the two
Governments. This article shall not be construed as affecting in any manner
any profit refunding provisions as may be contained in individual contracts.

Article 18

RATIFICATION AND ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall come into force when the Government of Luxem-
bourg has notified the Government of the United States of America of ratification
by Luxembourg.

IN WITNESS WHEREOF the representatives of the two Governments, duly
authorized for the purpose, have signed this Agreement.

DONE at Luxembourg, in duplicate, in the English and French languages,
both texts being equally authentic, this seventeenth day of April, one thousand
nine hundred fifty four.

For the United States of America
Wiley T. BUCHANAN, Jr.
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Au cours de ces pourparlers, le Gouvernement des 1 tats-Unis aura accs tous
documents et donn~es comptables jug~s n~cessaires pour 6tablir les faits. Pour le
calcul des profits visas ci-dessus, les contrats seront considrs dans leur ensemble.
S'il est 6tabli, h la suite des pourparlers entre les deux Gouvernements, qu'un
profit r~sultant de tels contrats a &6 r6alis6 par le Gouvernement luxembourgeois,
ce dernier remboursera le montant de ce profit au Gouvernement des ttats-Unis
selon les dispositions et des proc6dures h convenir entre les deux Gouvernements.
A la requte de l'un ou de l'autre des deux Gouvernements un r~glement pour le
remboursement sera arr~t6 pour les contrats terminus h la date la plus prochaine
possible mais de toute fagon avant ou h la date du 31 d~cembre 1955 ou encore
une date ult6rieure h fixer par les deux gouvernements. Cet article ne doit pas 8tre
interprt6 comme s'appliquant l des conditions de remboursement qui peuvent
faire partie de contrats priv~s.

Article 18

RATIFICATION ET ENTRtE EN VIGUEUR

Le pr6sent accord entrera en vigueur au moment oti sa ratification au
Luxembourg aura 6t6 notifi6e au Gouvernement des ]Etats-Unis d'Am6rique
par le Gouvernement luxembourgeois.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires soussign6s, dfiment autoris6s * cet effet,
ont sign6 le pr6sent accord.

FAIT Luxembourg, en double exemplaire, en langues anglaise et frangaise,
les deux textes faisant 6galement foi, le dix-sept avril mil neuf cent cinquante-
quatre.

Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg:
Jos. BECH
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG RELATING
TO THE STANDARD CONTRACT FORM FOR USE IN
THE OFFSHORE PROCUREMENT PROGRAM. LUXEM-
BOURG, 17 APRIL, 10 MAY AND 16 JULY 1954

I

The American Minister to the Luxembourg Minister of Foreign Affairs

AMERICAN LEGATION

No. 57
Luxembourg, April. 17, 1954

Excellency

I have the honor to refer to the Agreement between the United States of
America and Luxembourg relating to Offshore Procurement which was signed
in Luxembourg on this date2 and to the discussions between representatives
of our two Governments regarding government-to-government contracts for
procurement under the terms of this Agreement. I attach a copy of the standard
contract 3 prepared during the course of these discussions and agreed to by those
representatives.

I am now instructed to inform you that the standard contract attached
hereto has been agreed to by the Government of the United States of America.
I would appreciate it if you would confirm that this document is acceptable to
your Government. My Government will consider that this note and your
reply constitute an Agreement between our two Governments, effective on the
date on which the Agreement relating to Offshore Procurement comes into
force.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest considera-
tion.

Wiley T. BUCHANAN, Jr.
Enclosure:

Copy of Standard Contract.

His Excellency Joseph Bech
Minister of Foreign Affairs for the Grand Duchy

of Luxembourg

I Came into force on 30 September 1955, the date of entry into force of the Agreement of 17
Aptil 1954 relating to offshore procurement, in accordance with the terms of the said notes.

2 See p. 256 of this volume.
'See p. 272 of this volume.
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RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE GRAND-DUCHR
DE LUXEMBOURG RELATIF AU CONTRAT TYPE
DEVANT IRTRE UTILISR POUR LES BESOINS DU PRO-
GRAMME D'ACHATS OFFSHORE. LUXEMBOURG, 17
AVRIL, 10 MAI ET 16 JUILLET 1954

I

Le Ministre des ttats-Unis d'Amerique au Ministre des affaires dtranglres du
Luxembourg

[TRADUCTION - TRANSLATION]

LtGATION DES -TATS-UNIS D'AM9RIQUE

No 57
Luxembourg, le 17 avril 1954

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer h l'Accord relatif aux achats dits offshore sign6
aujourd'hui a Luxembourg par les ttats-Unis d'Am6rique et le Luxembourg 2 et
aux entretiens qui ont eu lieu entre des repr~sentants de nos deux Gouvernements
au sujet des contrats intergouvernementaux d'achat pr~vus aux termes de l'Ac-
cord. Vous voudrez bien trouver ci-joint un exemplaire du contrat type3 pr~par6
au cours des conversations et adopt6 par les repr6sentants des deux Parties.

Je suis charg6 de vous faire savoir que le contrat type ci-joint a &6 accept6 par le
Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique. Je vous serais tr~s oblig6 de bien
vouloir me pr6ciser si votre Gouvernement l'accepte 6galement. Mon Gouverne-
ment consid&era que la pr6sente note et votre r6ponse constitueront un Accord
entre nos deux Gouvernements, qui entrera en vigueur le meme jour que l'Accord
relatif aux achats dits offshore.

Veuillez agr6er, etc.

Wiley T. BUCHANAN, Jr
Pice jointe:

Un exemplaire du contrat type.

Son Excellence Monsieur Bech
Ministre des affaires 6trang~res du Grand-Duch

de Luxembourg

1 Entr6 en vigueur le 30 septembre 1955 date de l'entre en vigueur de l'Accord du 17 avril
1954 relatif aux achats offshore, conform6ment aux dispositions desdites notes.

' Voir p. 257 de ce volume.
s Voir p. 273 de ce volume.

N- 3661



272 United Nations - Treaty Series 1957

MODEL CONTRACT

Contract No ......

NEGOTIATED CONTRACT FOR THE PROCUREMENT OF SUPPLIES, SERVICES, AND

MATERIALS IN LUXEMBOURG

This contract is entered into pursuant to the provisions of Section 2 (c) (1) of the
Armed Services Procurement Act of 1947, as amended (41 U.S. Code 151 et seq.) and
other applicable law.

Funds Chargeable : ............................................................
A m ount of Contract: ............................................................
Fiscal O ffi cer : .....................................................................
PAYMENT: to be made in United States Dollars

b y .......................................
at ..........................................
to ..........................................

This contract is entered into this ............... day of .......... 19 ...... by and
between the Government of the United States of America (hereinafter called the United
States Government) represented by the Contracting Officer executing this contract and
the Grand Duchy of Luxembourg (hereinafter called the Luxembourg Government)
represented by ...............................

This contract is executed subject to the agreement and conditions included in the
Agreement between the United States Government and the Luxembourg Government
relating to Offshore Procurement dated April 17, 1954.

The parties hereto agree that the Luxembourg Government shall furnish and
deliver all of the supplies and perform all the services set forth in the Schedule for the
consideration stated therein.
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CONTRAT TYPE

Contrat no ......

CONTRAT N12GOCIP EN VUE DE L'ACHAT DE FOURNITURES, DE SERVICES ET DE MA-

TI-RES AU LUXEMBOURG

Le present contrat est conclu conform~ment aux dispositions de 'Article 2, c, 1, de
la loi am6ricaine concernant les fournitures aux services arm6s de 1947, modifi6e (41 U.S.
Code 151 et suivants), et autres dispositions 16gislatives applicables.

Fonds sur lesquels la d6pense doit 6tre imput6e : .....................
M ontant du contrat: ............................................................
O fficier ordonnateur: ............................................................
PAIEMENT : A effectuer en dollars des ttats-Unis

par .......................................
A (lieu de paiement) ..........
A l'ordre de ..............................

Le pr6sent contrat est conclu A la date du ............. 19 ...... entre les Ptats-
Unis d'Am6rique (ci-apr~s d6nomm6s < Gouvernement des ttats-Unis #, repr6sent6s par
l'officier acheteur signataire du pr6sent contrat, et le Grand-Duch6 de Luxembourg (ci-
apr~s d6nomm6 le ( Gouvernement luxembourgeois *) repr6sent6 par ........................

Le pr6sent contrat est pass6 sous r6serve de l'accord intervenu et aux conditions
indiqu6es dans l'Accord relatif aux achats dits offshore conclu en date du 17 avril 1954
entre le Gouvernement des ttats-Unis et le Gouvernement luxembourgeois.

Les Parties au pr6sent contrat sont convenues que le Gouvernement luxembour-
geois fournira et livrera la totalit6 des marchandises et accomplira tous les services 6nu-
m6r6s dans le cahier des prescriptions sp6ciales, aux prix qui y sont indiqu6s.

N- 3661



274 United Nations - Treaty Series 1957

Page 1 of Pages

SCHEDULE

Item No. Supplies or Quantity Unit Unit Price Amount
Services (Number of Units) Excl. Taxes* Excl. Taxes*

TOTAL CONTRACT PiucE, EXCL. TAXse:

* See Clause 8 of General Provisions.
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Page 1 de pages

CAHIER DES PRESCRIPTIONS SPECIALES

Quantit6 IPrix unitaire, Montant,
Article no Foursitures (nombre Unit6 impfts non imp~ts non

ou services d'unit~s) comprise compris

MONTANT TOTAL DU CONTRAT, IMP8TS NON COMPRIS_

* Voir 'article 8 des clauses et conditions g~nrmles.
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GENERAL PROVISIONS

1. Definitions

As used throughout this contract the following terms shall have the meanings set forth below

(a) The term "Secretary" means the Secretary, the Under-Secretary, or any Assistant Secretary
of the United States Military Department concerned; and the term "his duly authorized represent-
ative" means any person or persons (other than the Contracting Officer) authorized to act for the
Secretary.

(b) The term "Contracting Officer" means the person executing this contract on behalf of the
United States Government, and any other officer or civilian employee who is a properly designated
Contracting Officer; and the term includes, except as otherwise provided in this contract, the
authorized representative of a Contracting Officer acting within the limits of his authority.

(c) The term "Luxembourg Government" includes any officer duly authorized to act on behalf
of the Luxembourg Government in relation to this contract.

(d) Except as otherwise provided in this contract, the term "subcontracts" means any agree-
ment, contract, subcontract, or purchase order made by the Luxembourg Government with any
contractor in fulfillment of any part of this contract, and any agreements, contracts, subcontracts
or purchase orders thereunder.

2. Changes
The Contracting Officer may at any time, by a written order make changes, within the general

scope of this contract, in any one or more of the following :

(i) Drawings, designs, or specifications, where the supplies to be furnished are to be specially
manufactured for the United States Government in accordance therewith;

(ii) Method of shipment or packing; and
(iii) Place of delivery.

If any such change causes an increase or decrease in the cost of, or the time required for, per-
formance of this contract an equitable adjustment shall be made in the contract price or delivery
schedule, or both, and the contract shall be modified in writing accordingly. Any claim by the
Luxembourg Government for adjustment under this clause must be asserted within thirty days
from the date of receipt by the Luxembourg Government of the notification of change; provided,
however, that the Contracting Officer, if he decides that the facts justify such action, may receive
and act upon any such claim asserted at any time prior to final payment under this contract. Nothing
in this clause shall excuse the Luxembourg Government from proceeding with the contract as
changed.

3. Extras

Except as otherwise provided in this contract, no payment for extras shall be made unless such
extras and the price therefor has been authorized in writing by the Contracting Officer.

4. Variation in quantity

No variation in the quantity of any item called for by this contract will be accepted unless such
variation has been caused by conditions of loading, shipping, or packing, or allowances in manu-
facturing processes, and then only to the extent, if any, specified elsewhere in this contract.

5. Inspection

(a) Adequate inspection and test of all supplies (which term throughout this clause includes
without limitation raw materials, components, intermediate assemblies, and end products) to
insure conformity with drawings, designs and specifications of the contract shall be effected by the
Luxembourg Government.
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CAHIER DES CLAUSES ET CONDITIONS GINRALES

1. Difinitions

Aux fins du present contrat, les termes suivants ont le sens ci-apr s d~sign:
a) Le terme o Secrtaire * d~signe le Secr~taire, le Sous-Secr~taire ou tout Secr~taire adjoint

du Dpartement militaire int~ress6 des letats-Unis, et les termes o son repr~sentant dfiment autoris6 a
d~signent toute personne (autre que l'officier acheteur) autoris~e A agir au nom du Secr~taire.

b) L'expression < officier acheteur * d~signe la personne qui signe le present contrat au nom du
Gouvernement des letats-Unis, ainsi que tout autre officier ou agent civil dcment d~sign6 comme
officier acheteur; sauf disposition contraire du present contrat, elle vise 6galement le repr~sentant
autoris6 d'un officier acheteur agissant dans les limites de ses pouvoirs.

c) L'expression 4 Gouvemement luxembourgeois a d~signe tout officier ou fonctionnaire
dcment autoris6 a agir au nom du Gouvernement luxembourgeois en ce qui concerne le present
contrat.

d) Sauf disposition contraire du present contrat, le terme i sous-contrat * s'applique i tous
accords, contrats, sous-contrats ou commandes sign~s par le Gouvemement luxembourgeois avec
tout contractant en execution de toute partie du present contrat, ainsi qu'A tous accords, contrats,
sous-contrats ou commandes en d~coulant.

2. Modifications
L'officier acheteur peut A tout moment modifier par ordre de service 6crit, dans le cadre du

present contrat, une ou plusieurs des clauses concernant :
i) Les dessins, 6tudes ou specifications, lorsque les fournitures & livrer doivent &re sp~cialement

fabriqu~es pour le Gouvemement des Etats-Unis conform6ment auxdits dessins, 6tudes ou
specifications;

ii) Les modes d'exp~dition ou d'emballage;
iii) Le lieu de livraison.

Si une modification de cet ordre entraine une augmentation ou une diminution du cocit ou des
d~lais d'ex~cution du present contrat, il sera proc~d6 & un ajustement 6quitable du prix ou du
programme de livraison, ou de l'un et de l'autre, et lea modifications voulues seront apportes
par 6crit au contrat. Toute demande d'ajustement introduite par le Gouvernement luxembourgeois
au titre de la pr~sente clause devra l'8tre dans lea trente jours A compter de la date i laquelle ce
Gouvernement aura regu la notification de modification; l'officier acheteur peut toutefois, s'il
d~cide que les circonstances le justifient, admettre toute demande introduite avant le paiement
final effectu6 au titre du present contrat, et prendre des mesures en consequence. Aucune disposi-
tion de ]a pr~sente clause n'autorisera le Gouvemement luxembourgeois A ne pas poursuivre
l'ex~cution du contrat une fois modifi6.

3. Supplbments

A moins qu'une clause du present contrat n'en dispose autrement, aucun paiement ne sera
effectu6 pour supplements A moins que lesdits supplements, et leur prix, n'aient fait l'objet d'une
autorisation 6crite de l'officier acheteur.

4. Variations en quantitd

Aucune variation de la quantit6 d'un article fix6 par le present contrat ne sera acceptge, A
moins d'Otre due a des conditions de chargement, d'expgdition ou d'emballage ou a des tolgrances
dans la fabrication; encore ne le sera-t-elle que dans Is mesure 6ventuellement prgcise dans d'autres
clauses du present contrat.

5. Inspection

a) Le Gouvernement luxembourgeois se chargera de l'inspection et des essais approprigs
de toutes foumitures (terme qui, dans la pr~sente clause, s'applique sans restriction aux mati~res
premieres, pi~ces composantes, sous-ensembles et ouvrages finis) en vue d'assurer la conformit6
avec les dessins, 6tudes et spgcifications du contrat.
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(b) The Luxembourg Government will furnish a certificate or certificates stating that the
inspection has been made and that all supplies, services or materials covered by the certificate
meet all requirements of the schedules, drawings, designs and specifications of the contract.

(c) United States Government representatives shall have the right to verify the certifications
and to verify that (1) the end items conform to standards and to drawings, designs and specifications
and (2) the quantity of end items specified is delivered. United States representatives will notify
the appropriate Luxembourg Government representatives when they intend to conduct inspections
and such inspections will, insofar as feasible, be conducted promptly.

(d) In case any supplies or lots of supplies are defective in material or workmanship or otherwise
not in conformity with the requirements of this contract, the United States Government shall
have the right to either reject them (with or without instructions as to their disposition) or to require
their correction. Supplies or lots of supplies which have been rejected or required to be corrected
shall be removed or corrected in place, as requested by the Contracting Officer, by and at the ex-
pense of the Luxembourg Government promptly after notice, and shall not again be tendered for
acceptance unless the former tender and either the rejection or requirement for correction is dis-
closed.

(1) The Luxembourg Government will provide and require their contractors and subcon-
tractors to provide to the United States Government inspectors, without additional charge to the
United States Government, reasonable facilities and assistance for the safety and convenience of
the United States Government representatives in the performance of their duties. Final acceptance
or rejection of the supplies shall be made as promptly as practicable after delivery, except as other-
wise provided in this contract, but failure to inspect and accept or reject supplies shall neither
relieve the Luxembourg Government from responsibility for such supplies as are not in accordance
with the contract requirements nor impose liability on the United States Government therefor.

(2) The inspection and test by the United States Government of any supplies or lots thereof
does not relieve the Luxembourg Government from any responsibility regarding defects or other
failures to meet the contract requirements which may be discovered prior to final acceptance.
Except as otherwise provided in this contract, final acceptance shall be conclusive except as regards
latent defects.

(e) The Luxembourg Government shall provide and maintain an inspection system acceptable
to the United States Government covering the supplies hereunder. Records of all inspection work
by the Luxembourg Government shall be kept complete and available to the United States Govern-
ment during the performance of this contract and for such longer period as may be specified elsewhere
in this contract.

6. Responsibility for supplies

Except as otherwise provided in this contract, (1) the Luxembourg Government shall be
responsible for the supplies covered by this contract until they are delivered at the designated
delivery point, regardless of the point of inspection; and (2) the Luxembourg Government shall
bear all risks as to rejected supplies after notice of rejection.

7. Termination

(a) The performance of work under this contract may be terminated by the United States
Government in accordance with this clause in whole, or, from time to time, in part, whenever the
Contracting Officer shall determine that such termination is in the best interests of the United
States Government. Any such termination shall be effected by delivery to the Luxembourg
Government of a Notice of Termination specifying the extent to which performance of work under
the contract is terminated, and the date upon which such termination becomes effective.

(b) After receipt of a Notice of Termination, and except as otherwise directed by the Contract-
ing Officer, the Luxembourg Government shall (1) stop work under the contract on the date and to
the extent specified in the Notice of Termination; (2) place no further orders or subcontracts for
materials, services, or facilities except as may be necessary for completion of such portion of the
work under the contract as is not terminated; (3) terminate all orders and subcontracts to the extent
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b) Le Gouvernement luxembourgeois fournira un ou plusieurs certificats attestant que l'ins-
pection a 6 effectue et que tous les services, mati~res ou fournitures certifi6s ont satisfait A toutes
les prescriptions des nomenclatures, dessins, &udes et specifications du Contrat.

c) Les repr~sentants du Gouvernement des ttats-Unis auront le droit de v~ifier les certificats
et de s'assurer 1) que les ouvrages finis sont conformes aux normes et aux dessins, 6tudes et sp&
cifications et 2) que la quantit6 sp6cifi&e d'ouvrages finis est livre. Ils notifieront aux repr~sentants
qualifi&s du Gouvernement luxembourgeois la date h laquelle ils comptent proc~der A des inspections
et ces inspections seront, dans la mesure du possible, men&s rapidement.

d) Au cas o a des fournitures ou des lots de fournitures pr6senteraient des vices d'ex~cution
ou de mati~res ou ne seraient pas conformes, a tout autre point de vue, aux prescriptions du prisent
contrat, le Gouvernement des Rtats-Unis aura le droit soit de prononcer le rebut (en convenant ou
non avec le Gouvernement luxembourgeois de la facon de disposer des fournitures rebut~es) soit
de les ajourner pour amelioration. Les fournitures ou lots de fournitures rebut~s ou ajourns seront
enlevis ou mis en &at sur place, suivant la demande de l'officier acheteur, par le Gouvernement
luxembourgeois et A ses frais, et ce dans le plus court d~lai apr~s la notification; ils ne pourront
&re de nouveau present~s en recette que si la premiere prisentation, et la decision de rebut ou
d'ajournement, sont divulguins.

1) Le Gouvernement luxembourgeois accordera aux inspecteurs du Gouvernement des
Etats-Unis, sans frais suppl6mentaires, les facilit6s et l'assistance voulues pour qu'ils puissent
accomplir leur tfche en toute s&urit6 et dans des conditions satisfaisantes. I1 veillera h ce que ses
fournisseurs ou sous-traitants agissent de meme. Sauf disposition contraire du present contrat,
la d~cision definitive d'admission ou de rebut sera prise aussit6t que possible apr~s Ia livraison,
mais le fait que le Gouvernementfdes Rtats-Unis n'aura pas proc6d6 A l'inspection ni pris cette
d6cision ne d6chargera pas le Gouvernement luxembourgeois de sa responsabilit6 touchant lea
fournitures non conformes aux prescriptions du contrat et ne transf6rera pas cette responsabilit6
au Gouvemement des Etats-Unis.

2) L'inspection et l'essai des foumitures ou lots de foumitures par le Gouvernement des
lEtats-Unis ne d6gageront le Gouvernement luxembourgeois d'aucune responsabilit6 A raison des
d6fectuosits ou d'autres d6fauts de conformit6 avec les prescriptions contractuelles qui viendraient
A 6tre d6couverts avant l'admission d6finitive. A moins que le pr6sent contrat n'en dispose autrement,
l'admission d6finitive fera foi, sauf en ce qui concerne lea vices cach6s.

e) Le Gouvemement luxembourgeois instituera et appliquera, pour les foumitures vis6es
dans le pr6sent contrat, un syst~me d'inspection acceptable pour le Gouvernement des Etats-Unis.
I1 tiendra un registre de tous travaux d'inspection accomplis par ses pr~pos6s et mettra ses dossiers
h la disposition du Gouvernement des 8tats-Unis pendant l'ex6cution du pr6sent contrat ou pendant
toute p6riode plus longue qui pourrait etre sp6cifi6e par toute autre disposition du contrat.

6. Risques affdrents aux fournitures

Sauf dispositions contraires du prgsent contrat, 1) le Gouvernement luxembourgeois sera
responsable des fournitures vis6es par le contrat jusqu'AL ce qu'elles soient livr6es au lieu de livraison
spgcifi6, quel que soit le lieu de l'inspection; et 2) le Gouvernement luxembourgeois supportera
tous risques affgrents aux fournitures rebut6es a partir du jour oil la decision de rebut lui aura 6t6
notifi6e.

7. Rdsiliation

a) Le Gouvernement des ltats-Unis pourra, en application de la pr6sente clause, mettre fin
l'ex~cution des travaux effectu~s au titre du prisent contrat, soit en totalit6, soit a divers moments,

en partie, chaque fois que l'officier acheteur d6cidera que cette r6siliation sert au mieux les int6rts
du Gouvemement des Etats-Unis. La r6siliation s'op6rera par la remise au Gouvernement luxem-
bourgeois d'un avis de r6siliation sp6cifiant la mesure dans laquelle il est mis fin A l'ex6cution des
travaux pr6vus dans le pr6sent contrat, et la date A laquelle la r6siliation devient effective.

b) Au recu d'un avis de r6siliation, et sauf indications contraires de l'officier acheteur, le
Gouvernement luxembourgeois 1) cessera l'ex6cution du contrat A Ia date et dans la mesure sp6ci-
fi6es dans 1'avis de r6siliation; 2) ne passera plus de commandes ou de sous-contrats concernant des
matitres premieres, des services ou des installations, si ce n'est dans la mesure oii l'exigerait l'ach~ve-
ment de toute partie non r6sili6e du contrat; 3) r6siliera toutes commandes et tous sous-contrats
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that they relate to the performance of work terminated by the Notice of Termination; (4) assign
to theJnited States Government, in the manner, at the times, and to the extent directed by the
Contracting Officer, all of the right, title, and interest of the Luxembourg Government under the
orders and subcontracts so terminated; (5) settle all outstanding liabilities and all claims arising
out of such termination of orders and subcontracts, with the approval or ratification of the Con-
tracting Officer to the extent he may require, which approval or ratification shall be final for all
the purposes of this clause; (6) transfer title and deliver to the United States Government, in the
manner, at the times, and to the extent, if any, directed by the Contracting Officer, (i) the fabricated
or unfabricated parts, work in process, completed work, supplies, and other material produced as a
part of, or acquired in connection with the performance of, the work terminated by the Notice of
Termination, and (ii) the completed or partially completed plans, drawings, information, and other
property which, if the contract had been completed, would have been required to be furnished to
the United States Government; (7) use its best efforts to sell, in the manner, at the times, to the
extent, and at the price or prices directed or authorized by the Contracting Officer, any property
of the types referred to in provision (6) of this paragraph, provided, however, that the Luxembourg
Government (i) shall not be required to extend credit to any purchaser, and (ii) may acquire any
such property under the conditions prescribed by and at a price or prices approved by the Contract-
ing Officer; and provided further than the proceeds of any such transfer or disposition shall be
applied in reduction of any payments to be made by the United States Government to the Luxem-
bourg Government under this contract or shall otherwise be credited to the price or cost of the
work covered by this contract or paid in such other manner as the Contracting Officer may direct;
(8) complete performance of such part of the work as shall not have been terminated by the Notice
of Termination; and (9) take such action as may be necessary, or as the Contracting Officer may
direct, for the protection and preservation of the property related to this contract which is in the
possession of the Luxembourg Government and in which the United States Government has or
may acquire an interest. At any time after expiration of the plant clearance period, as defined in
Section VIII, Armed Services Procurement Regulation, as it may be amended from time to time, the
Luxembourg Government may submit to the Contracting Officer a list, certified as to quantity and
quality, of any or all items of termination inventory not previously disposed of, exclusive of items
the disposition of which has been directed or authorized by theContracting Officer, and may request
the United States Government to remove such items or inter into a storage agreement covering
them. Not later than fifteen (15) days thereafter, the United States Government will accept title
to such items and remove them or enter into a storage agreement covering the same, provided that
the list submitted shall be subject to verification by the Contracting Officer upon removal of the
items, or if the items are stored, within forty-five (45) days from the date of submission of the list,
and any necessary adjustment to correct the list as submitted shall be made prior to final settlement.

(c) After receipt of a Notice of Termination, the Luxembourg Government shall submit to the
Contracting Officer its termination claim, in the form and with the certification prescribed by the
Contracting Officer. Such claim shall be submitted promptly but in no event later than two
years from the effective date of termination, unless one or more extensions in writing are granted
by the Contracting Officer, upon request of the Luxembourg Government made in writing within
such two-year period or authorized extension thereof. However, if the Contracting Officer deter-
mines that the facts justify such action, he may receive and act upon any such termination claim
at any time after such two-year period or any extension thereof. Upon failure of the Luxembourg
Government to submit its termination claim within the time allowed, the Contracting Officer may
determine, on the basis of information available to him, the amount, if any, due to the Luxembourg
Government by reason of the termination and shall thereupon pay to the Luxembourg Government
the amount so determined.

(d) Subject to the provisions of paragraph (c), the Luxembourg Government and the Contract-
ing Officer may agree upon the whole or any part of the amount or amounts to be paid to the Luxem-
bourg Government by reason of the total or partial termination of work pursuant to this clause.
The contract shall be amended accordingly, and the Luxembourg Government shall be paid the
agreed amount.

(e) Any determination of costs under paragraph (c) hereof shall be governed by the Statement
of Principles for Consideration of Costs set forth in Part 4 of Section VIII of the Armed Services
Procurement Regulation, as in effect on the date of this contract.

No. 3661



1957 Nations Unies - Recueil des Traitds 281

dans la mesure oi ils auront trait A l'excution des travaux auxquels met fin l'avis de rsiliation;
4) transftrera au Gouvernement des letats-Unis, selon les modalit~s, aux dates et dans la mesure
indiqu~es par l'officier acheteur, tous les droits, droits de propri6t6 et int6rets acquis au Gouveme-
ment luxembourgeois en vertu des commandes et sous-contrats r~silits; 5) rtglera toutes obligations
existantes et toutes r~clamations auxquelles donnerait naissance cette r~siliation de commandes
et de sous-contrats en obtenant de l'officier acheteur, dars la mesure oOi celui-ci pourra l'exiger,
une approbation ou une ratification qui seront d~finitives aux fins de la pr~sente clause; 6) trans-
frera la propritt6 et effectuera Ia livraison au Gouvernement des Rtats-Unis, selon les modalit6s,
aux dates et dans la mesure indiqu~es par l'officier acheteur : i) des l6ments d'ouvrages, montts
ou non, des ouvrages en cours de fabrication, des ouvrages achevts, des fournitures et autres mat6-
riels fabriqu~s ou achet~s en vue de l'ex~cution du travail auquel a mis fin l'avis de rsiliation,
et ii) des plans, dessins, renseignements et autres biens, complets ou incomplets qui, si le contrat
avait 6t6 enti rement execut6, auraient dk etre fournis au Gouvernement des Rtats-Unis; 7) fera
tout son possible pour vendre selon les modalitts, aux dates, dans la mesure et aux prix fixts ou
autoris~s par l'officier acheteur, tout ou partie des biens vis~s & la rubrique 6 du pr6sent paragraphe;
itant entendu, toutefois, que le Gouvernement luxembourgeois i) ne sera tenu de faire cr6dit a
aucun acheteur, et ii) pourra acqurir lui-mame tout ou partie de ces biens, aux conditions prescrites
et aux prix agr66s par l'officier acheteur; dtant entendu, en outre, que le produit de tout transfert
ou de toute vente de cette nature viendra en deduction de tout paiement que le Gouvernement des
Rtats-Unis devra faire au Gouvemement luxembourgeois au titre du present contrat ou sera imput6
d'une mani~re ou d'une autre sur le prix ou le coot des travaux pr~vus dans ce contrat, ou encore
sera pay6 selon telles modalit~s que pourra prciser l'officier acheteur; 8) ach6vera l'ex~cution de
toute partie des travaux A laquelle l'avis de r~siliation n'aura pas mis fin; et 9) prendra toutes mesures
qui seront ncessaires - ou que l'officier acheteur aura prescrites - en vue de prottger et de
prtserver les biens vis~s dans le present contrat qui seraient en la possession du Gouvemement
luxembourgeois et sur lesquels le Gouvemement des ]tats-Unis aurait des droits ou pourrait en
acqu~rir. A tout moment apr~s l'expiration du d~lai d'enl~vement a l'usine, au sens de l'article VIII
du R~glement am~ricain concemant les fournitures aux services arm~s tel qu'il pourra etre 6ven-
tuellement modifi6, le Gouvernement luxembourgeois pourra presenter A l'officier acheteur un 6tat
quantitatif et qualitatif dfiment certifi6 de tous articles de l'inventaire de r~siliation qui n'auraient
pas 6t6 vendus auparavant, A l'exclusion des articles dont la vente aura 6t6 prescrite ou approuv~e
par l'officier acheteur, et il pourra demander au Gouvemement des Rtats-Unis de faire enlever
lesdits articles ou de conclure A leur sujet une convention de stockage. Dans un dalai de quinze (15)
jours partir de cette date, le Gouvernement des Rtats-Unis acceptera la propri6t6 de ces articles,
et les fera enlever ou conclura une convention de stockage, sous rtserve que l'6tat pr6sent6 puisse
etre vtrifi6 par l'officier acheteur au moment de l'enlivement des articles, ou en cas de stockage,
dans un d~lai de quarante-cinq (45) jours A compter de la pr6sentation de l'6tat, et que tout ajuste-
ment ncessaire A la correction de l'6tat pr6sent6 soit effectu6 avant le rglement final.

c) Apr!s rtception d'un avis de r~siliation, le Gouvemement luxembourgeois pr~sentera sa
demande d'indemnisation A l'officier acheteur dans la forme et avec le certificat prescrits par ce
demier. Il le fera le plus t6t possible et, au plus tard, dans les deux ans de la date effective de rtsilia-
tion, A moins que l'officier acheteur n'ait accord6 par 6crit une ou plusieurs prolongations sur de-
mande 6crite du Gouvernement luxembourgeois pr~sente avant l'expiration de ce d~lai de deux
ans ou de toute prolongation convenue. Toutefois, si l'officier acheteur juge que les circonstances le
justifient, il pourra admettre toute demande d'indemnisation et y donner suite aprts 1'6coulement
de ce dtlai de deux ans ou de toute prolongation convenue. Si le Gouvernement luxembourgeois
ne pr~sente pas sa demande d'indemnisation dans les d~lais impartis, l'officier acheteur pourra, sur
la base des renseignements dont il disposera, fixer le montant de toute somme due audit Gouver-
nement, du fait de la rsiliation, et lui versera ce montant.

d) Sous rtserve des dispositions du paragraphe c, le Gouvernement luxembourgeois et l'officier
acheteur pourront d/terminer d'un commun accord tout ou partie de la somme ou des sommes A
payer au Gouvernement luxembourgeois en raison de Ia cessation complete ou partielle des travaux
dcid~e en application de la pr~sente clause. Le contrat sera modifi6 en consequence et le Gouver-
nement luxembourgeois percevra le montant convenu.

e) Tout calcul des coats au titre du paragraphe c ci-dessus se fera conform6ment At l'expos6
des principes A suivre pour le calcul des cofits qui fait l'objet de la quatri~me partie de l'article VIII
du R~glement amtricain concernant les fournitures aux services arm~s en vigueur A la date du
present contrat.
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(f) In arriving at the amount due the Luxembourg Government under this clause there shall
be deducted (1) all unliquidated payments on account theretofore made to the Luxembourg Govern-
ment, (2) any claim which the United States Government may have against the Luxembourg
Government in connection with this contract, and (3) the agreed price for, or the proceeds of sale
of, any materials, supplies, or other things acquired by the Luxembourg Government or sold,
pursuant to the provisions of this clause, and not otherwise recovered by or credited to the United
States Government.

(g) If the termination hereunder be partial, prior to the settlement of the terminated portion
of this contract, the Luxembourg Government may file with the Contracting Officer a request in
writing for an equitable adjustment of the price or prices specified in the contract relating to the
continued portion of the contract (the portion not terminated by the Notice of Termination) and
such equitable adjustment as may be agreed upon shall be made in such price or prices.

(h) Upon notification to the United States Government by the Luxembourg Government that
the Luxembourg Government is precluded from performing the contract in accordance with its
terms and conditions due to circumstances beyond its control the two Governments will consult
with a view toward negotiating an amendment to this contract. If the two Governments cannot
agree to an amendment extending the time of performance or otherwise modifying the contract
so as to enable the Luxembourg Government to perform it, the United States Government may
terminate this contract by reason of the inability of the Luxembourg Government to perform it.
Such termination shall be without cost to the United States Government and without liability of
either Government to the other; provided that the parties hereto may agree upon the transfer to the
United States Government of any or all of the property of the types referred to in paragraph (b) (6)
above, in which event the United States Government will pay to the Luxembourg Government (i)
the price provided in the contract for items completed in accordance with the contract requirements,
and (ii) a price mutually agreed upon for other items.

(i) Unless otherwise provided for in this contract, or by applicable statute, the Luxembourg
Government, from the effective date of termination and for a period of six years after final settle-
ment under this contract, shall preserve and make available to the United States Government at all
reasonable times at the office of the Luxembourg Government but without direct charge to the
United States Government, all its books, records, documents, and other evidence bearing on the
costs and expenses of the Luxembourg Government under this contract and relating to the work
terminated hereunder, or, to the extent approved by the Contracting Officer, photographs, micro-
photographs, or other authentic reproductions thereof.

8. Taxes

(a) The contract prices, including the prices in subcontracts hereunder, do not include any
tax or duty which the United States Government and the Luxembourg Government have agreed
shall not be applicable to expenditures in Luxembourg by the United States, or any other tax or
duty not applicable to this contract under the laws of Luxembourg. If any such tax or duty has
been included in the contract prices through error or otherwise, the contract prices shall be corre-
spondingly reduced.

(b) If, after the contract date, the United States Government and the Luxembourg Govern-
ment shall agree that any tax or duty included in the contract prices shall not be applicable to
expenditures in Luxembourg by the United States, the contract prices shall be reduced accordingly.

9. Subcontracting

(a) The Luxembourg Government undertakes that in any subcontract made in connection
with this contract they will employ the same procurement methods and procedures as they employ
in contracting for their own requirements.

(b) The Luxembourg Government agrees to indemnify and save harmless the United States
Government against all claims and suits of whatsoever nature arising under or incidental to the
performance of this contract, by any subcontractor against the Luxembourg Government or the
United States Government.
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f) Pour calculer les sommes dues au Gouvernement luxembourgeois au titre de la pr~sente
clause, il y aura lieu de d~duire : 1) tous acomptes d~j verses au Gouvernement luxembourgeois,
2) toute cr~ance n~e du present contrat que le Gouvernement des ]etats-Unis aurait a l'encontre
du Gouvernement luxembourgeois, et 3) le prix convenu, ou le produit de la vente, de tous mat&
riaux, fournitures et autres biens acquis par le Gouvernement luxembourgeois, ou vendus con-
form6ment aux dispositions de la pr~sente clause et non recouvr6s d'une autre fagon par le Gouver-
nement des itats-Unis ni credit~s A son compte.

g) En cas de r~siliation partielle, le Gouvemement luxembourgeois pourra, avant que soit
r~gl~e la partie r~silie du present contrat, demander par 6crit A l'officier acheteur un ajustement
6quitable du prix ou des prix sp~cifi~s dans le contrat et relatifs aux obligations contractuelles
demeurant en vigueur (c'est--dire L la partie du contrat a laquelle n'aurait pas mis fin l'avis de
r~siliation), et le prix, ou les prix, seront ajust~s selon ce qui pourra 6tre convenu.

h) Si le Gouvemement luxembourgeois est emp&thY, pour des raisons ind~pendantes de sa
volont6, d'ex~cuter le contrat conform~ment A ses termes, il en avisera le Gouvernement des Vtats-
Unis. Les deux Gouvernements se consulteront alors en vue de n~gocier un avenant au contrat.
Si les deux Gouvemements ne peuvent convenir d'un avenant qui prolonge le d~lai d'ex~cution
ou qui, de toute autre maniZre, modifie le contrat de fagon hi permettre au Gouvernement luxem-
bourgeois de l'ex~cuter, le Gouvernement des Rtats-Unis pourra r~silier le Contrat en invoquant
l'impossibilit6 pour l'autre patie de l'excuter. En pareil cas, la r~siliation du Contrat se fera sans
frais pour le Gouvernement des ]tats-Unis et n'obligera aucun des Gouvernements A l'6gard de
l'autre; il est entendu cependant que les Parties contractantes pourront convenir du transfert au
Gouvernement des ]tats-Unis de tout ou partie des biens visas au paragraphe b, 6, ci-dessus,
auquel cas le Gouvernement des ]Rtats-Unis versera au Gouvemement luxembourgeois 1) le prix
contractuel pour les ouvrages finis conform~ment aux termes du contrat et 2) un prix fix6 d'un
commun accord pour les autres articles.

i) Sauf disposition contraire du pr~sent contrat ou d'une loi applicable, le Gouvernement
luxembourgeois devra, A compter de la date effective de r~siliation et jusqu'A l'expiration d'une
p&iode de six ans apr~s Ia date du r6glement d~finitif intervenu au titre du contrat, conserver dans
ses services et y tenir & la disposition du Gouvemement des ]tats-Unis, sans frais, tous les registres,
rapports, documents et autres justifications des d~penses engag~es par lui au titre du contrat pour
les travaux auxquels il serait mis fin en vertu de la pr~sente clause, ou, pour autant que l'officier
acheteur le permettra, des photographies, microphotographies ou autres reproductions authentiques
desdites pi~ces.

8. Imp6ts

a) Les prix pr~vus au contrat, y compris les prix sp6cifi&s dans les sous-contrats, ne com-
prennent pas les imp6ts ou droits dont le Gouvernement des l~tats-Unis et le Gouvernement luxem-
bourgeois ont d~cid6 qu'ils ne s'appliqueraient pas aux d~penses faites par les letats-Unis au Luxem-
bourg; ils ne comprennent pas non plus les autres imp6ts ou droits qui, en vertu de la l~gislation
luxembourgeoise, ne sont pas applicables au present contrat. Au cas oil un imp6t ou droit de ce
genre auraient &6, par erreur ou autrement, incorpor&s aux prix du contrat, ces prix seront r~duits
en cons6quence.

b) Si, apr s la date de passation du present contrat, le Gouvernement des Vtats-Unis et le
Gouvernement luxembourgeois conviennent qu'un imp6t ou droit incorpor6 aux prix contrac-
tuels ne seront pas applicables aux d6penses faites par les Rtats-Unis au Luxembourg, les prix
contractuels seront r~duits en cons6quence.

9. Passation de sous-contrats

a) Le Gouvernement luxembourgeois s'engage & employer, pour tout sous-contrat pass6 dans
le cadre du pr~sent contrat, les m~thodes et proc~d~s d'achat qu'il emploie dans la passation de
contrats pour ses propres besoins.

b) Le Gouvernement luxembourgeois convient de mettre hors de cause le Gouvernement des
letats-Unis en cas de rclamations et de poursuites de toute nature r~sultant directement ou in-
directement de l'ex~cution du present contrat, 6manant d'un sous-traitant et dirig~es contre le
Gouvernement luxembourgeois ou le Gouvemement des Ftats-Unis.
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10. Payments

The Luxembourg Government shall be paid, upon the submission of properly certified in-
voices or vouchers, the prices stipulated herein for supplies delivered and accepted or services
rendered and accepted, less deductions, if any, as herein provided. Unless otherwise specified,
payment will be made on partial deliveries accepted by the United States Government when the
amount due on such deliveries so warrants; or, when requested by the Luxembourg Government,
payment for accepted partial deliveries shall be made whenever such payment would equal or
exceed either $1,000 or 50% of the total amount of this contract.

11. United States officials not to benefit

No member of or delegate to Congress of the United States, or resident commissioner of the
United States shall be admitted to any share or part of this contract, or to any benefit that may
arise therefrom; but this provision shall not be construed to extend to this contract if made with a
corporation for its general benefit.

12. Covenant against contingent fees

The Luxembourg Government warrants that no person or selling agency has been employed
or retained to solicit or secure this contract upon an agreement or understanding for a commission,
percentage, brokerage, or contingent fee, excepting bona fide employees or bona fide established
commercial or selling agencies maintained by the Luxembourg Government for the purpose of
securing business. For breach or violation of this warranty the United States Government shall
have the right to annul this contract without liability or in its discretion to deduct from the contract
price or consideration the full amount of such commission, percentage, brokerage, or contingent fee.

13. Gratuities

The Luxembourg Government agrees to apply to this contract the provisions embodied in
Section 631 of Public Law 179 and Section 629 of Public Law 488, 82nd Congress of the United
States.

14. Filing of patent applications
While and so long as the subject matter of this contract is classified security information, the

Luxembourg Government agrees that it will not file, or cause to be filed, an application or registra-
tion for patent disclosing any of said subject matter without first referring the proposed application
or registration to the Contracting Officer for determination as to whether, for reasons of security,
permission to file such application or registration should be denied, or whether such application may
be filed on conditions imposed by the Contracting Officer.

15. Copyright

(a) The Luxembourg Government agrees to and does hereby grant to the United States
Government, and to its officers, agents and employees acting within the scope of their official
duties, (i) a royalty-free, non-exclusive and irrevocable license to publish, translate, reproduce,
deliver, perform, use, and dispose of, and to authorize, in behalf of the United States Government
or in the furtherance of mutual defense, others so to do, all copyrightable material first produced
or composed and delivered to the United States Government under this contract by the Luxembourg
Government, its employees or any individual or concern specifically employed or assigned to
originate and prepare such material; and (ii) a license as aforesaid under any and all copyrighted
or copyrightable work not first produced or composed by the Luxembourg Government in the
performance of this contract but which is incorporated in the material furnished under the contract,
provided that such license shall be only to the extent that the Luxembourg Government now has
or prior to completion of final settlement of this contract may acquire, the right to grant such license
without becoming liable to pay compensation to others solely because of such grant.

No. 3661



1957 Nations Unies - Recueil des Traitis 285

10. Paiements

Le Gouvernement luxembourgeois recevra, sur presentation de factures ou d'6tats doment
certifies, le prix stipul6 dans le present contrat pour les fournitures livr~es et accept~es ou les ser-
vices rendus et accept~s, sauf deductions 6ventuellement pr~vues dans le contrat. Sauf indication
contraire, donneront lieu h paiement les livraisons partielles accept~es par le Gouvemement des
letats-Unis lorsque le montant dO & ce titre le justifiera; ou, sur demande du Gouvernement luxem-
bourgeois, les livraisons partielles acceptes, chaque fois que ledit paiement repr6sentera au moins
1.000 dollars ou 50 pour 100 du montant total du prtsent contrat.

1I. Exclusion de personnalitds officielles des ttats-Unis

Aucun membre du Congr~s des ltats-Unis, aucun dlgu6 A ce Congrs, ni aucun resident
commissioner des Ptats-Unis ne pourra 6tre admis A participer sous quelque forme que ce soit au
present contrat, ni A aucun avantage qui pourrait en d6couler. Mais cette disposition ne pourra
6tre interpr~t~e comme s'appliquant au present contrat si celui-ci est pass6 avec une soci~t6 pour
le b~n~fice de tous ses actionnaires.

12. Interdiction de rdmun&rations pour ddnarchage

Le Gouvemement luxembourgeois garantit qu'aucune personne ni aucun organisme de vente
n'ont t employ~s ou engages pour solliciter ou obtenir le present contrat moyennant accord ou
entente pr~voyant des commissions, pourcentages, courtages ou r6mun~rations pour d~marchage,
A l'exception d'employ~s r~guliers ou d'offices commerciaux ou de ventes r~gulirement 6tablis
auxquels le Gouvernement luxembourgeois a habituellement recours en vue de conclure des affaires.
En cas d'infraction ou de manquement h la prsente garantie, le Gouvernement des Rtats-Unis
aura le droit de r~silier le present contrat sans encourir de responsabilit6 ou, i son gr6, de diduire
du prix du contrat le montant total de ces commissions, pourcentages, courtages ou rimunirations
pour dimarchage.

13. Gratifications

Le Gouvernement luxembourgeois s'engage a appliquer au present contrat les dispositions de
l'article 631 de la loi 179 et celles de l'article 629 de la loi 488 du 82e Congrs des Ptats-Unis.

14. Ddp6t des demandes de brevets
Aussi longtemps que l'objet du prsent contrat sera class6 comme secret, le Gouvernement

luxembourgeois s'engage h ne pas diposer ni faire diposer de demandes de d6livrance ou d'enre-
gistrement de brevets rivilant en quoi que ce soit ledit objet avant d'en avoir rfir6 A l'officier
acheteur, afin que celui-ci d6cide s'il faut, pour des raisons de scurit6, interdire le dip6t de la
demande, ou s'il y a lieu de l'autoriser a des conditions que fixerait l'officier acheteur.

15. Droits de reproduction
a) Le Gouvernement luxembourgeois reconnait, et, par le present contrat, accorde au Gouver-

nement des Rtats-Unis et A ses fonctionnaires, agents et employs agissant dans les limites de leur
mandat, i) le droit libre de toute redevance, non exclusif et irr6vocable, de publier, traduire, repro-
duire, livrer, faire connaitre, exploiter, cider - et d'autoriser au nom du Gouvernement des letats-
Unis ou dans l'intrt de la difense mutuelle, d'autres personnes A le faire - tout document original
susceptible d'etre protg6 par des droits de reproduction et destin6 a 6tre livr6 au Gouvernement
des letats-Unis, en vertu du pr6sent contrat, par le Gouvernement luxembourgeois, par ses agents
ou par tout individu ou toute entreprise sp6cialement engag6s ou d6sign6s pour cr6er et pr6parer
ledit document, et ii) le m~me droit sur tout ou partie des documents prot6g6s par des droits de
reproduction ou susceptibles de l'etre et qui, sans etre cr66s sp6cialement par le Gouvernement
luxembourgeois aux fins de l'ex6cution du prsent contrat, seraient incorpor6s aux documents
fournis en vertu du contrat; il est entendu, toutefois, que ce droit de reproduction ne sera accord6
que dans la mesure oi le Gouvernement luxembourgeois est actuellement, ou sera avant l'ach~ve-
ment ou le r~glement d6finitif du contrat, qualifi6 pour octroyer ce droit sans s'exposer, de par ce
seul fait, i payer une indemnit6 A des tiers.
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(b) The Luxembourg Government agrees that it will exert all reasonable effort to advise the
Contracting Officer, at the time of delivering any copyrightable or copyrighted work furnished under
this contract, of any adversely held copyrighted or copyrightable material incorporated in any
such work and of any invasion of the right of privacy therein contained.

(c) The Luxembourg Government agrees to report to the Contracting Officer, promptly and
in reasonable written detail, any notice or claim of copyright infringement received by the Luxem-
bourg Government with respect to any material delivered under this contract.

16. Guaranty

The Luxembourg Government undertakes that the benefit of any guarantee obtained in respect
of any subcontract shall be passed on to the United States Government.

17. Security

Any materials, documents, designs, drawings or specifications delivered by the United States
Government to the Luxembourg Government and any materials, documents, designs, drawings,
specifications or supplies delivered by the Luxembourg Government to the United States Govern-
ment in the performance of this contract, which are classified by the originating Government as
"Top Secret", "Secret", "Confidential", or "Restricted", shall be given a security classification
by the recipient Government which will afford to the material substantially the same degree of
security as that afforded by the originating Government and shall be treated by the recipient Gov-
ernment as its own classified material of that security grading.

The recipient Government will not use such material including information, or permit it to
be used, for other than military purposes and will not disclose such material, or permit it to be
disclosed, to another nation without the consent of the originating Government.

The recipient Government will, upon request, give to the originating Government an acknowl-
edgment of receipt in writing for any such classified material.

The recipient Government agrees to include appropriate provisions covering military security
material including information in all subcontracts hereunder.

18. Technical information

The Luxembourg Government agrees that the United States Government shall have the right
to duplicate, use and disclose, in behalf of the United States Government or in the furtherance of
mutual defense, all or any part of the reports, drawings, blueprints, data and technical information
specified to be delivered by the Luxembourg Government to the United States Government under
this contract.

19. Assignment of claims

No claim arising under this contract shall be assigned by the Luxembourg Government
except as follows:

(a) Pursuant to the provisions of the Assignment of Claims Act of 1940 as amended (31 U.S.
Code 203, 41 U.S. Code 15), if this contract provides for payments aggregating $1,000 or more,
claims for moneys due or to become due the Luxembourg Government from the United States
Government under this contract may be assigned to a bank, trust company, or other financing
institution, including any Federal lending agency, and may thereafter be further assigned and
reassigned to any such institution. Any such assignment or reassignment shall cover all amounts
payable under this contract and not already paid, and shall not be made to more than one party,
except that any such assignment or reassignment may be made to one party as agent or trustee for
two or more parties participating in such financing.

(b) In no event shall copies of this contract or of any plans, specifications, or other similar
documents relating to work under this contract, if marked "Top Secret", "Secret", "Confidential",
or "Restricted" be furnished to any assignee of any claim arising under this contract or to any
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b) Le Gouvernement luxembourgeois fera tout son possible pour faire savoir & l'officier
acheteur, au moment de livrer, en vertu du pr6sent contrat, un document prot6g6 par des droits
de reproduction ou pouvant l'6tre, si ce document contient des 6lments eux-memes prot6gts ou
pouvant 6tre prottg~s par des droits de reproduction susceptibles de lui etre opposes, et s'il y a
de ce fait atteinte aux droits d'exclusivit6 qui s'attachent A ces 6lments.

c) Le Gouvemement luxembourgeois s'engage iL prgsenter sans tarder A l'officier acheteur
un rapport raisonnablement dgtaill sur toute rclamation pour contrefagon qui lui serait faite au
sujet d'un document livr6 au titre du present contrat.

16. Garantie

Le Gouvernement luxembourgeois s'engage L transfrer au Gouvernement des tats-Unis
le b6n~fice de toute garantie obtenue lors de la conclusion d'un sous-contrat.

17. Sdcuritd

Tous 6lments, documents, 6tudes, plans et sp6cifications livr~s par le Gouvernement des
ttats-Unis au Gouvemrnement luxembourgeois, ainsi que tous 6l6ments, documents, 6tudes, plans,
spgcifications ou fournitures livrgs par le Gouvemement luxembourgeois au Gouvernement des

tats-Unis h l'occasion de l'exgcution du present contrat et classes par le Gouvernement dont ils
6manent dans la cat6gorie #tr/s secret #, <(secret *, ( strictement confidentiel * ou i confidentiel *,
seront classgs par le Gouvernement destinataire dans une catggorie leur assurant une protection
sensiblement 6quivalente; le Gouvernement destinataire les traitera comme ses propres documents
appartenant A cette cattgorie.

Le Gouvemement destinataire n'utilisera pas ces 4l6ments ou renseignements, ni ne permettra
que des tiers les utilisent, & des fins non militaires; il ne les divulguera pas, ni ne permettra que des
tiers les divulguent, t une autre nation sans le consentement du Gouvernement dont ils 6manent.

Si le Gouvernement qui les livre en fait la demande, le Gouvernement qui lea regoit en accusera
rception par 6crit.

Le Gouvernement luxembourgeois s'engage A insurer dans tous les sous-contrats conclus au
titre du pr6sent contrat les dispositions voulues touchant les 6lments et renseignements consid~r~s
comme secrets militaires.

18. Renseignements techniques
Le Gouvernement luxembourgeois reconnait au Gouvemement des ttats-Unis le droit de

reproduire, utiliser et divulguer, au nom du Gouvemement des ttats-Unis ou en vue de la d6fense
mutuelle, tout ou partie des rapports, dessins, 6pures, donn6es et renseignements techniques
que le Gouvernement luxembourgeois doit, aux termes du pr6sent contrat, fournir au Gouverne-
ment des ]Etats-Unis.

19. Cession de crdances

Aucune cr6ance n6e du pr6sent contrat ne sera c6d6e par le Gouvemement luxembourgeois
sauf dans les cas suivants :

a) Conformdment aux dispositions de la loi amricaine de 1940 sur la cession des crdances
sur l']tat, sous sa forme modifi6e (31 US Code 203, 41 US Code 15), si le prdsent contrat prdvoit
des paiements atteignant au total 1.000 dollars au moins, les crdances concernant des sommes dues
ou & devoir au Gouvernement luxembourgeois par le Gouvemement des Ptats-Unis au titre du
present contrat pourront etre c~ddes h une banque, A une trust company ou toute autre institution
financi~re, y compris les institutions f~dgrales de credit, et pourront, par la suite, faire l'objet d'une
ou plusieurs cessions A toute institution de cette nature. Une cession ou nouvelle cession de cet
ordre devra couvrir toutes les sommes exigibles au titre du prgsent contrat et non encore payges,
et ne pourra 6tre faite 4 plus d'une personne, 6tant entendu qu'elle pourra etre faite a une personne
agissant en tant que repr6sentant ou mandataire de deux parties ou davantage participant A ce
financement.

b) En aucun cas des copies du pr6sent contrat ou de tous plans, sp6cifications ou autres pi~ces
similaires concernant lea travaux pr6vus par le pr6sent contrat, s'ils portent Findication 4 tr~s
secret ), 4 secret a, a strictement confidentiel * ou a confidentiel o, ne seront remises A un cessionnaire
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other person not entitled to receive the same; provided, that a copy of any part or all of this contract
so marked may be furnished, or any information contained therein may be disclosed to such assignee
upon the prior written authorization of the Contracting Officer.

20. Labor relations and standards

The provisions of this contract and the performance hereunder shall be subject to and in
accordance with the laws of the Luxembourg Government and any political subdivision thereof,
from time to time in effect, which govern the hours, wages, labor relations (including collective
bargaining), workman's compensation, working conditions, and other matters pertaining to labor.

21. Reporting of royalties

If this contract is in an amount which exceeds $10,000 the Luxembourg Government agrees
to report in writing to the Contracting Officer during the performance of this contract the amount
of royalties paid or to be paid by it directly to others in the performance of this contract. The
Luxembourg Government further agrees (i) to furnish in writing any additional information
relating to such royalties as may be requested by the Contracting Officer, and (ii) to insert a provision
similar to this clause in any subcontract hereunder which involves an amount in excess of the
equivalent of ten thousand United States dollars.

22. Examination of records

The following clause is applicable to the extent required by the laws of the United States:

(a) The Luxembourg Government agrees that the Comptroller General of the United States
or any of his duly authorized representatives shall, until the expiration of three years after final
payment under this contract, have access to and the right to examine any directly pertinent books,
documents, papers and records of the Luxembourg Government involving transactions related
to this contract.

(b) The Luxembourg Government further agrees to include in all its subcontracts hereunder
a provision to the effect that the subcontractor agrees that the Comptroller General of the United
States or any of his duly authorized representatives shall, until the expiration of three years after
final payment under this contract with the United States Government, have access to and the right
to examine any directly pertinent books, documents, papers, and records of such subcontractor
involving transactions related to the subcontract. The term "subcontract" as used in this clause
excludes (i) purchase orders not exceeding $1,000 and (ii) subcontracts or purchase orders for
public utility services at rates established for uniform applicability to the general public.

The rights and obligations of the parties to this contract shall be subject to and

governed by the Cover Sheet, the Schedule consisting of ...... numbered pages, the General

Provisions consisting of 15 numbered pages and this Signature Sheet. To the extent
of any inconsistency between the Schedule or the General Provisions, and any speci-

fications or other provisions which are made a part of this contract by reference or other-
wise, the Schedule and the General Provisions shall control. To the extent of any in-

consistency between the Schedule and the General Provisions, the Schedule shall control.
To the extent of any inconsistency between this contract and the Agreement dated April

17, 1954, the Agreement shall control. It is agreed that quotations and/or conversations

leading up to and during the negotiations of this contract have been consummated by
signing this contract which, together with the Agreement dated April 17, 1954, con-

stitute the entire agreement between the parties hereto. The provisions of this contract

shall be interpreted on the basis of the laws of the United States and the English language
version of this contract.
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de cr~ances noes du present contrat, ni h une autre personne qui n'aurait pas qualit6 pour recevoir
ces pieces; toutefois, copie de tout ou partie du contrat portant une telle indication pourra 6tre
fournie au cessionnaire, et tout renseignement qui y est contenu pourra lui etre r&616, moyennant
l'autorisation 6crite pr~alable de l'officier acheteur.

20. Relations du travail et normes de travail

Les dispositions du present contrat et son execution seront sujettes aux lois que le Gouveme-
ment luxembourgeois et ses subdivisions politiques ont adopt~es ou pourront adopter en mati~re
de dur&e du travail, de salaires, de relations du travail (y compris les conventions collectives),
d'accidents du travail, de conditions de travail et autres questions touchant la main-d'meuvre.

21. Ddclaration des redevances

Si le montant du present contrat d~passe 10.000 dollars, le Gouvernement luxembourgeois
s'engage a signaler par 6crit A l'officier acheteur, pendant l'exgcution du contrat, le montant des
redevances qu'il aura payees ou qu'il aura h payer directement a des tiers pour executer le contrat.
Le Gouvernement luxembourgeois s'engage en outre i) A fournir par 6crit tous renseignements
supplgmentaires concernant ces redevances que pourra lui demander l'officier acheteur, et ii)
faire figurer une disposition analogue i la prgsente clause dans tout sous-contrat qui porterait sur
une somme dgpassant l'6quivalent de 10.000 dollars des letats-Unis.

22. Examen des archives

La clause ci-apr~s ne s'applique que dans la mesure oil les lois des letats-Unis le requi~rent

a) Le Gouvernement luxembourgeois convient que, jusqu' l'expiration d'un dglai de trois
ans apr~s le r~glement final du present contrat, le Vrificateur ggngral des comptes des lRtats-Unis
ou son reprgsentant dfment autoris6 auront le droit d'examiner tous livres comptables, documents,
pieces et relev~s du Gouvernement luxembourgeois se rapportant A l'exgcution du contrat.

b) Le Gouvernement luxembourgeois s'engage entre autres h faire figurer dans tout sous-
contrat conclu au titre du present contrat une disposition par laquelle le sous-traitant conviendra que,
jusqu' l'expiration d'un dglai de trois ans apr~s le ri-glement final du contrat, le Vrificateur ggngral
des comptes des lEtats-Unis ou son repr6sentant diment autoris6 auront le droit d'examiner tous
livres comptables, documents, pi~ces et relevgs de ce sous-traitant se rapportant A l'ex~cution du
sous-contrat. Aux fins de la prgsente clause, l'expression < sous-contrat 0 ne comprend ni i) les
commandes dont le montant ne dgpasse pas 1.000 dollars, ni ii) les sous-contrats ou commandes
portant sur des services d'utilit6 publique, lorsque les tarifs prgvus sont les mmes pour le public.
en g~n~ral.

Les droits et obligations des Parties au prgsent contrat seront regis par les disposi-
tions de la feuille de couverture, celles du cahier des prescriptions spgciales qui corn-
porte ...... pages numrotges, celles du cahier des clauses et conditions ggngrales qui
comporte 15 pages numrotges, et les dispositions de la prgsente feuille de signature.
En cas d'incompatibilit6 entre les prescriptions spgciales ou les clauses et conditions
ggngrales et toutes specifications ou autres dispositions incorporges au present contrat par
rgfgrence ou d'autre mani~re, les prescriptions spgciales et les clauses et conditions ggn6-
rales prgvaudront. En cas d'incompatibilit6 entre les prescriptions spgciales et les clauses et
conditions ggngrales, les prescriptions spgciales prgvaudront. En cas d'incompatibilit6
entre le present contrat et l'Accord du 17 avril 1954, l'Accord prgvaudra. I1 est convenu
que les nggociations qui ont abouti au present contrat se trouvent parachevges par la signa-
ture dudit contrat, lequel, avec l'Accord du 14 avril 1954, constitue l'accord integral des
parties. Les dispositions du present contrat seront interpr~t~es sur la base des lois
am~ricaines et d'apr~s la version en langue anglaise du present contrat.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto have executed this contract as of the day.
and year first above written.

The Grand Duchy of Luxembourg: The United States of America:

By By

(Authorized Officer) (Contracting Officer)

(Address) (Address)

For

II

The Luxembourg Minister of Foreign Affairs to the American Minister

[TRANSLATION
1 - TRADUCTION

2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Luxembourg, April 17, 1954

Mr. Minister,

I have the honor to acknowledge the receipt of note No. 57 of this date,
in which Your Excellency was good enough to transmit to me a copy of the
standard contract prepared at the conclusion of the conversations between the
representatives of our two Governments concerning the government-to-govern-
ment contracts within the framework of the agreement between the Grand
Duchy of Luxembourg and the United States of America relating to offshore
procurement, signed at Luxembourg today.

Your Excellency's note and the present reply shall be considered an agree-
ment between our two Governments to become effective on the date on which
the agreement itself relating to offshore procurement enters into force.

I avail myself of this occasion, Mr. Minister, to renew to Your Excellency
the assurance of my high consideration.

Jos. BECH

His Excellency Wiley T. Buchanan, Jr.
Minister of the United States of America
Luxembourg

Franslation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des Rtats-Unis d'Amgrique.
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EN FOI DE QU0OI les Parties ont sign6 le present contrat a la date indiqu~e sur la feuille
de couverture.

Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg

( Signi)

(Fonctionnaire dfment autoris6)

(Adresse)

Pour les ttats-Unis d'Am~rique

(Signi) .. . . . . . . .

(Officier acheteur)

(Adresse)

Pour

Le Ministre des affaires dtrangkres d Luxembourg au Ministre des Etats-Unis
d'Anzmirique

MINISTRE DES AFFAIRES fTRANGtRES

Luxembourg, le 17 avril 1954

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la lettre no 57, en date de ce jour, par
laquelle Votre Excellence a bien voulu me transmettre un exemplaire du contrat
type pr~par6 A l'issue des entretiens qui ont eu lieu entre les reprdsentants de nos
deux Gouvernements, concernant les contrats de gouvernement A gouvernement
dans le cadre de l'Accord entre le Grand-Duch6 de Luxembourg et les tats-
Unis d'Amdrique au sujet des achats offshore, sign6 a Luxembourg ce jour.

La note de Votre Excellence ainsi que la pr~sente r~ponse seront considdr6es
comme un accord entre nos deux Gouvernements qui deviendra effectif A la date a
laquelle l'accord concernant les achats offshore sera lui-m~me mis en vigueur.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, de renouveler A Votre Excel-
lence l'assurance de ma haute consideration.

Jos. BECH

Son Excellence Monsieur Wiley T. Buchanan, Jr.
Ministre des Iftats-Unis d'Am~rique
Luxembourg

NO 3661
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III

The American Minister to the Luxembourg Minister of Foreign Affairs

AMERICAN LEGATION

No. 61

Luxembourg, May 10, 1954

Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's note of April 17, 1954,
acknowledging receipt of my note No. 57, April 17, 1954, which transmitted a
copy of the standard contract in connection with the Offshore Procurement
Agreement signed the same day.

In order that Clause 13 of the Model Contract may always refer to current
legislation, it is desired that it be changed to read as follows :

" The Luxembourg Government agrees to apply to this contract the
provisions embodied in Section 631 of Public Law 179 and Section 629
of Public Law 488, 82nd Congress of the United States, and like provisions
embodied in subsequent United States appropriation acts."

I would appreciate it if Your Excellency might indicate that this change
is acceptable to the Government of Luxembourg.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest considera-
tion.

Wiley T. BUCHANAN, Jr.

His Excellency Joseph Bech
Minister of Foreign Affairs for the Grand Duchy

of Luxembourg

No. 3661
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III

Le Ministre des ltats- Unis d'Amdrique au Ministre des affaires dtrangbres du
Luxembourg

[TRADUCTION - TRANSLATION]

LEGATION DES ETATS-UNIS D'AM]RIQUE

No 61

Luxembourg, le 10 mai 1954

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer la note de Votre Excellence du 17 avril 1954
accusant reception de la note n° 57 du 17 avril 1954 par laquelle je transmettais A
Votre Excellence un exemplaire du contrat type pr6par6 dans le cadre de l'Accord
relatif aux achats dits offshore sign6 le m~me jour.

Afin que l'article 13 du contrat type se r~f~re dans tous les cas h la l6gislation
en vigueur, il serait souhaitable de le r~diger comme suit :

(( Le Gouvernement luxembourgeois s'engage a appliquer au present
contrat les dispositions de l'article 631 de la loi 179 et celles de l'article 629
de la loi 488 du 82e Congr~s des ttats-Unis, ainsi que les dispositions
analogues des lois budg6taires des Ittats-Unis promulgu~es ult~rieure-
ment. )

Je serais reconnaissant A Votre Excellence de bien vouloir me faire savoir si
le Gouvernement luxembourgeois accepte cette modification.

Je vous prie d'agr~er, etc.

Wiley T. BUCHANAN, Jr

Son Excellence Monsieur Bech
Ministre des affaires trang~res du Grand-Duch6

de Luxembourg

No 3601
Vol. 257-20



294 United Nations - Treaty Series 1957

IV
The Luxembourg Acting Minister of Foreign Affairs and Foreign Trade

to the American Minister

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

OFFICE OF FOREIGN TRADE

Luxembourg, July 16, 1954

Mr. Minister,

I have the honor to acknowledge receipt of note No. 61, dated May 10,
1954, relating to Clause 13 of the Model Contract and to inform Your Excellency
that the Luxembourg Government is agreeable to supplementing Clause 13 of
the Model Contract with the words: ". . . and like provisions embodied in
subsequent United States appropriation acts."

I avail myself of this occasion, Mr. Minister, to renew to Your Excellency
the assurance of my high consideration.

P. FRIEDEN

Acting Minister of Foreign Affairs
and Foreign Trade

His Excellency Wiley Buchanan
Minister of the United States of America
Luxembourg

1 Translation by the Government of the United States of America.

'Traduction du Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique.

No. 3661
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IV

Le Ministre des affaires itrang~res et du commerce extdrieur du Luxembourg a.i. au
Ministre des ltats- Unis d'Amdrique

MINISTIARE DES AFFAIRES ATRANGkRES

SERVICE DU COMMERCE EXTtRIEUR

Luxembourg, le 16 juillet 1954

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la lettre no 61, en date du 10 mai 1954,
relative la clause 13 du Model Contract et d'aviser Votre Excellence que le
Gouvernement luxembourgeois est d'accord completer la clause 13 du Model
Contract par les mots: ". . . and like provisions embodied in subsequent
United States appropriation acts."

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, de renouveler a Votre Excel-
lence l'assurance de ma haute consideration.

Le Ministre des Affaires &Itrang~res
et du Commerce Ext6rieur a. i. :

P. FRIEDEN

Son Excellence Monsieur Wiley Buchanan
Ministre des Ltats-Unis d'Am6rique
Luxembourg

N- 3661
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UNITED STATES OF AMERICA
and

JAPAN

Exchange of notes constituting an agreement relating to
the payment for damages to property of Japanese
nationals. Tokyo, 24 August 1955
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Registered by the United States of America on 16 January 1957.

fETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

JAPON

Echange de notes constituant un accord relatif au regle-
ment d'indemnites pour dommages causes aux biens
de 1ressortissants japonais. Tokyo, 24 aouit 1955

Textes officiels anglais et japonais.

Enregistrd par les 9tats- Unis d'Amdrique le 16 janvier 1957.
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No. 3662. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND JAPAN RELATING TO THE PAYMENT
FOR DAMAGES TO PROPERTY OF JAPANESE NATION-
ALS. TOKYO, 24 AUGUST 1955

1

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Japanese Prime Minister and
and Minister for Foreign Affairs ad interim

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

No. 294

Tokyo, August 24, 1955

Excellency:

I have the honor to refer to damages to the property of Japanese nationals
resulting from a crash of a U. S. Far East Air Forces' RB-29 which was attacked
by Soviet MIG fighters off the city of Nemuro, Hokkaido on November 7, 1954.

As Your Excellency is aware, the Far East Air Forces, after the occurrence
of the above mentioned incident, provided on an ex-gratia basis $ 1,000
(y360,000) directly to one of the Japanese sufferers, as a token of their sympathy.

The United States Government is of the opinion that the damages resulting
from the said incident was caused by the illegal attack by the Soviet fighters on the
U.S. aircraft, that the United States has no legal responsibility for such damages,
and that the Soviet Government therefore should duly undertake liability for
compensation for the said damages. However, I wish to inform Your Excellency
that, taking into full consideration the difficult circumstances of the aforemention-
ed sufferers, the United States Government has the intention of paying to the
sufferers on an ex-gratia basis $2,749.65 (Y-989,874) in addition to $1,000 already
provided as mentioned above.

It is the understanding of the United States Government that if and when
the Soviet Government compensates for the said damages sustained by the
Japanese nationals, the said sum total should be reimbursed to the United States
Government to such extent as compensated by the Soviet Government.

I Came into force on 24 August 1955 by the exchange of the said notes.
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It would be much appreciated if Your Excellency would inform me as to
whether or not the Japanese Government will agree to the said additional payment
and confirm that the said understanding of the United States Government is also
that of the Japanese Government.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

J. Graham PARSONS

Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Ichiro Hatoyama
Prime Minister
Minister for Foreign Affairs ad interim
Tokyo

N- 3662
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II

The Japanese Prime Minister and Minister for Foreign Affairs ad interim to the
American Chargd d'Affaires ad interim

[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2

]

THE GAIMUSHO

Tokyo, August 24, 1955

Mr. Charg6 d'Affaires:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of today's date in
which you have informed me as follows:

[See note I]

With full appreciation of the sympathy extended by the U.S. Government to
the Japanese sufferers from this incident, I have the honor to inform you that the
Japanese Government acknowledges the U.S. intention to make the above-
mentioned additional payment.

I have further the honor, on behalf of the Japanese Government, to state
that the Japanese Government considers that there is no legal responsibility on
the part of the U.S. Government for damages and that the Japanese Government
reserves its position with regard to the claims for compensation against the
Soviet Government to which the Japanese sufferers are considered to be entitled,
and that if and when the Soviet Government compensates for the said damages
sustained by the Japanese nationals, the sum total of $3,749,65 (Y1,349,874),
viz: the above mentioned $2,749.65 (Y989,874) and $1,000 (Y360,000) already
provided by the U.S. Far East Air Forces directly to one of the sufferers should
be reimbursed to the U.S. Government to such extent as compensated by the
Soviet Government.

Accept, Mr. Charg6 d'Affaires, the assurances of my high consideration.

Ichiro HATOYAMA
Prime Minister

Minister for Foreign Affairs ad interim

J. Graham Parsons, Esq.
Minister Plenipotentiary
Charg6 d'Affaires ad interim of the United States of America
Tokyo

1 Translation by the Government of the United States of America.
Traduction du Gouvernement des tats-Unis d'Amrique.

N- 3662
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3662. t CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LES 19TATS-UNIS D'AMP-RIQUE ET LE
JAPON RELATIF AU RtGLEMENT D'INDEMNITRS
POUR DOMMAGES CAUSRS AUX BIENS DE RESSORTIS-
SANTS JAPONAIS. TOKYO, 24 AOUT 1955

1

Le Chargj d'affaires des 9tats-Unis d'Amdrique au Premier Ministre des affaires
itrangbres du Japon par interim

SERVICE DIPLOMATIQUE DES tTATS-UNIS D'AMRIQUE

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 294

Tokyo, le 24 aofit 1955
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f~rer h la question des dommages caus6s aux biens de
ressortissants japonais lorsqu'un appareil RB-29 des forces a6riennes des Ittats-
Unis en Extreme-Orient qui avait &6 attaqu6 par des chasseurs sovi6tiques MIG
prbs de la Ville de Nemuro, dans File d'Hokkaido, le 7 novembre 1954, s'est
6cras6 au sol.

Votre Excellence sait qu' la suite de cet incident les forces a6riennes
d'Extreme-Orient ont vers6 directement Fun des sinistr6s japonais, h titre
gracieux et en t6moignage de sympathie, une somme de 1.000 dollars (y360.000).

Le Gouvernement des letats-Unis estime que les dommages cons6cutifs
h cet incident r6sultent de l'attaque ill6gale d'un appareil am6ricain par des
chasseurs sovi~iques, que les ttats-Unis ne sont pas juridiquement responsables
de ces dommages et que, normalement, le Gouvernement sovi6tique doit accepter
de les r6parer. Toutefois, j'ai l'honneur de faire connaltre i Votre Excellence que,
tenant compte de la situation difficile dans laquelle se trouvent les sinistr6s, le
Gouvernement des ]Ptats-Unis a l'intention de leur verser, h titre gracieux
une somme de 2.749,65 dollars (Y 989.874), en plus de la somme de 1.000 dollars
d~jh vers~e.

Le Gouvernement des ttats-Unis tient pour entendu qu'au cas oil le
Gouvernement sovi6tique rdparerait les dommages subis par les ressortissants
japonais, le montant total des sommes ci-dessus lui sera rembours6 jusqu'I
concurrence de l'indemnit6 vers~e par le Gouvernement sovi&ique.

I Entri en vigueur le 24 aoft 1955 par 1'6change desdites notes.
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Je serais tr~s reconnaissant Votre Excellence de bien vouloir me faire
connaitre si le Gouvernement japonais est dispos6 accepter le versement com-
plmentaire mentionn6 ci-dessus et si la condition stipulde par le Gouvernement
des Ptats-Unis rencontre l'agrdment du Gouvernement japonais.

Veuillez agrder, etc.

J. Graham PARSONS
Charg6 d'affaires

Son Excellence Monsieur Ichiro Hatoyama
Premier Ministre
Ministre des affaires 6trang~res par interim
Tokyo

II

Le Premier Ministre et Ministre des affaires dtrangtres du Japon par intirim au
Chargd d'affaires des k9tats- Unis d'Amdrique

MINISTERE DES AFFAIRES 9TRANGtRES

Tokyo, le 24 aofit 1955

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre note de ce jour conque dans les
termes suivants:

[Voir note 1]

Je suis tr~s sensible h la sympathie que le Gouvernement des ttats-Unis
tdmoigne aux ressortissants japonais qui ont eu t souffrir de cet incident et j'ai
l'honneur de vous informer que le Gouvernement japonais prend note de l'inten-
tion manifest6e par les Ptats-Unis d'effectuer le versement compldmentaire
mentionn6 ci-dessus.

J'ai 6galement l'honneur de d6clarer, au nom du Gouvernement japonais,
que ce dernier consid~re que le Gouvernement des letats-Unis n'est pas juridique-
ment responsable des dommages caus6s; d'autre part, le Gouvernement japonais
reserve sa position au sujet des dommages-int6rets que les sinistrds japonais ont le
droit de rdclamer au Gouvernement sovidtique et, au cas oii le Gouvernement
sovi6tique rdparerait les dommages subis par des ressortissants japonais, la
somme totale de 3.749,65 dollars (Y 1.349.874) - soit les 2.749,65 dollars
(Y 989.874) mentionnds plus haut et les 1.000 dollars (Y 360.000) ddjh verses

No 3662
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directement 'un des sinistr~s par les forces a6riennes des &tats-Unis en Extreme-
Orient - devra &re rembours6e au Gouvernement des &tats-Unis jusqu'h
concurrence de l'indemnit6 vers6e par le Gouvernement sovi6tique.

Veuillez agr6er, etc.

Ichiro HATOYAMA

Premier Ministre
Ministre des affaires &trang~res par interim

Monsieur J. Graham Parsons
Ministre plnipotentiaire
Charg6 d'affaires des ]tats-Unis
Tokyo

d'Am~rique

No. 3662
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UNITED STATES OF AMERICA
and

GUATEMALA

Exchange of notes constituting an agreement terminating
the Reciprocal Trade Agreement of 24 April 1936
between the Governments of those two countries. Gua-
temala, 2 August and 28 September 1955

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 16 January 1957.

fETATS-UNIS D'AMPRIQUE
et

GUATEMALA

IEchange de notes constituant un accord mettant fin a
l'Accord commercial conclu le 24 avril 1936 entre les
Gouvernements des deux pays. Guatemala, 2 aouit et
28 septembre 1955

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistri par les ,tats- Unis d'Amirique le 16 janvier 1957.
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No. 3663. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND GUATEMALA TERMINATING THE
RECIPROCAL TRADE AGREEMENT OF 24 APRIL 19362

BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THOSE TWO
COUNTRIES. GUATEMALA, 2 AUGUST AND 28 SEP-
TEMBER 1955

The Guatemalan Minister of Foreign Relations to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

REP6BLICA DE GUATEMALA

SECCI6N DIPLOMATICA

11-5 (73)

14128

Guatemala, 2 de agosto de 1955

Sefior Embajador :

Tengo el honor de referirme a las
conversaciones habidas entre Repre-
sentantes del Gobierno de Guatemala
y del Gobierno de los Estados Unidos
relativas a la terminaci6n, por mutuo
acuerdo, del Tratado Comercial de
24 de abril de 1936.

El Gobierno de Guatemala ha puesto
de manifiesto claramente que a causa
de sus leyes y tarifas de aduana
anticuadas y la consecuente necesidad
de revisarlas, se ha hecho cada vez
mis dificil la aplicaci6n de los tgrmi-
nos del referido Convenio Comer-

[TRANSLATION
3 - TRADUCTION

4
]

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

REPUBLIC OF GUATEMALA

DIPLOMATIC SECTION

11-5 (73)

14128

Guatemala, August 2, 1955

Mr. Ambassador :

I have the honor to refer to the
conversations held between representa-
tives of the Government of Guatemala
and the Government of the United
States regarding the termination by
mutual consent of the Trade Agree-
ment of April 24, 1936.2

The Government of Guatemala has
clearly stated that, because of its
antiquated customs laws and tariffs
and the consequent necessity of revis-
ing them, the application of the terms
of the aforesaid Trade Agreement has
become increasingly difficult. In view

1 Came into force on 28 September 1955 by the exchange of the said notes.

League of Nations, Treaty Series, Vol. CLXX, p. 345.
$ Translation by the Government of the United States of America.
4Traduction du Gouvernement des letats-Unis d'Am~rique.
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cial. En vista de esta situaci6n, y de
acuerdo con las conversaciones a que
me he referido, tengo el honor de
proponer al Ilustrado Gobierno de los
Estados Unidos que el Convenio
Comercial entre la Repfiblica de Guate-
mala y los Estados Unidos de America,
suscrito en esta ciudad el 24 de abril
de 1936, cese en sus efectos a partir del
dia 15 de octubre de 1955.

Si el Gobierno de los Estados
Unidos de Am6rica estuviere de acuer-
do con lo anterior, esta nota y la
respuesta de Vuestra Excelencia cons-
tituirin un arreglo entre nuestros dos
Gobiernos que pondrA fin a la vigencia
del referido acuerdo comercial, y
entrarA en vigor en la fecha de la nota
de Vuestra Excelencia.

El Gobierno de Guatemala analiza
la posibilidad de adherirse al Convenio
General de Tarifas y Comercio y,
al efecto, estA haciendo un estudio de-
tenido de este asunto que espera
concluir en fecha muy pr6xima.

Aprovecho esta oportunidad para
renovar a Vuestra Excelencia el testi-
monio de mi consideraci6n mis alta
y distinguida,

Domingo GOICOLEA VILLACORTA

Excelentisimo Sefior
Edward J. Sparks
Embajador Extraordinario

y Plenipotenciario
de los Estados Unidos

Ciudad

of this situation and in accordance
with the conversations to which I have
referred, I have the honor to propose to
the Government of the United States
that the Trade Agreement between
the Republic of Guatemala and the
United States of America, signed in
this city on April 24, 1936, terminate
on October 15, 1955.

If the Government of the United
States of America concurs in the
foregoing, this note and Your Excel-
lency's reply will constitute an arrange-
ment between our two Governments
terminating the validity of the aforesaid
Trade Agreement, and will enter into
force on the date of Your Excellency's
note.

The Government of Guatemala is
considering the possibility of adhering
to the General Agreement on Tariffs
and Trade1 and, to this end, is making a
detailed study of this matter which it
hopes to complete at an early date.

I avail myself of this opportunity
to renew to Your Excellency the
assurance of my highest and most
distinguished consideration.

Domingo GOICOLEA VILLACORTA

His Excellency
Edward J. Sparks
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of the United States

City

1 See footnote 1 on p. 362 of this volume.

N* 3663
Vol. 257-21
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II

The American Ambassador to the Guatemalan Minister of Foreign Relations

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 50
Guatemala, September, 28, 1955

Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's note dated August 2, 1955
relating to the termination by mutual consent of the Trade Agreement signed
April 24, 1936.

I have the honor to inform you that your proposal to terminate the Trade
Agreement by mutual consent effective October 15, 1955 is acceptable to the
United States Government and that your note and this reply shall constitute an
agreement between our two governments which shall enter into force today.

I am pleased to note that the Government of Guatemala is considering the
possibility of adhering to the General Agreement on Tariffs and Trade and to this
end is making a detailed study which it hopes to complete at an early date. The
United States Government hopes that upon completion of this study the Govern-
ment of Guatemala will find it possible to undertake negotiations with a view
to its accession to the General Agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Edward J. SPARKS

His Excellency Licenciado Domingo Goicolea Villacorta
Minister of Foreign Relations
Guatemala

No. 3663
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3663. t CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LES tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET LE
GUATEMALA METTANT FIN A L'ACCORD COMMER-
CIAL CONCLU LE 24 AVRIL 19362 ENTRE LES GOU-
VERNEMENTS DES DEUX PAYS. GUATEMALA, 2 AOOT
ET 28 SEPTEMBRE 1955

Le Ministre des relations extdrieures du Guatemala i l'Ambassadeur des .9tats-Unis
d'Amrique

MINISTERE DES RELATIONS EXTARIEURES

RtPUBLIQUE DU GUATEMALA

SECTION DIPLOMATIQUE
11-5 (73)
14128

Guatemala, le 2 aoCit 1955
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f6rer aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr6sen-
tants du Gouvernement du Guatemala et du Gouvernement des ]etats-Unis
d'Am~rique au sujet de la r6siliation par consentement mutuel de l'Accord
commercial conclu le 24 avril 19362.

Le Gouvernement du Guatemala a fait savoir sans ambiguit6 que le caract~re
v6tuste de sa l6gislation douani6re et de ses tarifs douaniers et la n~cessit6 qui en
r6sulte de les reviser, rend de plus en plus difficile l'application des clauses de:
l'Accord commercial susmentionn6. Dans ces conditions, et conform6ment aux
entretiens auxquels je me suis r~f~r6, j'ai l'honneur de proposer au Gouvernement
des Vtats-Unis que l'Accord commercial entre la Rpublique du Guatemala et les,
ttats-Unis d'Am~rique qui a &6 sign6 h Guatemala le 24 avril 1936 cesse de
produire ses effets i partir du 15 octobre 1955.

Si le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique approuve cette proposition,
la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence constitueront entre nos deux
Gouvernements un accord qui entrera en vigueur h la date de la note de Votre.
Excellence et qui mettra fin a la validit6 de l'Accord commercial pr~cit6.

Le Gouvernement du Guatemala envisage la possibilit6 d'adh6rer i l'Accorc[
g6n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce 3 et, ii cette fin, il proc~de actuelle-

1 Entr6 en vigueur le 28 septembre 1955 par 1'6ehange desdites notes.

2 Socit6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. CLXX, p. 345.
3 Voir note 1 au bas de la page 363 de ce volume.
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ment une 6tude approfondie de la question, qu'il esp6re pouvoir achever
prochainement.

Je saisis, etc.

Domingo GOICOLEA VILLACORTA

Son Excellence Monsieur Edward J. Sparks
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des ttats-Unis d'Am~rique
En ville

II

L'Ambassadeur des Itats- Unis d'Amirique au Ministre des relations extirieures du
Guatemala

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 50
Guatemala, le 28 septembre 1955

Monsieur le Ministre,

Me r~f6rant h la note de Votre Excellence en date du 2 aofit 1955, relative
la r~siliation par consentement mutuel de l'Accord commercial sign6 le 24 avril
1936, j'ai 'honneur de faire connaitre h Votre Excellence que sa proposition de
r~silier l'Accord commercial par consentement mutuel, h partir du 15 octobre
1955, rencontre l'agr6ment du Gouvernement des tats-Unis et que la note de
Votre Excellence et la pr6sente r6ponse constitueront entre nos deux Gouverne-
ments un accord qui entrera en vigueur h compter de ce jour.

Je suis heureux de noter que le Gouvernement du Guatemala envisage la
possibilit6 d'adh6rer h l'Accord g6n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce et
qu'il proc~de cette fin h une 6tude approfondie qu'il compte pouvoir achever
prochainement. Le Gouvernement des tats-Unis espre que lorsque cette
6tude sera termin~e, le Gouvernement du Guatemala se trouvera en mesure
d'entamer des n6gociations en vue de son adhesion h l'Accord g~nral.

Veuillez agr~er, etc.

Edward J. SPARKS

Son Excellence Monsieur Domingo Goicolea Villacorta
Ministre des relations ext6rieures
Guatemala
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No. 3664. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE DOMINICAN REPUBLIC FOR A
CO-OPERATIVE AGRICULTURE PROGRAM. CIUDAD
TRUJILLO, 22 AND 30 JUNE 1955

The American Embassy to the Dominican Department of State for Foreign Affairs
and Worship

No. 505

The Embassy of the United States of America presents its compliments to
the Department of State for Foreign Affairs and Worship and has the honor to
refer to its Note No. 14002, dated June 7, 1955,2 relative to a request for Techni-
cal Assistance in the establishment of a Cooperative Agricultural Servicio in the
Dominican Republic for the purpose of effectuating a broad program of agri-
cultural development in accordance with the General Agreement on Technical
Cooperation concluded between the Government of the United States of America
and the Government of the Dominican Republic on February 20, 1951.3

There is cited below the terms of a program agreement on agricultural
development assistance into which the Government of the United States through
the Foreign Operations Administration is prepared to enter :

AGREEMENT FOR A COOPERATIVE AGRICULTURE PROGRAM BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE DOMINICAN REPUBLIC

The Government of the United States of America and the Government of the
Dominican Republic,

Have agreed as follows:

Article I
OPERATING AGENCIES

Pursuant to the General Agreement for Technical Cooperation between the Gov-
ernment of the United States of America and the Government of the Dominican Re-
public, effected by an exchange of notes signed at Ciudad Trujillo on February 20, 1951,
the cooperative agriculture program in the Dominican Republic shall be continued as
set forth herein. The obligations assumed herein by the Government of the United
States of America will be performed by it through the Foreign Operations Administration

1 Came into force on 30 June 1955 by the exchange of the said notes.
2 Not printed by the Department of State of the United States of America.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 132, p. 305, and Vol. 179, p. 222.
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(hereinafter referred to as the "Administration"), an agency of the Government of the
United States of America. The Administration may discharge its obligations hereunder
through the Institute of Inter-American Affairs. The obligations assumed herein by the
Government of the Dominican Republic will be performed by it through its Department
of Agriculture (hereinafter referred to as the "Department"). The obligations assumed
herein by the Administration and the Department may be performed, respectively, by
the Administration and the Department, any successor agency to either of those agencies,
or any other agency designated for the purpose. The Administration and the Depart-
ment may secure the assistance of other public and private agencies in discharging their
respective obligations hereunder. The Administration and the Department shall partic-
ipate jointly in all phases of the planning and administration of the cooperative program.
This Agreement and all activities carried out pursuant to it shall be governed by the
said General Agreement for Technical Cooperation.

Article H

OBJECTIVES

The objectives of this cooperative agriculture program are:

1. To facilitate and encourage the development of improved agricultural services
for people of the Dominican Republic through cooperative action.

2. To develop methods and techniques whereby knowledge in the field of agricul-
ture may be applied to the solution of agricultural problems of the Dominican Republic.

3. To encourage and assist in the diversification of the agriculture of the Dominican
Republic as a means toward a broadened agricultural economy and a better balanced
national dietary.

4. To promote the interchange of knowledge, skills and techniques in agriculture
between the two countries, to strengthen understanding between the people of the
Dominican Republic and the United States, and to foster the growth of democratic
ways of living.

Article III

FIELDS OF ACTIVITY

This cooperative agriculture program will include, to the extent that the parties

from time to time agree thereon, operations of the following types :

1. Studies of the needs of the Dominican Republic in the field of agriculture and

the resources which are available for exploitation to meet those needs;

2. The formulation and continuous adaptation of a program to help meet such
needs;

3. The initiation and administration of projects in the field of agriculture, empha-
sizing extension and research involved with basic or new crops and with livestock, and
with development of such specific crops as coffee and cacao, and also providing for

assistance and advice to the Department on its development program and other projects
in the field of agriculture as the parties may agree upon;

4. Related training activities both within and outside of the Dominican Republic.
NO 3664
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Article IV

THE COOPERATIVE SERVICE

There is hereby established within the Department, the Servicio T~cnico Inter-
americano Cooperativo Agricola (hereinafter referred to as the "STICA"). The STICA
shall be an agency of the Government of the Dominican Republic, and shall administer
the cooperative agriculture program in accordance with the provisions of this Agreement.
The Director of the United States Operations Mission (hereinafter referred to as the
"Mission Director") or such person as the Mission Director may designate after prior
consultation with the Secretary of State for Agriculture (hereinafter referred to as the
"Secretary") shall serve as the Director of the STICA (hereinafter referred to as the
"Director"). United States personnel may become officers or employees of the STICA
by appointment by the Director, under such terms and conditions as may be agreed
upon by the Secretary and the Director.

Article V

PROJECT OPERATIONS

1. The Cooperative agriculture program herein provided for shall consist of a
series of projects to be planned jointly by the Director and the Secretary or his designee.
Each project shall be embodied in a written project agreement which shall be signed by
the Mission Director and the Secretary or their designees and by the Director. Each
project agreement shall define the work to be done, shall, as necessary, make allocations
of funds therefor, from moneys available to the STICA, and may contain such other
matters as the parties may desire to include. Project Agreements may be entered into
with other departments or agencies of the Government of the Dominican Republic to
provide for the administration or projects by such other agencies.

2. Upon completion of any project, a Completion Memorandum shall be drawn
up and signed by the Mission Director and the Secretary or their designees and the
Director, which shall provide a record of the objectives ought to be achieved, the work
done, the expenditures made, the problems encountered and the results achieved.

3. The general policies and general administrative procedures that are to govern
the cooperative program, the carrying out of projects and the operations of the STICA,
such as the disbursement of, and accounting for, funds, the incurrence of obligations
of the STICA, the purchase, use inventory, control and disposition of property, the
appointment and discharge of officers and other personnel of the STICA and the terms
and conditions of their employment, and all other administrative matters, shall be de-
termined by the Director and the Secretary or their designees.

4. All contracts and other instruments and documents relating to the execution
of projects under this Agreement shall be executed in the name of STICA and shall be
signed by the Director, provided, that any contract committing STICA funds in an
amount in excess of one thousand dollars ($ 1,000) shall be approved in advance by the
Secretary or his designee. The books and records of the STICA relating to the cooper-
ative program shall be open at all times during the term of this Agreement and three
years thereafter, for examination by authorized representatives of the Government of the
Dominican Republic and the Government of the United States of America. Either
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party may at any time during the term of this Agreement observe any operations con-
ducted hereunder, and inspect any properties procured by the STICA under this Agree-
ment. The Director shall, when requested by either party, render to such party an
annual report of the activities of the STICA, and shall submit other reports at such
intervals as may be appropriate.

5. It is understood that, in the event that the STICA'is required to be represented
before any judicial body or governmental agency in the Dominican Republic, the United
States personnel shall not be required to appear for purposes of such representation and
that the Department shall, as necessary, arrange such representation.

6. Any power conferred by this Agreement upon the Mission Director or the
Secretary may be delegated in writing by either of them to any of their respective assistants.
Such delegation shall not limit the right of either of them to refer any matter directly
to the other for discussion and decision.

Article VI

UNITED STATES PERSONNEL

1. The Administration will make available funds to pay the costs of furnishing,
in accordance with project agreements executed pursuant to paragraph 1 of Article V,
the services of technicians to collaborate in carrying out the cooperative program. The
Administration will also pay the costs of assigning administrative and technical support
personnel necessary in conducting the activities under this Agreement, the number and
type of such personnel to be determined by the Administration. All personnel assigned
in the Dominican Republic pursuant to this paragraph shall be selected or approved
by the Administration and shall be subject to acceptance by the Government of the
Dominican Republic. Funds made available by the Administration for purposes of this
paragraph shall, unless otherwise specified in the applicable project agreement, be ad-
ministered directly by the Administration. (The technicians and administrative and
technical support personnel whose services are financed pursuant to this paragraph,
including United States Government employees, and employees of organizations un-
der contract with, or individuals under contract with, the Government of the United
States, the Government of the Dominican Republic, or any agency authorized by the
Government of the Dominican Republic, shall herein be referred to as "United States
personnel".)

2. United States personnel assigned in the Dominican Republic hereunder shall,
except as may otherwise be specified by the Administration, be members of the United
States Operations Mission to the Dominican Republic, which is headed by the Mission
Director. All United States personnel assigned in the Dominican Republic hereunder
shall be under the general direction of the Mission Director. (References herein to the
Office of Mission Director shall be understood to include any successor office that may
be designated by the Government of the United States).

Article VII

JOINT'CONTRIBUTIONS OF FUNDS

1. In addition to the contributions provided for in paragraph 1 of Article VI, the
Administration shall deposit to the credit of the STICA for the period from the date
of entry into force of this agreement through December 31, 1955, the sum of fifty thousand
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dollars ($ 50,000) in currency of the United States. This deposit shall be made accord-
ing to the following schedule of installments:

D ate of signing ......................................................... $ 50,000

2. The Department shall deposit to the credit of the STICA for the period from
the date of entry into force of this Agreement through December 31, 1955, the sum of
one hundred thousand pesos (RD $ 100,000) in the currency of the Dominican Republic.
This deposit shall be made according to the following schedule of installments:

D ate of signing ................................................... RD $ 50,000
October 1, 1955 ................................................... RD $ 50,000

3. The two parties may later contribute additional funds to the program pursuant
to arrangements entered into by the Secretary and the Mission Director, or their des-
ignees, or by other authorized representatives of the two parties. The provisions of
this Article VII shall be applicable to any such future financial contributions.

4. With respect to contributions to be deposited to the credit of the STICA, it
is intended that such deposits will, ordinarily, be made by the two parties in install-
ments at the same times and in proportionally equivalent amounts. Each installment
deposited to the credit of the STICA by either of the parties shall be available for
withdrawal or expenditure only after the corresponding agreed installment of the other
party has been deposited. Funds deposited by either party and not matched by the
corresponding agreed deposit of the other party shall be returned to the contributing party
prior to the distribution provided for in paragraph 5 of Article X of this Agreement.

5. The funds contributed pursuant to paragraph 1, 2 and 3 of this Article VII
shall be available for the procurement of supplies, materials and equimpent, for obtaining
additional technicians and other services by employment or contract, 'and for any other
needs of the program.

6. Funds deposited to the credit of the STICA may be maintained in such bank
or banks as the Director and the Secretary, or his designee shall agree upon, and shall
be available only for the purpose of this Agreement. No funds of the STICA shall be
withdrawn for any purpose except by issuance of a check or other suitable withdrawal
document signed by the Director and the Secretary or their designees.

Article VIII
DEPARTMENT CONTRIBUTIONS IN KIND

I. In addition to the contributions of funds by the Department pursuant to Ar-
ticle VII, the Department, as may be specified in project agreements or as may otherwise
be required (in addition to the commodities and services obtained pursuant to paragraph
5 of Article VII) for carrying out the cooperative program, will at its own expense provide
supplies, equipment and facilities, and make available the services of technical and other
personnel to collaborate with the United States personnel in carrying out the cooperative
program.

2. The Department will, to the extent that it is able to do so, provide office space
and office equipment and facilities as required for the* cooperative program.

3. The Department will arrange for the cooperation and general assistance of other
government and private agencies in the Dominican Republic for carrying out the coo-
perative program.
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Article IX
ADDITIONAL CONTRIBUTIONS

The projects to be undertaken under this Agreement may include cooperation with
national, provincial and local governmental agencies in the Dominican Republic, as well
as with organizations of a public or private character in the Dominican Republic and
in the United States, and international organizations of which the United States and the
Dominican Republic are members. By agreement between the Mission Director and
the Secretary or their designees contributions of funds, property, services or facilities by
either or both parties, or by any such third party, may be accepted by the STICA for use
in effectuating the cooperative agriculture program, in addition to the contributions
provided for under Articles VI, VII, and VIII.

Article X
ADDITIONAL FISCAL PROVISIONS

1. All funds deposited to the credit of the STICA pursuant to this Agreement
shall continue to be available for the cooperative agriculture program during the ex-
istence of this Agreement without regard to annual periods or fiscal years of either of the
parties.

2. Title to all materials, equipment and supplies acquired for the STICA by the
Administration with funds contributed to the STICA but withheld from deposit to the
credit of the STICA shall, unless otherwise agreed by the Secretary and the Mission
Director or their designees, pass to the STICA at the time such title is relinquished by
the Seller. Property acquired by the STICA shall be used only in the furtherance of
this Agreement and any such property remaining at the termination of this cooperative
program shall be at the disposition of the Department which, it is understood, will use
such property in a manner which will further the objectives sought in carrying out this
Agreement.

3. Income from operations of the STICA, interest received on funds of the STICA,
and any other increment of assets of the STICA, of whatever nature or source, shall be
devoted to the carrying out of the cooperative program and shall not be credited against
any contribution due from either party.

4. Funds deposited by the Administration to the credit of the STICA shall be
convertible into Dominican pesos at the highest rate which, at the time the conversion
is made, is not unlawful in the Dominican Republic.

5. Any funds of the STICA which remain unexpended and unobligated on the
termination of the cooperative agriculture program, shall, unless otherwise agreed upon
in writing by the parties hereto at the time, be returned to the parties hereto in the
proportion of the respective contributions made by the Administration and the Depart-
ment under this Agreement, as it may from time to time be amended and extended.

Article XI
RIGHTS AND PRIVILEGES

1. The Government of the Dominican Republic will extend to the STICA and to
all personnel employed by the STICA all rights and privileges which are enjoyed by
other agencies of the Department or by their personnel. Such rights and privileges, so
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far as they pertain to communications, transportation and exemption from taxes, imports
and stamp taxes, shall also accrue to agencies and personnel of the United States with
respect to operations which are related to and property which is used for the cooperative
agriculture program.

2. All employees of the Government of the United States engaged in carrying out
the cooperative program of agriculture, who are not citizens of the Dominican Republic,
shall be exempt from all Dominican Republic income taxes and social security taxes
with respect to income on which they are obligated to pay income or social security
taxes to the Government of the country of which they are citizes and from property
taxes on personal property intended for their own use. Such employees shall also be
exempt from the payment of customs and import duties on personal effects, equipment and
supplies imported into the Dominican Republic for their own use or for the use of the
members of their families. The Director on behalf of the STICA, or the Mission
Director or his designee, on behalf of the STICA, or the Mission Director or his designee,
on behalf of the Administration, shall be allowed to withdraw imports and other ship-
ments from the customs warehouse upon written certification to the Director of Customs
that the imports and shipments received are for the use of the STICA or that they are
personal effects of those persons exempt from payment of customs duties as stated in
the present paragraph.

3. In the case of personnel under contract with or otherwise financed by the
Administration who are engaged in carrying out the cooperative program and who do not
receive the exemptions from Dominican Republic customs and taxes specified in the
preceding paragraph of this Article XI, the Government of the Dominican Republic
shall make such arrangements as may be necessary so that such personnel, and the Ad-
ministration, shall incur no expense for Dominican Republic customs and taxes from
which such personnel would be exempt under the preceding paragraph of this Article XI
if they were employees of the Administration.

Article XII
SOVEREIGN IMMUNITY

The parties declare their recognition that agencies and corporate instrumentalities
of the Government of the United States engaged in activities in the Dominican Republic
pursuant to this Agreement are entitled to share fully in all the privileges and immunities,
including immunity from suit in the courts of the Dominican Republic, which are en-
joyed by the Government of the United States.

Article XIII

LEGISLATIVE AND EXECUTIVE ACTION

The Government of the Dominican Republic will effectuate such executive actions
and endeavor to secure such legislative action in the Dominican Republic as may be
necessary to carry out the terms of this Agreement.

Article XIV

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

1. This Agreement may be referred to as the "Agriculture Program Agreement."
It shall enter into force on the date on which it is signed, and shall remain in force through
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June 30, 1960, or until 30 days after either party shall have given notice in writing to the
other of intention to terminate it, whichever is earlier. The obligations of the parties
under this Agreement except for obligations specified in paragraphs 1 and 2 of Article VII
and except as may subsequently be provided in contribution agreements, project agree-
ments or similar arrangements, shall be subject to the availability of funds to the parties
for purpose of the program.

2. The provisions of this agreement shall, except as may be subsequently agreed
by the two parties, be applicable from the date of its entry into force to all activities in
the Dominican Republic within the scope of Article III hereof which are being carried
out in cooperation with the Administration. The provisions of any prior agreements
providing for such activities are hereby superseded to the extent that they are inconsistent
herewith.

The Government of the United States will consider the present note and
the Department's reply concurring therein as constituting an agreement between
the two governments, which shall enter into force on the date of the Depart-
ment's note in reply.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity
to renew to the Department of State for Foreign Affairs and Worship the assurance
of its highest consideration.

W. T. P.

Ciudad Trujillo, Dominican Republic
June 22, 1955

II

The Dominican Department of State for Foreign Affairs and Worship
to the American Embassy

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPT5BLICA DOMINICANA

SECRETARfA DE ESTADO

DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

16086

La Secretaria de Estado de Relacio-
nes Exteriores y Culto presenta sus
saludos a la Embajada de los Estados
Unidos de Am~rica, y tiene el honor de
referirse a la nota Nm. 505, de fecha

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

DOMINICAN REPUBLIC

DEPARTMENT OF STATE

FOR FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP

16086

The Department of State for Foreign
Affairs and Worship presents its com-
pliments to the Embassy of the United
States of America and has the honor to
refer to note No. 505 dated June 22,

'Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des 8tats-Unis d'Am~rique.
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22 de junio de 1955, en la cual esa
Embajada transcribe los t6rminos del
programa del Convenio sobre Ayuda en
el Desarrollo Agricola, para ser for-
malizado entre el Gobierno de los
Estados Unidos de Am6rica y el
Gobierno de la Repiblica Dominicana.

El indicado proyecto de Convenio ha
sido examinado detenidamente y mere-
cido la aprobaci6n del Gobierno de la
Repiiblica Dominicana, por lo cual la
presente nota de respuesta servirA
para hacer entrar en vigor el Convenio,
de conformidad con lo expresado en el
pirrafo final de la mencionada nota
Nfim. 505.

La Secretaria de Estado de Relacio-
nes Exteriores y Culto hace provecho
de la oportunidad para reiterar a la
Embajada de los Estados Unidos de
Am6rica, las seguridades de su alta
consideraci6n.

E. DE M.

Ciudad Trujillo, 30 dejunio de 1955
Afio del Benefactor de la Patria

1955, in which the Embassy transcribes
the terms of the program agreement
on agricultural development assistance
to be concluded between the Govern-
ment of the United States of America
and the Government of the Dominican
Republic.

The said draft agreement has been
carefully examined and approved by
the Government of the Dominican
Republic; therefore, the present note in
reply will serve to bring the agreement
into force, in conformity with the
final paragraph of the aforesaid note
No. 505.

The Department of State for Foreign
Affairs and Worship avails itself of the
opportunity to renew to the Embassy
of the United States of America the
assurances of its high consideration.

E. DE M.

Ciudad Trujillo, June 30, 1.955
Year of the Nation's Benefactor
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3664. 1RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LES RTATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET
LA IRPUBLIQUE DOMINICAINE RELATIF A UN PRO-
GRAMME DE COOPtRRATION AGRICOLE. CIUDAD-
TRUJILLO, 22 ET 30 JUIN 1955

L'Ambassade des Atats-Unis d'Amrique au Ddpartement d'19tat des relations
extirieures et du culte de la Ripublique Dominicaine

No 505

L'Ambassade des tats-Unis d'Amdrique prdsente ses compliments au
Ddpartement d'etat des relations ext~rieures et du culte et a l'honneur de se
rdfrer h sa note n° 14002 en date du 7 juin 19552 relative une demande d'assis-
tance technique pour la crdation dans la Rdpublique Dominicaine d'un service
de coopdration agricole en vue de la rdalisation d'un vaste programme de ddvelop-
pement de l'agriculture, conformdment h l'Accord gdndral de cooperation
technique, conclu le 20 f~vrier 19513 entre le Gouvernement des I&tats-Unis
d'Amrique et le Gouvernement de la Rdpublique Dominicaine.

Le Gouvernement des ]tats-Unis est dispos6 h conclure par l'interm~diaire
de l'Administration des activit~s h 1'6tranger un accord relatif h un programme
d'assistance pour le ddveloppement agricole dont les clauses sont reproduites
ci-dessous:

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RPEPUBLIQUE DOMINICAINE RELATIF
A UN PROGRAMME DE COOPRRATION AGRICOLE

Le Gouvernement des ]Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~publique
Dominicaine sont convenus de ce qui suit:

Article premier

ORGANE D'EXkCUTION

En application de l'Accord g~nral de cooperation technique conclu entre le Gou-
vernement des Ptats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6publique Domini-
caine, par un 6change de notes sign6es A Ciudad-Trujilo le 20 f6vrier 1951, le programme

I Entr6 en vigueur le 30 juin 1955 par l'6change desdites notes.
2 Non publi6e par le D6partement d'Etat des 8tats-Unis d'Am6rique.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 132, p. 305, et vol. 179, p. 226.
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de cooperation agricole A r~aliser dans la Rpublique Dominicaine sera poursuivi selon
les clauses du present Accord. Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique s'acquittera
des obligations qu'il assume en vertu du present Accord par l'interm.diaire d'un de ses
organismes, A savoir l'Administration des activit~s h l'tranger (ci-apr~s d~nomm~e
((d'Administration ). L'Administration pourra s'acquitter des obligations qui lui in-
combent aux termes du present Accord par l'interm~diaire de l'Institut des affaires
interam~ricaines. Le Gouvernement de la Rpublique Dominicaine s'acquittera des
obligations qu'il assume en vertu du present Accord par l'interm~diaire du Minist~re
de l'agriculture (ci-apr~s d~nomm6 le < Minist~re )). Les obligations assum es dans le
pr6sent Accord par l'Administration et le Minist~re peuvent 6tre remplies, respective-
ment par l'Administration et le Ministre, par tout organisme appel A les remplacer
ou par tout autre organisme d~sign6 A cette fin. L'Administration et le Minist~re peuvent
s'assurer le concours d'autres organismes publics et priv~s pour l'accomplissement des
obligations qui leur incombent respectivement aux termes du present Accord. L'Ad-
ministration et le Minist~re participeront conjointement A toutes les phases de l'6labora-
tion et de l'application du programme de cooperation. Le present Accord et tous les
travaux executes conform~ment ses clauses seront regis par l'Accord g6nral sur la
cooperation technique mentionn6 ci-dessus.

Article II

OBJECTIFS

Les objectifs du pr6sent programme de coop6ration agricole sont les suivants

1) Faciliter et encourager, par une action concert~e, l'am~lioration des services
agricoles fournis A la population de la R~publique Dominicaine.

2) Plaborer des m~thodes et des techniques, grace auxquelles les connaissances
acquises dans le domaine de l'agriculture pourront servir A r6soudre les probl6mes
agricoles de la R~publique Dominicaine.

3) Encourager la diversification de la production agricole de la Rpublique Domini-
caine et aider la r~aliser pour 6largir le cadre de l'6conomie agricole et mieux 6quilibrer
le regime alimentaire de la population.

4) Favoriser l'change entre les deux pays de connaissances th~oriques et pratiques
et de techniques dans le domaine de l'agriculture, renforcer la comprehension entre les
peuples de la R~publique Dominicaine et des I~tats-Unis d'Am~rique et favoriser l'essor
de l'id~al de vie d~mocratique.

Article III

DOMAINES D'ACTIVITI

Le Programme de cooperation agricole comprendra les branches d'activit6 suivantes,
dans la mesure ofi celles-ci feront l'objet, de temps A autre, d'accords entre les Parties :

1) Ptudes sur les besoins de la Rpublique Dominicaine dans le domaine de l'agricul-
ture et sur les ressources pouvant 6tre exploit~es pour y faire face;

2) Plaboration et adaptation continue d'un programme facilitant la satisfaction de
ces besoins;
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3) Mise en train et r~alisation, dans le domaine de l'agriculture, de projets qui portent
principalement sur l'expansion et la recherche concernant les cultures essentielles ou
nouvelles, 1'61evage, ainsi que le d~veloppement de cultures particuli~res comme celles
du caf6 et du cacao, et qui pr~voient en outre que le Minist~re recevra une aide et des
conseils pour son programme de d~veloppement et tous autres projets relatifs h l'agricul-
ture qui auront 6t6 adopt~s par les Parties;

4) Activit~s connexes de formation professionnelle tant sur le territoire de la R~pu-
blique Dominicaine qu'en dehors de celui-ci.

Article IV

SERVICE DE COOP11RATION

II est cr6 par le present Accord au sein du Minist~re un Service technique inter-
am~ricain de cooperation agricole (d~nomm6 ci-apr~s le ((STICA ). Le STICA est un
organisme du Gouvernement de la R6publique Dominicaine, charg6 d'ex~cuter le pro-
gramme de cooperation agricole, conform~ment aux clauses du present Accord. Les
fonctions de Directeur du STICA (ci-apr~s d~nomm6 le ((Directeur #) seront exerc~es
par le Directeur de la mission des activit~s des ]tats-Unis d'Am6rique (ci-apr6s d~nomm6
le ( Directeur de la mission *) ou toute personne que le Directeur de la mission d~signera
apr~s avoir consult6 le Ministre de l'agriculture (ci-apr~s d~nomm6 le ( Ministre ).
Les membres du personnel am~ricain pourront 6tre nomm~s fonctionnaires ou employ6s
du STICA, par le Directeur, aux conditions que le Ministre et le Directeur auront fix~es
d'un commun accord.

Article V

MISE EN CEUVRE DES PROJETS

1) Le Programme de cooperation agricole pr~vu par le present Accord consistera
en une s~rie de projets qui seront 6tablis conjointement par le Directeur et le Ministre
ou son dl6gu6. Chaque projet fera l'objet d'un accord 6crit, qui sera sign6 par le Directeur
de la mission et le Ministre, ou leurs d~lkgu~s, et par le Directeur. Ces accords d~finiront
la nature des travaux A executer, fixeront les credits n~cessaires qui seront pr~lev~s sur les
sommes dont disposera le STICA, et contiendront 6ventuellement toutes autres stipula-
tions que les Parties d~sireront y faire figurer. II pourra 6tre conclu avec d'autres ministres
ou organismes relevant du Gouvernement de la R6publique Dominicaine des accords
pr~voyant 'ex6cution de projets par lesdits minist~res ou organismes.

2) Lorsqu'un projet aura W achev6, le Directeur de la mission et le Ministre, ou
leurs d~lkgu~s, et le Directeur r~digeront et signeront un memorandum final rendant
compte des objectifs vis~s, des travaux accomplis, des d~penses effectu~es, des difficult~s
rencontr~es et des r6sultats obtenus.

3) Le Directeur et le Ministre, ou leurs d~l~gu~s, fixeront les principes g~n~raux
et les procedures administratives qui doivent r~gir le programme de cooperation, l'ex~cu-
tion des projets et les operations du STICA, notamment tout ce qui touche les sorties
de fonds et leur comptabilisation, la prise d'engagements par le STICA, l'achat, l'utilisa-
tion, l'inventaire, le contr6le et l'affectation des biens, la nomination et la revocation des
fonctionnaires et autres employ~s du STICA ainsi que les conditions de leur emploi;
ils r~gleront de m~me toutes autres questions administratives.
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4) Tous les contrats et autres instruments et documents relatifs A l'ex~cution de
projets dans le cadre du present Accord seront 6tablis au nom du STICA et sign~s par le
Directeur, 6tant entendu que tout contrat engageant des fonds du STICA pour un mon-
tant d~passant mille dollars ($1.000) devra 6tre pr~alablement approuv6 par le Ministre
ou son dl6gu6. Les livres et archives du STICA relatifs au programme de cooperation
pourront A tout moment, pendant la duroe du present Accord et au cours des trois ann~es
qui suivront la date de son expiration, faire l'objet d'un examen de la part des repr~sen-
tants autoris~s du Gouvernement de la R~publique Dominicaine et du Gouvernement des
ttats-Unis d'Am~rique. Chacune des Parties pourra A tout moment pendant la dur~e
du present Accord contr6ler les activit6s entreprises en vertu de l'Accord et proc~der A l'ins-
pection de tous les biens obtenus par le STICA dans le cadre de l'Accord. A la demande
de l'une des Parties, le Directeur lui fera un rapport annuel sur les activit~s du STICA;
il pr~sentera d'autres rapports selon la p~riodicit6 qui conviendra.

5) Au cas oii le STICA aurait A se faire representer devant un tribunal ou un orga-
nisme administratif de la R~publique Dominicaine, il est entendu que le personnel
am&icain ne sera pas tenu de comparaitre A ces fins et que le Ministare prendra les
dispositions n~cessaires en vue d'assurer cette representation.

6) Le Directeur de la Mission ou le Ministre pourront d~l~guer par 6crit tous pouvoirs
que leur conf~re le present Accord A l'un de leurs adjoints respectifs. Cette d~lkgation
de pouvoirs ne limitera pas le droit du Directeur de la Mission et du Ministre de se
soumettre directement l'un A l'autre toute question n6cessitant examen et decision.

Article VI

PERSONNEL AM1RICAIN

1) L'Administration fournira les fonds n6cessaires au paiement des d6penses aff6-
rentes aux services des techniciens qui, en vertu des accords relatifs aux projets conclus
en application du paragraphe premier de Particle V, auront W d6sign6s pour collaborer
A l'ex6cution du programme de coop6ration. L'Administration prendra aussi A sa charge
les d6penses relatives A l'affectation du personnel auxiliaire, administratif et technique,
qui est n6cessaire pour l'ex6cution des travaux pr6vus dans le pr6sent Accord et dont
l'Administration d6terminera le nombre et la cat6gorie. Tout le personnel affect6 A des
postes sur le territoire de la R6publique Dominicaine en application du pr6sent para-
graphe sera choisi ou agr66 par l'Administration, sous r6serve de l'approbation du Gou-
vernement de la R6publique Dominicaine. Les sommes fournies par l'Administration
aux fins du pr6sent paragraphe seront g6r6es directement par elle, A moins que l'accord
relatif au projet en cause ne contienne d'autres stipulations A cet 6gard. (Les techniciens
et le personnel auxiliaire administratif et technique dont la r6mun6ration est financ6e
dans le cadre du pr6sent paragraphe, y compris les fonctionnaires du Gouvernement des
]tats-Unis d'Am&ique ainsi que les employ6s des organisations et les particuliers qui
auront pass6 un contrat d'entreprise avec le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique,
avec le Gouvernement de la R6publique Dominicaine ou avec tout organisme autoris6
par le Gouvernement de la R6publque Dominicaine, seront d6nomm6s ci-apr~s le
((personnel amricain #.)

2) A moins que l'Administration n'en d6cide autrement, les membres du personnel
am6ricain ayant un poste sur le territoire de la R6publique Dominicaine dans le cadre du
pr6sent Accord feront partie de la Mission des activit6s des Rtats-Unis dans la R6publique
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Dominicaine, A la tate de laquelle se trouve le Directeur de la mission. Tout membre du
personnel am~ricain ayant un poste sur le territoire de la R~publique Dominicaine dans
le cadre du present Accord sera plac6 sous l'autorit6 g~n~rale du Directeur de la mission.
(Dans le present Accord, toute mention du Bureau du Directeur de la mission vise
6galement tout bureau que le Gouvernement des Ltats -Unis d'Am~rique pourrait
d6signer pour le remplacer).

Article VII

CONTRIBUTIONS CONJOINTES EN ESPkCES

1) Outre les contributions pr~vues au paragraphe premier de l'article VI, l'Adminis-
tration d6posera au credit du STICA, pour la p~riode allant de la date d'entr~e en vigueur
du present Accord au 31 d~cembre 1955 inclus, la somme de cinquante mille dollars
($ 50.000) en monnaie des ]tats-Unis, dont le versement s'effectuera de la fa~on sui-
vante :

Date de la signature ....... ................. $ 50.000

2) Pour la p~riode allant de la date d'entr~e en vigueur du present Accord au 31
d~cembre 1955 inclus, le Minist~re d~posera au credit du STICA la somme de cent
mille pesos (RD $ 100.000) en monnaie de la Rpublique Dominicaine, dont le versement
s'effectuera de la fagon suivante :

Date de la signature .... .. ............... .RD $ 50.000
Le Ier octobre 1955 ..... ............... .. RD$ 50.000

3) Les deux Parties pourront ult~rieurement verser des fonds supplmentaires
pour l'excution du programme, conform~ment A des arrangements conclus par le
Ministre et le Directeur de la mission, ou leurs d~lkgu~s, ou par d'autres repr~sentants
autoris~s des deux Parties. Les stipulations de l'article VII seront applicables A toutes
contributions financires ult~rieures de cette nature.

4) II est pr~vu que les contributions A d6poser au credit du STICA seront normale-
ment vers~es par les deux Parties au m~mes dates et que leurs montants seront propor-
tionnellement 6quivalents. Tout montant d~pos6 au credit du STICA par l'une des
Parties ne pourra 8tre retir6 ou d~pens6 qu'apr~s le d~p6t par l'autre Partie du montant
correspondant convenu. Les fonds que l'une des Parties aura d~pos~s sans que l'autre
ait vers6 la quote-part correspondante seront rembours~s A la Partie d~posante avant
qu'il soit proc~d6 A la repartition pr~vue au paragraphe 5 de l'article X du present Accord.

5) Les fonds d~pos~s en application des paragraphes 1, 2 et 3 du present article VII
pourront servir A l'acquisition de fournitures, de materiel et d'6quipement, A l'engagement
de techniciens supplmentaires et a l'obtention d'autres services, par contrat de travail
ou d'entreprise, et pour r~pondre A tous autres besoins se rapportant au programme.

6) Les fonds d~pos~s au credit du STICA pourront 6tre conserves dans la banque
ou les banques que le Directeur et le Ministre ou son d~l~gu6 auront d~sign~es d'un
commun accord et ils ne pourront 6tre utilis~s qu'aux fins du present Accord. Les fonds
du STICA ne pourront 6tre retires, A quelque fin que ce soit, que par l'mission d'un
cheque ou d'un autre document de retrait appropri6, sign6 par le Directeur et par le
Ministre ou par leurs d~lgu~s.
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Article VIII

CONTRIBUTIONS EN NATURE DU MINISTkRE

1) Outre les contributions en esp~ces pr~vues A l'article VII, le Minist6re devra,
soit en vertu des clauses qui auront pu 6tre stipu]kes A cet 6gard dans les accords relatifs
aux projets, soit au cas o t ces prestations s'avreraient indispensables (en plus des biens
et services obtenus en application du paragraphe 5 de l'article VII) pour la mise en
oeuvre du programme de coop6ration, procurer h ses frais des fournitures, du mat6riel
et des facilit6s et aussi du personnel technique et autre charg6 de collaborer avec le
personnel am6ricain a la mise en ceuvre du programme de coop6ration.

2) Le Minist~re fournira, dans la mesure oi0 il le pourra, les bureaux, le mat6riel
de bureau et les facilit6s n6cessaires L la mise en euvre du programme de coop6ration.

3) Le Ministre prendra les mesures voulues afin d'obtenir le concours et l'appui
g6n6ral d'autres organismes gouvernementaux et priv6s de la R6publique Dominicaine
pour la mise en ceuvre du programme de coop6ration.

Article IX

CONTRIBUTIONS SUPPL9MENTAIRES

Les projets qui seront mis en euvre dans le cadre du present Accord pourront donner
lieu a une cooperation avec les services administratifs nationaux et locaux de la R~publique
Dominicaine, ainsi qu'avec des organismes publics ou priv~s de la R~publique Domini-
caine et des ]tats-Unis d'Am~rique et avec des organisations internationales dont les
ttats-Unis et la R~publique Dominicaine font partie. Moyennant accord entre le Direc-
teur de la mission et le Ministre, ou leurs d6l~gu~s, en plus des contributions prdvues
aux articles VI, VII et VIII, le STICA pourra accepter en vue de l'excution du programme
de coop6ration agricole, les fonds, biens, services ou facilit6s qui seraient offerts soit
par l'une des Parties, soit par les deux, soit par les tiers mentionn6s plus haut.

Article X

DISPOSITIONS FINANCIkRES ADDITIONNELLES

I) Tous les fonds d6pos~s au credit du STICA, conform6ment au present Accord,
demeureront utilisables aux fins du programme de coop~raton agricole pendant la dur~e
de 'Accord, quels que soient les p~riodes annuelles ou les exercices financiers en usage
dans chacun des deux pays.

2) Tous les mat6riaux, 6quipements et produits d'approvisionnement acquis pour le
STICA par l'Administration l'aide de fonds allou~s au STICA mais non d6pos6s h son
credit, deviendront propri~t6 du STICA au moment oii le vendeur cessera d'en 8tre
propri~taire, moins que le Ministre et le Directeur de la mission ou leurs d~l~gu~s n'en
d6cident autrement. Les biens acquis par le STICA seront affect~s exclusivement aux
fins du present Accord et tous les biens qui subsisteront l'expiration du present pro-
gramme de cooperation seront mis la disposition du Minist~re, 6tant entendu que celui-ci
les utilisera de manire h favoriser la r~alisation des fins du present Accord.

3) Les revenus provenant de l'activit6 du STICA, les intfrcts produits par les fonds
de cet organisme ainsi que tout autre accroissement de ses avoirs, quelle qu'en soit la
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nature ou la source, seront consacr~s h l'excution du programme de cooperation et ne
viendront pas en deduction des contributions de l'une ou l'autre Partie.

4) Les fonds d~pos~s par l'Administration au credit du STICA seront convertibles
en pesos dominicains au cours du change le plus 6lev6 qui, au moment de la conversion,
ne sera pas illegal dans la R~publique Dominicaine.

5) Les fonds du STICA non encore utilis~s ou engag6s h l'expiration du programme
de cooperation agricole seront, moins qu'h cette 6poque les Parties n'en conviennent
autrement par 6crit, rembours~s auxdites Parties en proportion des contributions que
l'Administration et le Minist~re auront vers~es respectivement, en vertu du present
Accord, tel qu'il aura pu 6tre modifi6 ou prorog6.

Article XI

DROITS ET PRIVILEGES

1) Le Gouvernement de la Rpublique Dominicaine accordera au STICA et A tous
les membres de son personnel les droits et privileges dont jouissent les autres organismes
du Minist~re ou leur personnel. Ces droits et privileges, dans la mesure oil ils se rapportent
aux moyens de t~l~communication et de transport et l'exon~ration des imp6ts, taxes.
et droits de timbre, seront 6galement accord6s aux organismes et au personnel des.
]tats-Unis en ce qui concerne les activit~s se rattachant au programme de cooperation
agricole et les biens utilisds pour son execution.

2) Tous les fonctionnaires du Gouvernement des ]tats-Unis affect~s A la mise en.
oeuvre du programme de cooperation agricole, qui ne sont pas ressortissants de la R~pu-
blique Dominicaine, seront exon~r~s de tous imp6ts sur le revenu et de toute contribution
au titre de la scurit6 sociale 6tablis par la legislation de la Rpublique Dominicaine, en ce.
qui concerne les revenus pour lesquels ils sont tenus de payer l'imp6t sur le revenu ou
des contributions pour la s~curit6 sociale au gouvernement du pays dont ils sont ressor-
tissants, ainsi que de tous imp6ts sur les biens en ce qui concerne les biens destines a leur
usage personnel. Ces fonctionnaires seront 6galement exempt~s du paiement des droits
de douane et des droits A l'importation sur les effets, le materiel et l'6quipement import&s
dans la Rdpublique Dominicaine pour leur usage personnel ou celui des membres de,
leur famille. Le Directeur, repr6sentant le STICA, ou le Directeur de la mission ou son
dlgu6, repr~sentant l'Administration, seront autoris~s h retirer des entrep6ts d la
douane les marchandises import~es et autres, sur presentation d'une attestation 6crite du
Directeur des douanes, certifiant que lesdites marchandises sont destinies au STICA
ou sont des effets personnels appartenant h des personnes exempt~es du paiement des.
droits de douane aux termes du present paragraphe.

3) En ce qui concerne le personnel li6 par contrat d'entreprise avec l'Administration
ou autrement r~munr6 par elle, qui est employ6 la mise en ceuvre du programme de
cooperation agricole et qui ne b~n~ficie pas des exemptions de droits de douane et d'im-
p6ts de la Rdpublique Dominicaine mentionn~es au paragraphe pr~cddent du present
article XI, le Gouvernement de la R~publique Dominicaine prendra les dispositions,
ncessaires pour que ni ce personnel ni l'Administration n'aient h faire de d~penses au:
titre des droits de douane et des imp6ts de la R~publique Dominicaine dont les membres
de ce personnel seraient exempt6s aux termes du paragraphe precedent du present arti-
cle XI, s'ils 6taient des employ~s de 'Administration.
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Article XII

IMMUNITIS

Les Parties reconnaissent que les services du Gouvernement des ]tats-Unis ainsi
que ses organismes dotes de la personnalit6 morale qui exercent des activit~s dans la
R~publique Dominicaine en vertu du present Accord, ont le droit de b~n~ficier pleinement
de tous les privileges et immunit~s dont jouit le Gouvemement des ]tats-Unis et notam-
ment de l'immunit6 de juridiction l'6gard des tribunaux de la R~publique Dominicaine.

Article XIII

MESURFS D'ORDRE L GISLATIF ET EXkCUTIF

Le Gouvernement de la R~publique Dominicaine prendra les mesures d'ordre
ex~cutif et s'efforcera de faire adopter les dispositions l~gislatives que pourra n~cessiter
l'ex~cution des clauses du present Accord.

Article XIV

ENTR E EN VIGUEUR ET DURIE

1) Le present Accord pourra &re d~sign6 sous le titre de ( Accord relatif au pro-
gramme agricole )). Il prendra effet la date de sa signature et demeurera en vigueur jus-
qu'au 30 juin 1960 ou, si cette 6ventualit6 se produit plus t6t, jusqu' l'expiration d'un
d~lai de 30 jours compter de la date laquelle l'une des Parties aura notifi6 par 6crit k
l'autre son intention d'y mettre fin. Les Parties ne seront tenues d'ex~cuter les obligations
qui leur incombent en vertu du present Accord que dans la mesure ofi elles disposeront
des credits n~cessaires aux fins du present programme; toutefois, cette clause ne s'appli-
quera pas aux obligations 6nonc~es dans les paragraphes 1 et 2 de l'article VII ni aux
obligations qui pourraient 6tre ult&ieurement stipules dans des accords relatifs aux
contributions ou aux projets ou dans des arrangements de m8me nature.

2) A moins que, d'un commun accord, les Parties n'en dcident autrement par la
suite, les stipulations du present Accord seront applicables, depuis la date de son entr&e
en vigueur, h toutes les activit~s qui seront exerces sur le territoire de la R~publique
Dominicaine dans le cadre de l'article III dudit Accord, en cooperation avec l'Administra-
tion. Les stipulations de tout accord ant~rieur pr~voyant de telles activit6s sont remplac~es
par le present Accord dans la mesure oii elles sont incompatibles avec ses clauses.

Le Gouvernement des tats-Unis considdrera la pr~sente note et la r~ponse
par laquelle le Minist~re y donnera son agr~ment comme constituant un accord
conclu entre les deux Gouvernements, qui entrera en vigueur i la date de la
r~ponse du Minist~re.

L'Ambassade des ttats-Unis d'Amrique saisit, etc.

W. T. P.

Ciudad-Trujillo (Rdpublique Dominicaine)
Le 22 juin 1955
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II

Le Ddpartement d'L9tat des relations ext rieures et du culte de la Rdpublique Domini-
caine h l'Ambassade des ltats-Unis d'Amirique

RiPUBLIQUE DOMINICAINE

D PARTEMENT D'tTAT DES RELATIONS EXTiRIEURES ET DU CULTE

16086

Le D~partement d'etat des relations ext~rieures et du culte pr6sente ses
compliments l'Ambassade des ttats-Unis d'Amrique et a l'honneur de se
r6f~rer i la note n° 505 du 22 juin 1955, dans laquelle l'Ambassade des ttats-
Unis reproduit les termes de l'accord relatif h un programme d'assistance pour
le d~veloppement agricole, qui doit 6tre conclu entre le Gouvernement des
Ittats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6publique Dominicaine.

Ledit projet d'Accord a 6t6 6tudi6 soigneusement et approuv6 par le Gouver-
nement de la R~publique Dominicaine; en consequence, la pr6sente r6ponse
aura pour effet de mettre l'Accord en vigueur, conform~ment au dernier alin~a
de la note prcit~e n° 505.

Le D~partement d'ttat des relations ext~rieures et du culte saisit, etc.

E. DE M.

Ciudad-Trujillo, le 30 juin 1955
Ann6e du Bienfaiteur de la Patrie
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO SOBRE UN PROGRAMA COOPERATIVO AGRICO-
LA ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y LA
REPUBLICA DOMINICANA. FIRMADO EN CIUDAD
TRUJILLO, EL 13 DE OCTUBRE DE 1955

El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y el Gobierno de la Repfiblica
Dominicana, animados del deseo de ampliar e intensificar la colaboraci6n t~cnica
mediante el establecimiento de un Servicio Cooperativo Agricola en la Repfiblica
Dominicana con el prop6sito de realizar un extenso programa de desarrollo
agricola, de conformidad con el Convenio General sobre Cooperaci6n T~cnica
celebrado entre el Gobierno de los Estados Unidos y el Gobierno de la Repfiblica
Dominicana el 20 de febrero de 1951,

Considerando conveniente la concertaci6n de un Acuerdo que facilite esos
prop6sitos,

Han convenido en lo siguiente:

Articulo I

FUNCIONAMIENTO DE LAS INSTITUCIONES

De conformidad con e Convenio General para Cooperaci6n T6cnica,
existente entre el Gobierno de los Estados Unidos y el de la Rep-dblica Domini-
cana, realizado mediante un intercambio de notas, suscrito en Ciudad Trujillo
el 20 de Febrero de 1951, el programa cooperativo agricola continuari en la
Repiblica Dominicana, conforme se expone en el presente escrito. Las obliga-
ciones contraidas por el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica serin
ejecutadas por medio de la Administraci6n de Operaciones Extranjeras (la que
en lo adelante se denominard <(Administraci6n )), una dependencia del Gobierno
de los Estados Unidos de Am6rica. La Administraci6n puede cumplir las obli-
gaciones que contrae en el presente convenio, por medio del Instituto de Asuntos
Inter-Americanos. Las obligaciones contraidas por el Gobierno de la Repiblica
Dominicana serAn ejecutadas por medio de su Secretaria de Estado de Agricultura
y Minas (la que en lo adelante se denominarA <(Secretaria s). Las obligaciones
contraidas por la Administraci6n y por la Secretaria pueden ser ejecutadas,
respectivamente, por la Administraci6n y la Secretaria, por un organismo sucesor
de cualquiera de las dos instituciones, o por cualquiera otra que se designe para
tal fin. La Administraci6n y la Secretaria pueden obtener la ayuda de otras
instituciones piiblicas y privadas en el desempefio de las obligaciones que contraen
por el presente. La Administraci6n y la Secretaria participarAn, conjuntamente,
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en todos los aspectos del planeamiento y administraci6n del programa cooperativo.
Este convenio, asi como todas las actividades practicadas de acuerdo con el
mismo, serin regidos por el prealudido convenio general para cooperaci6n
t cnica.

Articulo II

OBJETIVOS

Los objetivos de este programa cooperativo agricola son

1. - Facilitar y estimular, por medio de una acci6n cooperativa, el desarrollo
de servicios agricolas mejorados, en beneficio del pueblo de la Reptiblica Domini-
cana.

2. - Desarrollar m~todos y t~cnicas, por medio de las cuales el conoci-
miento en el campo de la Agricultura pueda aplicarse a la soluci6n de los proble-
mas agricolas de la Rep~iblica Dominicana.

3. - Estimular y ayudar en la diversificaci6n de la agricultura de la RepA-
blica Dominicana, como un medio tendiente a incrementar la economia agricola y
a lograr una alimentaci6n nacional mejor balanceada.

4. - Promover el intercambio de conocimientos pricticos y t~cnicos en
agricultura entre ambos paises, robustecer el entendimiento entre el pueblo de la
Repiblica Dominicana y el de los Estados Unidos y fomentar el crecimiento de
las normas democrAticas de vida.

Articulo III

CAMPOS DE ACTIVIDAD

Hasta el punto en que las partes puedan convenir oportunamente, este
programa cooperativo agricola incluirA operaciones como las siguientes :

1. - Estudio de las necesidades de la Repitblica Dominicana en el campo de
la Agricultura y de los recursos disponibles para explotaci6n con el objeto de
satisfacer esas necesidades;

2. - La formulaci6n y continua adaptaci6n de programas para coadyuvar a
satisfacer tales necesidades;

3. - La iniciaci6n y administraci6n de proyectos en el campo de la agri-
cultura, preferentemente sobre la extensi6n e investigaci6n relacionadas con
cosechas bAsicas o nuevas y con la ganaderia y sobre el desarrollo de tales cosechas
especificas como caf6 y cacao, e igualmente proporcionar ayuda y consejo a la
Secretaria sobre su programa de desarrollo y otros proyectos en el campo de la
agricultura, segl'n convengan las partes.
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4. - Actividades de entrenamiento relativas a la materia, tanto afuera
como dentro de la Repdblica Dominicana.

Articulo IV

SERVICIO COOPERATIVO

Por el presente convenio, se crea en la Secretaria, el Servicio T~cnico Inter-
Americano Cooperativo Agricola (el que en lo adelante se denominard ( STICA )).
El STICA serA una instituci6n del Gobierno de la Repfiblica Dominicana y
administrarA el programa agricola cooperativo, de acuerdo con las estipulaciones
del presente convenio. El Director de la Misi6n de Operaciones de los Estados
Unidos (el que en lo adelante se denominarA (i Director de la Misi6n *) o cual-
quiera otra persona que designe el Director de la Misi6n, despu~s de consultar
previamente al Secretario de Agricultura (el que en lo adelante se denominarA
((E1 Secretario #), actuarA como Director del STICA (el que en lo adelante se
denominarA ((Director ). Los miembros del personal de los Estados Unidos
podrin ser funcionarios o empleados del STICA en virtud del nombramiento
que haga el Director, bajo las clAusulas y condiciones que puedan convenir el
Secretario y el Director.

Artculo V

MODOS DE EJECUTAR EL PROYECTO

1. - El programa cooperativo agricola que aqui se expone, consistirA en una
serie de proyectos que serAn delineados conjuntamente por el Director y el
Secretario o su representante. Cada proyecto serA formulado en un convenio de
proyecto escrito, el cual serA suscrito por el Director de la Misi6n y por el Secre-
tario, o sus representantes, y por el Director. Cada convenio de proyecto definirA
el trabajo a realizarse, harA las asignaciones de fondos necesarios, de los fondos
disponibles del STICA, y podrA contener cualesquiera otros asuntos que las
partes deseen incluir. Los convenios de proyectos podrAn celebrarse con otros
organismos o dependencias del Gobierno de la Repfiblica Dominicana para
confiar la administraci6n de los proyectos a tales organismos.

2. - Al completarse cualquier proyecto, se prepararA un memorandum
completivo, el cual serA firmado por el Director de la Misi6n y el Secretario o sus
delegados y el Director, el cual contendrA un informe de los fines perseguidos, el
trabajo realizado, los gastos en que se haya incurrido, los problemas encontrados y
los resultados obtenidos.

3. - La pricticas generales y los procedimientos administrativos generales
que han de regir el programa cooperativo, la ejecuci6n de los proyectos y las
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operaciones del STICA, tales como el desembolso y asignaci6n de fondos, el
incurrir en obligaciones por parte del STICA, la compra, el uso, el inventario,
control y disposici6n de la propiedad, el nombramiento y la destituci6n de funcio-
narios y otros empleados del STICA, asi como las clAusulas y condiciones de sus
nombramientos, al igual que otros asuntos administrativos, serin decididos por el
Director y por el Secretario o sus delegados.

4. - Todos los contratos y otras escrituras y documentos relacionados con
la ejecuci6n de los proyectos bajo este Convenio, serin instrumentados a nombre
del STICA y serAn suscritos por el Director, siempre que cualesquiera obliga-
ciones que comprometan los fondos del STICA por cantidades mayores de mil
d6lares ($1,000.00) tengan la previa aprobaci6n del Secretario o su delegado.
Los libros y records del STICA relativos al programa cooperativo, estarAn
disponibles para ser examinados por representantes autorizados del Gobierno
de la Repfblica Dominicana y del de los Estados Unidos de America, en todo
momento, durante la vigencia de este convenio, o por tres afios despu~s de
concluido el mismo. Cualquiera de las partes podri, durante la vigencia de este
Convenio, hacer los reparos que juzgue atinados a cualquiera operaci6n que se
Ileve a cabo, e inspeccionar las propiedades adquiridas por el STICA, en virtud de
este convenio. El Director, cuando cualquiera de las partes asi lo solicite, rendirA
un informe anual de las actividades del STICA y rendirA otros informes a interva-
los que estime convenientes.

5. - Queda entendido que, en caso de que el STICA necesite ser represen-
tado ante un tribunal o instituci6n gubernamental en la Repfiblica Dominicana, el
personal de los Estados Unidos no serA obligado a comparecer para hacer tal
representaci6n y que el Secretario harA los arreglos de lugar para tales fines.

6. - Cualquiera facultad conferida, en virtud de este Convenio, al Director
de la Misi6n o al Secretario, podrA delegarse por escrito pot cualquiera de ellos,
en favor de sus respectivos ayudantes. Tal Delegaci6n no limitar el derecho de
cualquiera de ellos de referir cualquier asunto directamente a la otra parte, para
fines de discusi6n y decisi6n.

Articulo VI

PERSONAL DE LOS ESTADOS UNIDOS

1. - La Administraci6n harA disponible los fondos necesarios para cubrir
el costo del servicio de t~cnicos que colaboran en la ejecuci6n del programa
cooperativo, conforme a los acuerdos de proyectos ejecutados en virtud del
pArrafo 1 del Articulo V. La Administraci6n tambi6n pagarA los valores requeri-
dos para la asignaci6n del personal de ayuda t6cnica y administrativo requerido
para llevar a cabo las actividades estipuladas bajo este Convenio, el cual serA
determinado por la Administraci6n. Todo el personal designado en la Repi-
blica Dominicana, de conformidad con este pArrafo, serd seleccionado o aprobado
por la Administraci6n y estarA sujeto a la aceptaci6n por parte del Gobierno de la
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Repiblica Dominicana. Los fondos que provea la Administraci6n para los fines
consignados en este pArrafo, serin administrados directamente por la Administra-
ci6n, a menos que otra cosa se especifique en el acuerdo de proyecto a realizarse.
(Los tcnicos y el personal de ayuda administrativa y t~cnica, cuyos servicios
sean remunerados de conformidad con este p~rrafo, incluyendo los empleados
del gobierno de los Estados Unidos, y empleados de organizaciones bajo contrato,
o personas bajo contrato con el Gobierno de los Estados Unidos, el de la Repfibli-
ca Dominicana, o cualquier Departamento autorizado por el Gobierno de la
Repiblica Dominicana, serA denominado en lo adelante ((Personal de los Estados
Unidos *).

2. - El personal de los Estados Unidos, asignado en la Repfiblica Domini-
cana en virtud del presente convenio, a excepci6n del que especifique la Adminis-
traci6n, serin miembros de la Misi6n de Operaciones de los Estados Unidos en la
Repfiblica Dominicana, la cual estA presidida por el Director de la Misi6n.
Todo el personal de los Estados Unidos asignado en la Repfiblica Dominicana, en
virtud de este convenio, estarA bajo la direcci6n general del Director de la Misi6n.
(Las referencias que se hacen a la Oficina del Director de la Misi6n, se enten-
derin que incluyen cualquier oficina sucesora que pueda ser designada por el
Gobierno de los Estados Unidos).

Articulo VII

CONTRIBUCIONES CONJUNTAS DE FONDOS

1. - AdemAs de las contribuciones previstas en el pirrafo 1, Articulo VI, la
Administraci6n depositarA al cr6dito del STICA para el periodo desde la fecha
de la puesta en vigor de este convenio, hasta Diciembre 31 de 1955, la suma de
cincuenta mil d6lares ($50,000.00) en moneda de los Estados Unidos. Este
dep6sito se harA de acuerdo con el siguiente cuadro de pagos por cuotas:

Fecha de la firma del convenio ... ........... .$ 50,000.00

2. - La Secretaria depositari al cr6dito del STICA, para el periodo a partir
de la fecha de la puesta en vigor de este convenio, hasta Diciembre 31, 1955, la
suma de cien mil pesos dominicanos (RD $100,000.00) en moneda de la Repfiblica
Dominicana. Este dep6sito se hari de acuerdo con el siguiente cuadro de cuotas:

Fecha de la firma del convenio ............ .. RD $ 50,000.00
lo. de Octubre de 1955 ... ............. .RD $ 50,000.00

3. - Las dos partes podrdn posteriormente contribuir con fondos para el
programa segfin los arreglos convenidos por el Secretario y el Director de la
Misi6n o sus delegados, o por otros representantes autorizados por las dos partes.
Las estipulaciones de este Articulo VII serin aplicables a cualesquiera otras
contribuciones monetarias que puedan hacerse.

4. - Con referencia a las contribuciones para fines de dep6sito al cr6dito del
STICA, se considera que tales dep6sitos se harAn ordinariamente por las dos
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partes, en pagos parciales, al mismo tiempo, y en cantidades proporcionalmente
equivalentes. Cada pago parcial depositado al cr6dito del STICA, por cualquiera
de las partes estarA. disponible para ser retirado o para gastos, s6lo despu6s que el
correspondiente pago parcial convenido de la otra parte, haya sido depositado.
Los fondos depositados por cualquiera de las partes, sin que la otra haya hecho el
correspondiente dep6sito de su parte, serin devueltos a la parte que los haya
aportado antes de hacer la distribuci6n conforme con lo estipulado en el pArrafo
5 del Articulo X de este Convenio.

5. - Los fondos aportados de conformidad con los pirrafos 1, 2 y 3, de
este Articulo VII estarin disponibles para la adquisici6n de suministros, materia-
les y equipo, para adquirir t6cnicos adicionales y otros servicios, por contrato o
por empleo, y para satisfacer cualquiera otra necesidad del programa.

6. - Los fondos depositados al cr~dito del STICA, pueden mantenerse en el
banco, o bancos, que acuerden el Director y el Secretario o sus delegados, y
estardn disponibles s6lo para satisfacer los fines de este Convenio. Ningiin fondo
del STICA podrA ser retirado, no importa el fin a que se destine, sino mediante la
expedici6n de un cheque o de cualquier otro documento adecuado, suscrito por el
Director y el Secretario o sus delegados.

Articulo VIII

CONTRIBUCI6N DE LA SECRETARfA EN ESPECIE

1. - Adems de las contribuciones de fondos hechas por la Secretaria,
conforme al Articulo VII, la Secretaria, segln pueda especificarse en los acuerdos
de proyectos, o segd'n pueda de otro modo requerirse, (ademrs de los articulos, y
servicios adquiridos conforme al pirrafo 5 del Articulo VII) para llevar a cabo el
programa cooperativo, suministrarA por su cuenta articulos, equipo y facilidades
y dispondrA los servicios del personal t6cnico o de cualquier otro personal, para
colaborar con el personal de los Estados Unidos en Ilevar a cabo el programa
cooperativo.

2. - La Secretaria hasta donde le sea posible, proveeri local y equipo de
oficina, asi como las facilidades que pueda requerir el programa cooperativo.

3. - La Secretaria hard los arreglos de lugar para asegurar la cooperaci6n y
asistencia de dependencias del Gobierno e instituciones privadas de la Repiblica
Dominicana, para la realizaci6n del programa cooperativo.

Artculo IX

CONTRIBUCIONES ADICIONALES

Los proyectos a emprenderse bajo este Convenio, pueden incluir la coopera-
ci6n con las dependencias nacionales, provinciales, o locales del Gobierno de la
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Repblica Dominicana, asi como organizaciones de caricter pfblico o privado
de la Repiblica Dominicana, y de los Estados Unidos, y organizaciones interna-
cionales de las cuales sean miembros los Estados Unidos y la Repiblica
Dominicana. Por acuerdo que hagan el Director de la Misi6n y el Secretario o sus
delegados, las contribuciones, propiedades, servicios o facilidades hechas por
cualquiera de las dos partes, o por un tercero, pueden ser aceptados por el STICA
para ser utilizados en la realizaci6n del programa cooperativo agricola en adici6n
a las contribuciones hechas segin los Articulos VI, VII, VIII.

Articulo X

OTRAS MEDIDAS FISCALES

1. - Todos los fondos depositados al cr~dito del STICA, de conformidad
con este Convenio, permanecerin disponibles para el programa cooperativo
agricola durante la vigencia de este Convenio, sin tomar en consideraci6n los
periodos anuales o fiscales de cualquiera de las partes.

2. - Los materiales, equipos y suministros ordenados para el STICA por la
Administraci6n, con fondos aportados para el STICA, pero no depositados al
cr~dito del STICA, a menos que otra cosa convengan el Secretario y el Director de
la Misi6n o sus delegados, pasarin a ser propiedad del STICA en el mismo mo-
mento en que se efectdie la compra de los mismos. La propiedad adquirida por el
STICA se usarA s6lo en beneficio de este Convenio y cualquiera propiedad que
queda a la terminaci6n de este programa cooperativo, estarA a la disposici6n de
la Secretaria, la cual se entiende, utilizari dicha propiedad en forma tal que
beneficie los objetivos perseguidos en este Convenio.

3. - Los beneficios resultantes de las operaciones del STICA, los intereses
devengados por los fondos del STICA, y cualquier otro aumento del activo del
STICA, de cualquier fuente o naturaleza, serin dedicados a la ejecuci6n del
programa cooperativo y no podrAn ser destinados a pagar una contribuci6n
cualquiera de una de las partes.

4. - Los fondos depositados por la Administraci6n al cr6dito del STICA
serAn convertidos en pesos dominicanos, al tipo de cambio m s elevado que
permitan las leyes de la Repblica Dominicana en el momento en que dicho
cambio se efectu6.

5. - Los fondos del STICA que no hayan sido gastados o comprometidos a
la terminaci6n del programa cooperativo agricola, serAn devueltos a las partes en
la proporci6n aportada por la Administraci6n y la Secretaria, segfin lo acordido
de este convenio, a menos que se convenga por escrito lo contrario, ya que el
presente Convenio puede ser modificado o extendido oportunamente.
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Articulo XI

DERECHOS Y PRIVILEGIOS

1. - El Gobierno de la Repiblica Dominicana, concederi al STICA y a
todo el personal empleado por el STICA, todos los derechos y privilegios de
que disfrutan otras dependencias de la Secretaria o su personal. Tales derechos
y privilegios, en cuanto se refiere a comunicaciones, transportaci6n y exonera-
ciones de impuestos, derechos de importaci6n y sellos, tambi~n se otorgarAn a
las dependencias y personal de los Estados Unidos, con respecto a operaciones
relacionadas con el programa cooperativo agricola y la propiedad utilizada para
ello.

2. - Todos los empleados del Gobierno de los Estados Unidos ocupados
en la ejecuci6n del programa cooperativo agricola, que no sean ciudadanos
dominicanos, estarin exonerados de todos los impuestos sobre la renta y sobre
seguro social de la Repiblica Dominicana, con respecto a rentas sobre las cuales
ellos estAn obligados a pagar impuestos o seguro social al Gobierno del pais
del cual son ellos ciudadanos, y estarin tambi6n exonerados del impuesto sobre
propiedad personal que se dedique a su propio uso. Tales empleados estar~n
tambi~n exonerados del pago de impuestos aduanales y de importaci6n sobre
efectos personales, equipo y suministros importados a la Repblica Dominicana
para su propio uso o para el uso de los miembros de su familia. El Director,
actuando en representaci6n del STICA, o el Director de la Misi6n o su represen-
tante, actuando en representaci6n de la Administraci6n, tendrA la facultad de
retirar de las aduanas, importaciones y otros embarques, por medio de una
certificaci6n escrita, dirigida al Director General de Aduanas, en la que conste
que las importaciones y embarques recibidos son destinados al uso de STICA,
o que los mismos son efectos personales para el uso de miembros del personal
que estAn exonerados de derechos aduanales, en virtud de los trminos del
presente pArrafo.

3. - Cuando se trate del personal bajo contrato o remunerado en cualquiera
otra forma por la Administraci6n, que est6 occupado en ejecutar el programa
cooperativo y que no reciba las exoneraciones de los impuestos y derechos
aduanales de la Repiblica Dominicana, especificados en el pirrafo precedente
de este Articulo XI, el Gobierno de la Repiblica Dominicana harA los arreglos
de lugar, de manera que dicho personal y la Administraci6n no incurran en
gastos por concepto de pago de impuestos y derechos aduanales de los cuales
estarian exonerados en virtud del pArrafo anterior de este mismo Articulo, si
hubieran sido empleados de la Administraci6n.

Articulo XII
INMUNIDAD DE SOBERANIA

Las partes declaran su reconocimiento de que las instituciones, y los instru-
mentos cooperativos del Gobierno de los Estados Unidos, ocupados en activi-
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dades en la Repiiblica Dominicana, de conformidad con este Convenio, gozarAn
de pleno de todos los privilegios e inmunidades, incluyendo la inmunidad de
ser traducido ante los tribunales de la Repiblica Dominicana, de los cuales
disfruta el Gobierno de los Estados Unidos.

Articulo XIII

ACCIN LEGISLATIVA Y EJECUTIVA

El Gobierno de la Reptiblica Dominicana tomari la acci6n ejecutiva y
gestionarA las medidas legislativas que puedan requerirse para lievar a ejecuci6n
las estipulaciones de este Convenio.

Articulo XIV

VIGENCIA Y DURACION

1.- Este convenio se denominarA Convenio sobre Programa Agricola.
Este Acuerdo entr6 en vigor el 30 de junio de 1955, fecha de la nota diplomitica
Nm. 16086 de la Secretaria de Estado de Relaciones Exteriores y Culto de la
Repiblica Dominicana, nota mediante la cual fueron aceptadas las provisiones
del Acuerdo y estarA vigente hasta el 30 de junio de 1960, o hasta 30 dias despu6s
que cualquiera de las partes haya avisado por escrito a la otra parte su intenci6n
de darlo por terminado, aunque sea en fecha anterior. Las obligaciones que
tienen las partes, en virtud de este convenio, estarAn sujetas a la disponibilidad
de fondos que tengan las partes para los fines del programa, exceptuindose las
obligaciones consignadas en los pArrafos 1 y 2 del Articulo VII y las que puedan
preverse en los acuerdos de contribuciones, en los acuerdos de proyectos o
acuerdos similares.

2. - Las estipulaciones de este convenio, a excepci6n de lo que puedan
convenir las dos partes posteriormente, se aplicarin en la Repfblica Dominicana
desde la fecha en que se ponga en vigor, a todas las actividades esbozadas en
el Articulo III y que se realicen en cooperaci6n con la Administraci6n. Las
disposiciones de cualesquiera convenios previos que se refieran a tales actividades,
por el presente, quedan derogadas hasta el punto en que les sean contrarias.

Este Acuerdo constituye una confirmaci6n del Convenio llevado a efecto
por el intercambio de la nota Nfim. 505 de la Embajada de los Estados Unidos
de Am6rica en Ciudad Trujillo, de fecha 22 de junio de 1955, y la nota N-im.
16086, de la Secretaria de Estado de Relaciones Exteriores y Culto de la Repii-
blica Dominicana, de fecha 30 de junio de 1955.
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HECHO en dos originales, en idiomas ingl6s y espafiol en Ciudad Trujillo,
Repiblica Dominicana, hoy dia trece de Octubre del afio mil novecientos
cincuenta y cinco.

Por el Gobierno
de la Repfiblica Dominicana:

E. DE MARCHENA

Secretario de Estado
de Relaciones Exteriores

y Culto

J. U. GARCIA B.
Secretario de Estado

de Agricultura y Minas

Vol. 257-23

Por el Gobierno
de los Estados Unidos

de America:

William T. PHEIFFER

Embajador
de los Estados Unidos

de America

Ralph R. WILL
Director

de la Misi6n de Operaciones
de los Estados Unidos

de Am6rica
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AGREEMENT' FOR A CO-OPERATIVE AGRICULTURE PRO-
GRAM BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNIT-
ED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT
OF THE DOMINICAN REPUBLIC, CONFIRMING THE
AGREEMENT OF 22 AND 30 JUNE 1955. SIGNED AT
CIUDAD TRUJILLO, ON 13 OCTOBER 1955

The Government of the United States of America and the Government
of the Dominican Republic, desiring to amplify and intensify technical colla-
boration by the establishment of a Cooperative Agricultural Service in the
Dominican Republic for the purpose of realizing an extensive program of
agricultural development in conformity with the General Agreement for Tech-
nical Cooperation entered into between the Government of the United States
and the Government of the Dominican Republic on February 20, 1951,3

Deeming it convenient to conclude an agreement that facilitates these
purposes,

Have agreed as follows:

Article I

OPERATING AGENCIES

Pursuant to the General Agreement for Technical Cooperation between
the Government of the United States of America and the Government of the
Dominican Republic, effected by an exchange of notes signed at Ciudad Trujillo
on February 20, 1951, the cooperative agriculture program in the Dominican
Republic shall be continued as set forth herein. The obligations assumed
herein by the Government of the United States of America will be performed
by it through the Foreign Operations Administration (hereinafter referred to
as the " Administration "), an agency of the Government of the United States
of America. The Administration may discharge its obligations hereunder
through the Institute of Inter-American Affairs. The obligations assumed
herein by the Government of the Dominican Republic will be performed by
it through its Department of Agriculture (hereinafter referred to as the " Depart-

1 Came into force on 13 October 1955 by signature.

2 See p. 314 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 132, p. 305, and Vol. 179, p. 222.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES IPTATS-UNIS
D'AM1tRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RJPU-
BLIQUE DOMINICAINE RELATIF A UN PROGRAMME
DE COOP1tRATION AGRICOLE, CONFIRMANT L'AC-
CORD DES 22 ET 30 JUIN 19552. SIGNt A CIUDAD-TRU-
JILLO, LE 13 OCTOBRE 1955

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique et le Gouvernement de la
R~publique Dominicaine, d6sireux d'accroitre et d'intensifier ]a coop6ration
technique par la creation d'un service de cooperation agricole dans la Rfpublique
Dominicaine en vue de mettre en ceuvre un vaste programme de d6veloppement
agricole conform~ment l'Accord g~n6ral de cooperation technique conclu
entre le Gouvernement des Vtats-Unis et le Gouvernement de la R6publique
Dominicaine le 20 f6vrier 19513,

Jugeant opportun de conclure un accord qui facilite la r6alisation de ces
fins,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

ORGANES D'EXACUTION

En application de l'Accord g6n~ral de cooperation technique conclu entre
le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R6pu-
blique Dominicaine, par un 6change de notes sign6es Ciudad-Trujillo le
20 f~vrier 1951, le programme de cooperation agricole h r~aliser dans la R6pu-
blique Dominicaine sera poursuivi seon les clauses du present Accord. Le
Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique s'acquittera des obligations qu'il
assume en vertu du present Accord par l'interm~diaire d'un de ses organismes,
, savoir l'Administration des activit~s h l'tranger (ci-apr~s d~nomme <d'Ad-
ministration )). L'Administration pourra s'acquitter des obligations qui lui
incombent aux termes du pr6sent Accord par l'interm6diaire de l'Institut des
affaires interam6ricaines. Le Gouvernement de la R6publique Dominicaine
s'acquittera des obligations qu'il assume en vertu du pr6sent Accord par l'inter-

I Entr6 en vigueur le 13 octobre 1955 par signature.
2 Voir p. 323 de ce volume.
3 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 132, p. 305, et vol. 179, p. 226.
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ment "). The obligations assumed herein by the Administration and the
Department, may be performed, respectively, by the Administration and the
Department, any successor agency to either of those agencies, or any other
agency designated for the purpose. The Administration and the Department
may secure the assistance of other public and private agencies in discharging
their respective obligations hereunder. The Administration and the Depart-
ment shall participate jointly in all phases of the planning and administration
of the cooperative program. This Agreement and all activities carried out
pursuant to it shall be governed by the said General Agreement for Technical
Cooperation.

[For the text of articles H to XIII, see p. 315 of this volume],

Article XIV

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

1. This Agreement may be referred to as the " Agriculture Program
Agreement." This Agreement entered into force on June 30, 1955, which is
the date of Diplomatic Note numbered 16086 of the Department of State for
Foreign Affairs and Worship, accepting its provisions, and shall remain in force
through June 30, 1960, or until 30 days after either party shall have given
notice in writing to the other of intention to terminate it, whichever is earlier.
The obligations of the parties under this Agreement except for obligations
specified in paragraphs 1 and 2 of Article VII and except as may subsequently
be provided in contribution agreements, project agreements or similar arrange-
ments, shall be subject to the availability of funds to the parties for purpose
of the program.

2. The provisions of this agreement shall, except as may be subsequently
agreed by the two parties, be applicable from the date of its entry into force
to all activities in the Dominican Republic within the scope of Article III hereof
which are being carried out in cooperation with the Administration. The
provisions of any prior agreements providing for such activities are hereby
superseded to the extent that they are inconsistent herewith.

This Agreement is in confirmation of that reached in the exchange of the
United States of America Embassy's note number 505, dated June 22, 1955,
and that of the Department of State for Foreign Affairs and Worship of the
Dominican Republic numbered 16086 and dated June 30, 1955.
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m~diaire du Minist~re de l'agriculture (ci-apr~s d~nomm6 le Minist~re >).

Les obligations assum~es dans le pr6sent Accord par l'Administration et le
Minist~re peuvent etre remplies respectivement par l'Administration et le
Minist~re, par tout organisme appel6 les remplacer ou par tout autre organisme
d6sign6 h cette fin. L'Administration et le Minist~re peuvent s'assurer le con-
cours d'autres organismes publics et priv~s pour l'accomplissement des obliga-
tions qui leur incombent respectivement aux termes du pr6sent Accord. L'Ad-
ministration et le Ministre participeront conjointement toutes les phases de
1'daboration et de l'application du programme de cooperation. Le present
Accord et tous les travaux executes conform~ment h ses clauses seront regis
par l'Accord g~n6ral sur la coop6ration technique mentionn6 ci-dessus.

[Pour le texte des articles H h XIII, voir p. 324 de ce volume]

Article XIV

ENTR E EN VIGUEUR ET DURfE

1) Le pr6sent Accord pourra &re d6sign6 sous le titre de <i Accord relatif
au programme agricole >. I1 a pris effet le 30 juin 1955, date de la note diploma-
tique no 16086 du D6partement d'etat des relations extrieures et du culte,
contenant l'acceptation de ses clauses, et il demeurera en vigueur jusqu'au 30
juin 1960, ou, si cette 6ventualit6 se produit plus t6t, jusqu'h l'expiration d'un
d6lai de 30 jours h compter de la date h laquelle l'une des Parties aura notifi6
par 6crit h 1'autre son intention d'y mettre fin. Les Parties ne seront tenues
d'ex~cuter les obligations qui leur incombent en vertu du present Accord que
dans la mesure oii elles disposeront des cr6dits n6cessaires aux fins du pr6sent
programme; toutefois, cette clause ne s'appliquera pas aux obligations 6nonc~es
dans les paragraphes 1 et 2 de l'article VII ni aux obligations qui pourraient
etre ult6rieurement stipul6es dans les accords relatifs aux contributions ou aux
projets ou dans des arrangements de meme nature.

2) A moins que, d'un commun accord, les Parties n'en d~cident autrement
par la suite, les stipulations du pr6sent Accord seront applicables depuis la date
de son entree en vigueur, h toutes les activit~s qui seront exerc6es sur le territoire
de la R~publique Dominicaine, dans le cadre de l'article III dudit Accord, en
coop6ration avec l'Administration. Les stipulations de tout accord antrieur
pr~voyant de telles activit~s sont remplac6es par le pr6sent Accord dans la
mesure oii elles sont incompatibles avec ses clauses.

Le pr6sent Accord confirme celui qui a 6t6 conclu par l'6change des notes
de l'Ambassade des ]tats-Unis d'Am6rique, no 505, en date du 22 juin 1955,
et du D~partement d'etat des relations ext6rieures et du culte de la R6publique
Dominicaine, nO 16086, en date du 30 juin 1955.
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DONE in duplicate, in the English and Spanish languages, at Ciudad Trujillo,
Dominican Republic, this 13th day of October, 1955.

For the Government
of the Dominican Republic:

E. DE MARCHENA

Secretary of State
for Foreign Affairs

and Worship

J. U. GARCIA B.
Secretary of State

for Agriculture
and Mines

For the Government
of the United States :

William T. PHEIFFER

Ambassador
of the United States

of America

Ralph R. WILL

Director
of the United States

of America Operations Mission
to the Dominican Republic
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FAIT en double exemplaire, dans les langues anglaise et espagnole, h Ciudad-
Trujillo (R~publique Dominicaine), le 13 octobre 1955.

Pour le Gouvernement
de la R~publique Dominicaine:

E. DE MARCHENA

Secr6taire d'etat
aux relations extrieures

et au culte

J. U. GARCIA B.
Ministre

de l'agriculture
et des mines

Pour le Gouvernement
des Itats-Unis d'Am6rique:

William T. PHEIFFER

Ambassadeur
des Ittats-Unis d'Amrique

Ralph R. WILL
Directeur

de la Mission des activit6s
des ttats-Unis d'Am~rique

aupr~s de la R~publique
Dominicaine

N O
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UNITED STATES OF AMERICA
and

BRAZIL

Exchange of notes constituting an agreement relating to
Joint Brazil-United States Military and Defense Com-
missions. Rio de Janeiro, 1 August and 20 September
1955

Official texts: English and Portuguese.

Registered by the United States of America on 16 January 1957.

RTATS-UNIS D'AMERIQUE
et

BRE SIL

] change de notes constituant un accord relatif aux Com-
missions mixtes militaire et de d6fense du Bresil et des
]Rtats-Unis. Rio-de-Janeiro, ler aofit et 20 septembre
1955

Textes officiels anglais et portugais.

Enregistrd par les Itats- Unis d'Amirique le 16 janvier 1957.
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No. 3665. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND BRAZIL RELATING TO JOINT BRAZIL-
UNITED STATES MILITARY AND DEFENSE COMMIS-
SIONS. RIO DE JANEIRO, 1 AUGUST AND 20 SEPTEM-
BER 1955

The American Ambassador to the Brazilian Minister of Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 28
Rio de Janeiro, August 1, 1955

Excellency:

I have the honor to advise Your Excellency that the Government of the
United States of America, recognizing the long friendship and mutual coopera-
tion which have existed between our two Governments throughout their history
and mindful of the ever-increasing community of interests which our two
Governments share, and desiring to further the ability of the United States of
America and of the Republic of the United States of Brazil to participate more
effectively in arrangements for their individual and mutual security and the
security of the hemisphere within the scope of the Inter-American Treaty of
Reciprocal Assistance2 and the framework of the Charter of the United Nations,
proposes the following agreement :

(1) The joint Brazil-United States Military Commission (JBUSMC), originally
established in Rio de Janeiro during World War II by the two Governments as a means
of assisting each other in achieving their common goal of mutual security, will continue
to function as the principal agency in the United States of Brazil for facilitating military
cooperation between the two countries.

(2) The Joint Brazil-United States Defense Commission (JBUSDC), originally
established in Washington, D. C., during World War II by the two Governments as a
means of assisting each other in achieving their common goal of mutual security, will
continue to function as the principal agency in the United States of America for facilitating
military cooperation between the two countries.

(3) Each Government, upon being appropriately advised, agrees to receive personnel
of the other Government who will discharge responsibilities of that Government in
connection with the implementation of this agreement.

1 Came into force on 20 September 1955 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 21, p. 77; Vol. 26, p. 417; Vol. 82, p. 330, and Vol. 209,

p. 330.
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(4) Arrangements governing the composition, functions, and procedures of the two
commissions may be entered into from time to time, as necessary, by the appropriate
military authorities of the two Governments.

(5) This Agreement shall remain in effect until one year from the date of notice
by either Government of its intention to terminate the Agreement.

If the foregoing provisions are acceptable to Your Excellency's Government,
I have the honor to propose that this note and Your Excellency's reply thereto
shall be regarded as constituting an agreement between the two Governments
concerning this matter.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest esteem and
consideration.

James Clement DUNN

His Excellency Raul Fernandes
Minister of Foreign Affairs of Brazil
Rio de Janeiro

II

The Brazilian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINISTERIO DAS RELAPSES EXTERIORES
RIO DE JANEIRO

DPo/DAI/152/620.6(20)
Em 20 de setembro de 1955

SenAor Embaixador,

1. Tenho a honra de acusar recebimento da nota no 28, de 10 de ag6sto filtimo,
em que Vossa Excelrncia dAi a conhecer que, tendo em vista a comunhao de
interrsses cada vez maior entre o Brasil e os Estados Unidos da Amdrica, e o
desejo que trm ambos os Governos de desenvolver sse entendimento atravds
de acordos que visem a desenvolver sua seguranga comum e tamb6m a seguranga
do Hemisf6rio, dentro do espirito do Tratado Interamericano de Assistrncia
Reciproca e da Carta das Naq5es Unidas, deseja o Govrrno dos Estados Unidos
da Amdrica celebrar um Ac6rdo para a reestruturag~o da Comissio Militar
Mista Brasil-Estados Unidos, nas seguintes bases :

1) A Comissdo Militar Mista Brasil Estados Unidos (CMMBEU), estabelecida no
Rio de Janeiro durante a II Guerra Mundial pelos dois Governos, como urn meio de
assist~ncia mtua para atingirem o seu objetivo comum de seguranga, continuard a
funcionar como a principal ag~ncia nos Estados Unidos do Brasil para facilitar a coopera-

!o militar entre os dois paises.
NO 3665
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2) A Comiss~o Mista de Defesa Brasil-Estados Unidos (CMDBEU), estabelecida
em Washington DC durante a II Guerra Mundial pelos dois Governos como um meio de
assist~ncia mfitua para atingirem o seu objetivo comum de seguranga, continuari a
funcionar como a principal ag~ncia nos Estados Unidos da America para facilitar a
coopera9go militar entre os dois paises.

3) Cada Gov~rno concorda em receber, ao ser devidamente notificado, funcion~rios
do outro Gov~rno, que assumirgo, em nome do seu Gov~rno, responsabilidades relativas
ao cumprimento do presente Ac6rdo.

4) A composigo, as funq6es e as regras de processo das duas Comiss6es poderao
ser, de tempos em tempos, conforme se fizer necessirio, estabelecidas pelas autoridades
militares competentes dos dois Governos.

5) Este Ac6rdo continuari em vigor ainda durante um ano, a contar da data de sua
denfincia por qualquer dos dois Governos.

2. Em resposta, apraz-me comunicar-lhe que o Gov~rno Brasileiro aceita a
proposta submetida por Vossa Excel~ncia e assume, a partir da data de hoje,
os compromissos dela decorrentes.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel~ncia os protestos da
minha mais alta considerago.

Raul FERNANDES

A Sua Excel~ncia o Senhor James Clement Dunn
Embaixador dos Estados Unidos da Am6rica

[TRANSLATION' - TRADUCTION2 ]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

RIO DE JANEIRO

DPo/DAI/152/620.6(20)
September 20, 1955

Mr. Ambassador,

1. I have the honor to acknowledge receipt of note No. 28 of August 1, 1955,
in which Your Excellency states that, in view of the ever greater community
of interests between Brazil and the United States of America, and of both
Governments' desire to develop this understanding through agreements aimed
at increasing their mutual security and also the security of the hemisphere in
the spirit of the Inter-American Treaty of Reciprocal Assistance and the Charter
of the United Nations, the Government of the United States of America desires

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des l~tats-Unis d'Am~rique.
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to enter into an agreement for the reorganization of the Joint Brazil-United
States Military Commission on the following bases

[See note I]

2. In reply, I am happy to inform you that the Brazilian Government accepts
the proposal submitted by Your Excellency and assumes, on this date, the
commitments deriving therefrom.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

Raul FERNANDES

His Excellency James Clement Dunn
Ambassador of the United States of America

N- 3665
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3665. ]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LES P-TATS-UNIS D'AMRRIQUE ET
LE BRJRSIL RELATIF AUX COMMISSIONS MIXTES
MILITAIRE ET DE DIRFENSE DU BRIRSIL ET DES ITATS-
UNIS. RIO-DE-JANEIRO, ler AOUT ET 20 SEPTEMBRE
1955

L'Ambassadeur des ttats-Unis d'Amirique au Ministre des relations extdrieures
du Brdsil

SERVICE DIPLOMATIQUE DES fTATS-UNIS D'AMkRIQUE

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AMRIQUE

No 28

Rio-de-Janeiro, le ler aofit 1955

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de faire connaitre Votre Excellence que le Gouvernement
des letats-Unis d'Amdrique, s'inspirant des sentiments d'amiti6 et de la coop6-
ration mutuelle qui caract~risent depuis longtemps l'histoire des relations entre
nos deux Gouvernements, tenant compte de l'extension sans cesse croissante
des intr6ts qui leur sont communs, et d6sireux de mettre les ttats-Unis d'Am6-
rique et la Rdpublique des ttats-Unis du Brdsil en mesure de participer d'une
mani~re plus efficace, dans le cadre du Trait6 interam~ricain d'assistance mutu-
elle2 et de la Charte des Nations Unies, h des arrangements ayant pour objet
d'assurer leur s6curit6 individuelle et mutuelle ainsi que celle de l'hdmisphre
occidental en g6nral, propose de conclure l'accord ci-apres:

1. La Commission militaire mixte du Br~sil et des itats-Unis (CMMBEU), que les
deux Gouvernements ont initialement cr6e A Rio-de-Janeiro pendant la deuxime
guerre mondiale, en tant que moyen de s'aider r~ciproquement A atteindre leur objectif
commun de s~curit6 mutuelle, continuera de servir, aux Rtats-Unis du Br~sil, d'organisme
principal destin6 a faciliter la cooperation militaire entre les deux pays.

2. La Commission mixte de difense du Br~sil et des Rtats-Unis (CMDBEU) que les
deux Gouvernements ont initialement cr6e A Washington (D.C.) pendant la deuxi~me

1 Entr6 en vigueur le 20 septembre 1955 par l'6change desdites notes.
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 21, p. 77; vol. 26, p. 417; vol. 82, p. 330, et vol. 209,

p. 330.
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guerre mondiale, en tant que moyen de s'aider r~ciproquement A atteindre leur objectif
commun de s~curit6 mutuelle, continuera de servir, aux Rtats-Unis d'Am~rique, d'or-
ganisme principal destin6 A faciliter la cooperation militaire entre les deux pays.

3. Chacun des Gouvernements, au retu d'une notification A cet effet, acceptera
de recevoir le personnel de l'autre Gouvernement qui sera charg6 d'accomplir, pour le
compte de celui-ci, des fonctions ayant trait A la mise en oeuvre du present Accord.

4. Les autorit~s militaires comptentes des deux Gouvernements pourront, au fur
et A mesure des besoins, conclure des arrangements relatifs A la composition, aux attribu-
tions et aux r~gles de procedure des deux Commissions.

5. Le present Accord demeurera en vigueur jusqu'A 1'expiration du d6lai d'un an A
compter de la date A laquelle l'un des deux Gouvernements aura notifi6 son intention
d'y mettre fin.

Si les dispositions qui precedent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
de Votre Excellence, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et la r~ponse
de Votre Excellence soient considr~es comme constituant un accord en la
mati~re entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.
James Clement DUNN

Son Excellence Monsieur Raul Fernandes
Ministre des relations extrieures du Br6sil
Rio-de-Janeiro

II

Le Ministre des relations extirieures du Brdsil i l'Ambassadeur des ltats- Unis
d'Amirique

MINISTkRE DES RELATIONS EXTIRIEURES

RIO-DE-JANEIRO

DPo/DAI/152/620.6(20)

Le 20 septembre 1955

Monsieur l'Ambassadeur,

1. J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note no 28 en date du ler aofit 1955,
dans laquelle Votre Excellence d6clare que, 6tant donn6 l'extension sans cesse
croissante des int~r&ts communs au Br~sil et aux Rtats-Unis d'Amrique et le
d6sir des deux Gouvernements de d~velopper encore cette entente en concluant
des arrangements tendant h renforcer leur s6curit6 mutuelle et celle de l'h~mis-
ph~re occidental en g~n~ral, dans l'esprit du Trait6 interamricain d'assistance
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mutuelle et de la Charte des Nations Unies, le Gouvernement des tats-Unis
d'Am6rique souhaite conclure un accord ayant pour objet de r6organiser la
Commission militaire mixte du Br6sil et des Ltats-Unis dans les conditions
suivantes:

[Voir note I]

2. Par la pr~sente r~ponse, je suis heureux de faire connaitre i Votre Excellence
que le Gouvernement br6silien accepte sa proposition et qu'il assume partir
de ce jour les engagements qui en d~coulent.

Je saisis, etc.
Raul FERNANDES

Son Excellence Monsieur James Clement Dunn
Ambassadeur des tats-Unis d'Am6rique

No. 3665
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ANNEXE A

No. 52. CONSTITUTION OF THE
UNITED NATIONS EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND CUL-
TURAL ORGANIZATION. SIGNED
AT LONDON, ON 16 NOVEMBER
19451

SIGNATURE AND ACCEPTANCE

The Constitution was signed and the
instrument of acceptance thereof was de-
posited with the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on:

26 November 1956
SUDAN

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 8 January 1957.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 4,
p. 275; Vol. 18, p. 383; Vol. 21, p. 336; Vol. 34,
p. 382; Vol. 43, p. 336; Vol. 45, p. 319; Vol. 53,
p. 407; Vol. 68, p. 261; Vol 98, p. 264; Vol. 126,
p. 346; Vol. 161, p. 360; Vol. 166, p. 368;
Vol. 172, p. 326; Vol. 190, p. 376; Vol. 191,
p. 358; Vol. 213, p. 369: Vol. 243. Vol. 250.
Vol. 253And Vol. 256

No 52. CONVENTION CRRANT UNE
ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L']DUCATION, LA
SCIENCE ET LA CULTURE. SI-
GNRE A LONDRES, LE 16 NOVEM-
BRE 19451

SIGNATURE ET ACCEPTATION

La Convention a 6t6 sign~e et l'instru-
ment d'acceptation y relatif a W d~pos6
aupr~s du Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord le:

26 novembre 1956
SOUDAN

La declaration certifide a dtd enregistrie
par le Roy aume- Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 8 janvier 1957.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 4,
p. 275; vol. 18, p. 383; vol. 21, p. 336; vol.
34, p. 383; vol. 43, p. 337; vol. 45, p. 319;
vol. 53, p. 407; vol. 68, p. 261; vol. 98, p. 265;
vol. 126, p. 346; vol. 161, p. 360; vol. 166,
p. 368; vol. 172, p. 327; vol. 190, p. 376;
vol. 191, p. 358; vol. 213, p. 369: vol. 243,
vol. 250!vol. 253 et vol. 256.
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No. 259. DECLARATION BY PAK-
ISTAN RECOGNIZING AS COM-
PULSORY THE JURISDICTION OF
THE COURT IN CONFORMITY
WITH ARTICLE 36, PARAGRAPH 2,
OF THE STATUTE OF THE IN-
TERNATIONAL COURT OF JUS-
TICE. KARACHI, 22 JUNE 19481

TERMINATION

Notification received by the Secretary-
General on:

21 December 1956
PAKISTAN

(To take effect on 21 June 1957.)

Full powers authorizing the signature of
the above-mentioned notification were re-
ceived by the Secretary-General on 17
January 195 7.

Registered ex officio on 17 January 1957.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 16,
p. 197.

NO 259. DECLARATION DU PAKIS-
TAN RECONNAISSANT COMME
OBLIGATOIRE LA JURIDICTION
DE LA COUR, CONFORMRMENT A
L'ARTICLE 36, PARAGRAPHE 2,
DU STATUT DE LA COUR INTER-
NATIONALE DE JUSTICE. KARA-
CHI, LE 22 JUIN 19481

DfNONCIATION

Notification repue par le Secrdtaire gnd-
ral le:

21 d~cembre 1956
PAKISTAN

(Pour prendre effet le 21 juin 1957.)

Les pleins pouvoirs autorisant la signa-
ture de la notification susmentionne ont tJ
reus par le Secritaire genjral le 17janvier
1957.

Enregistrie d'office le 17 janvier 1957.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 16,
p. 197.
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No. 696. AGREEMENT PROVIDING
FOR THE PROVISIONAL APPLI-
CATION OF THE DRAFT INTER-
NATIONAL CUSTOMS CONVEN-
TIONS ON TOURING, ON COM-
MERCIAL ROAD VEHICLES AND
ON THE INTERNATIONAL
TRANSPORT OF GOODS BY ROAD
(WITH ADDITIONAL PROTOCOL).
SIGNED AT GENEVA, ON 16 JUNE
19491

ACCESSION

Instrument deposited on:

16 January 1957
TURKEY

(In respect of the draft International
Customs Convention on Touring only.)

I United Nations, 7reaty Series, Vol. 45,
•p. 149; Vol. 51, p. 331; Vol. 65, p. 319; Vol. 67,
p. 353; Vol. 68, p. 279; Vol. 71, p. 326; Vol. 73,
p. 272; Vol. 76, p. 278; Vol. 101, p. 289; Vol.
121, p. 329; Vol. 127, p. 331; Vol. 185, p. 394,
and Vol. 212, p. 296.

NO 696. ACCORD RELATIF A L'AP-
PLICATION PROVISOIRE DES PRO-
JETS DE CONVENTIONS INTER-
NATIONALES DOUANILRES SUR
LE TOURISME, SUR LES VtHI-
CULES ROUTIERS COMMER-
CIAUX ET SUR LE TRANSPORT
INTERNATIONAL DES MAR-
CHANDISES PAR LA ROUTE
(AVEC PROTOCOLE ADDITION-
NEL). SIGNt A GENPVE, LE
16 JUIN 19491

ADHtSION

Instrument ddposd le:

16 janvier 1957
TURQUIE

(En ce qui concerne uniquement le pro-
jet de Convention internationale doua-
nifre sur le tourisme.)

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 45,.
p. 149; vol. 51, p. 331; vol. 65, p. 318; vol. 67,
p. 353; vol. 68, p. 279; vol. 71, p. 326; vol. 73,
p. 272; vol. 76, p. 278; vol. 101, p. 289; vol. 121,
p. 329; vol. 127, p. 331; vol. 185, p. 395, et vol.
212, p. 297.
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No. 814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE'

XV. SIXTH PROTOCOL OF SUPPLEMENTARY CONCESSIONS TO THE GENERAL AGREEMENT

ON TARIFFS AND TRADE. SIGNED AT GENEVA, ON 23 MAY 19562

ENTRY INTO FORCE in respect of the following States:

Signatory States

SWEDEN

NORWAY
FINLAND

Date of receipt
of notification under

paragraph. 2

. . . . 17 December 1956

S. .. 26 December 1956

.... 2 January 1957

Date of entry
into force

January 1957
January 1957

January 1957

Certified statements were registered by the Executive Secretary to the Contracting
Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade on 1 January 1957 (entry into force
for Sweden) and 14 January 1957 (entry into force for Norway and Finland).

IUnited Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187; Vols. 56 to 64; Vol. 65, p. 335; Vol. 66, pp. 358

and 359; Vol. 68, p. 286; Vol. 70, p. 306; Vol. 71, p. 328; Vol. 76, p. 282; Vol. 77, p. 367; Vol. 81,
pp. 344 to 377; Vol. 90, p. 324; Vol. 92, p. 405; Vol. 104, p. 351; Vol. 107, p. 83; Vol. 117, p. 387;
Vol. 123, p. 303; Vol. 131, p. 316; Vol. 135, p. 336; Vol. 138, p. 334; Vol. 141, p. 382; Vols. 142
to 146; Vol. 147, p. 159; Vol. 161, p. 365; Vol. 163, p. 375; Vol. 167, p. 265; Vol. 172, p. 340;
Vol. 173, p. 395; Vol. 176; Vol. 180, p. 299; Vol. 183, p. 351; Vol. 186, p. 314; Vol. 188, p. 366;
Vol. 189, p. 360; Vol. 191, p. 364; Vol. 220, p. 154; Vol. 225, p. 258; Vol. 226, p. 342; Vol. 228,
p. 366; Vol. 230, p. 430; Vol. 234, p. 310; Vol. 243, Vols. 244 to 246, Vol. 247, Vol. 248, Vol.
250, Vol. 253 and Vol. 256.

'United Nations, Treaty Series, Vols. 244 to 246; Vol. 247 and Vol. 250.
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No 814. ACCORD GtNRRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COM-
MERCE'

XV. SIXIAME PROTOCOLE DE CONCESSIONS ADDITIONNELLES ANNEX. k L'AcCORD G.NIRAL
SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. SIGN Ak GENtVE, LE 23 MAI 19562

ENTRIE EN VIGUEUR A l'Ngard des ]tats suivants:

9tats signataires

SUtDE ......
NORVkGE .....
FINLANDE ....

Date de rdception de
la notification prdvue

au paragraphe 2

17 dcembre 1956
26 d~cembre 1956
2 janvier 1957

Date d'entrde
en vigueur

1er janvier 1957
1er janvier 1957

15 janvier 1957

Les ddclarations certifies ont dti enregistries par le Secrdtaire exicutif des Parties
contractantes J l'Accord gdndral sur les tarifs douaniers et le commerce le Ier janvier 1957
(en ce qui concerne 1'entrde en vigueur 4 l'dgard de la Suede) et le 14 janvier 1957 (en ce qui
concerne l'entrde en vigueur d l'igard de la Norvhge et de la Finlande).

'Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 55, p. 187; vol. 56 & 64; vol. 65, p. 335; vol. 66, p. 358
et p. 359; vol. 68, p. 286; vol. 70, p. 306; vol. 71, p. 328; vol. 76, p. 282; vol. 77, p. 367; vol. 81,
p. 344 A p. 377; vol. 90, p. 324; vol. 92, p. 405; vol. 104, p. 351; vol. 107, p. 83; vol. 117, p. 387;
vol. 123, p. 303; vol. 131, p. 317; vol. 135, p. 337; vol. 138, p. 335; vol. 141, p. 382; vol. 142 A 146;
vol. 147, p. 159; vol. 161, p. 365; vol. 163, p. 375; vol. 167, p. 265; vol. 172, p. 341; vol. 173, p. 395;
vol. 176; vol. 180, p. 299; vol. 183, p. 351; vol. 186, p. 314; vol. 188, p. 366; vol. 189, p. 361;
vol. 191, p. 364; vol. 220, p. 155; vol. 225, p. 259; vol. 226, p. 343; vol. 228, p. 367; vol. 230, p. 430;
vol. 234, p. 311 ; vol. 243, vol. 244 A 246, vol. 247, vol. 248, vol. 250, vol. 253 et vol. 256.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 244 A 246; vol. 247 et vol. 250.
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No. 970. GENEVA CONVENTION
FOR THE AMELIORATION OF
THE CONDITION OF THE WOUN-
DED AND SICK IN ARMED FOR-
CES IN THE FIELD. SIGNED AT
GENEVA, ON 12 AUGUST 19491

ACCESSION

Instrument deposited with the Swiss Fe-
deral Council on:

30 November 1956
GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

(To take effect on 30 May 1957.)

With the following reservation:

No 970. CONVENTION DE GENVE
POUR L'AMRLIORATION DU
SORT DES BLESSPS ET DES MA-
LADES DANS LES FORCES AR-
Ml ES EN CAMPAGNE. SIGNPE A
GENVE, LE 12 AOQT 19491

ADHEISION

Instrument ddposi aupr s du Conseil fd-
ral suisse le:

30 novembre 1956
REPUBLIQUE D MOCRATIQUE ALLE-

MANDE

(Pour prendre effet le 30 mai 1957.)

Avec la reserve suivante :

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Zu Art. 10:

Das Ersuchen des Gewahrsamstaates an einen neutralen Staat, an eine internationale
oder humanitfre Organisation um Uebernahme der Funktionen, die die Schutzmdchte
nach den Bestimmungen der Konvention auszuiiben, wird von der Deutschen Demo-
kratischen Republik nur dann als rechtmdssig anerkannt werden, wenn die Regierung
des Landes, dessen Staatsbiirgerschaft die geschiitzen Personen besitzen, diesem zuge-
stimmt hat.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 31; Vol. 78, p. 365; Vol. 84, p. 413; Vol. 87,
p. 394; Vol. 91, p. 378; Vol. 96, p. 323; Vol. 100,
p. 293; Vol. 105, p. 303; Vol. 120, p. 298;
Vol. 128, p. 307; Vol. 131, p. 332; Vol. 139,
p. 459; Vol. 149, p. 409; Vol. 150, p. 369;
Vol. 165, p. 326; Vol. 167, p. 295; Vol. 171,
p. 415; Vol. 173, p. 397; Vol. 180, p. 301;
Vol. 181, p. 349; Vol. 184, p. 337; Vol. 186,
p. 314; Vol. 188, p. 368; Vol. 191, p. 365;
Vol. 198, p. 384; Vol. 199, p. 329; Vol. 202,
p. 330; Vol. 207, p. 344; Vol. 213, p. 378;
Vol. 230, p. 431; Vol. 247, Vol. 248, Vol. 251
and Vol. 253.

I Nations Unies, Recuei des Trait's, vol. 75,
p. 31; vol. 78, p. 365; vol. 84, p. 413; vol. 87,
p. 394; vol. 91, p. 378; vol. 96, p. 323; vol.
100, p. 293; vol. 105, p. 303; vol. 120, p. 298;
vol. 128, p. 307; vol. 131, p. 332; vol. 139,
p. 459; vol. 149, p. 409; vol. 150, p. 369;
vol. 165, p. 326; vol. 167, p. 295; vol. 171,
p. 415; vol. 173, p. 397; vol. 180, p. 301;
vol. 181, p. 349; vol. 184, p. 337; vol. 186,
p. 314; vol. 188, p. 368; vol. 191, p. 365;
vol. 198, p. 384; vol. 199, p. 329; vol. 202,
p. 330; vol. 207, p. 344; vol. 213, p. 379;
vol. 230, p. 431; vol. 247, vol. 248, vol. 251
et vol. 253.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Article 10:

A request by the Detaining Power to a
neutral State or to an international or
humanitarian organization to undertake
the functions performed under the Con-
vention by the Protecting Powers will not
be recognized as valid by the German
Democratic Republic unless the Govern-
ment of the country of which the protec-
ted persons are nationals has given its
consent.

Certified statement was registered by
Switzerland on 10 January 1957.

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2
]

Ad article 10:

La demande, faite par la Puissance d6-
tentrice A une Puissance neutre ou h un
organisme international ou humanitaire,
d'assumer les t~ches d~volues aux Puis-
sances protectrices par les dispositions de
la Convention ne sera reconnue valide par
la Rpublique d~mocratique allemande
qu'au cas oti le Gouvernement du Pays
dont les personnes protegees poss~dent la
nationalit6 y aura donn6 son consentement.

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par la Suisse le 10 janvier 1957.

Traduction du Gouvernement suisse.
2 Translation by the Government of Switzerland.

N- 970
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No. 971. GENEVA CONVENTION
FOR THE AMELIORATION. OF
THE CONDITION OF THE WOUN-
DED, SICK AND SHIPWRECKED
MEMBERS OF ARMED FORCES AT
SEA. SIGNED AT GENEVA, ON
12 AUGUST 19491

ACCESSION

Instrument deposited with the Swiss Fed-
eral Council on:

30 November 1956

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

(To take effect on 30 May 1957.)

With the following reservation:

NO 971. CONVENTION DE GENtVE
POUR L'AMiELIORATION DU
SORT DES BLESS]S, DES MALA-
DES ET DES NAUFRAGIRS DES
FORCES ARMtES SUR MER. SI-
GNRE A GENLVE, LE 12 AOQT
19491

ADHtRSION

Instrument deposi aupr~s du Conseil fd-
ral suisse le:

30 novembre 1956

R19PUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLE-
MANDE

(Pour prendre effet le 30 mai 1957.)

Avec la reserve suivante :

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Zu Art. 10:

Das Ersuchen des Gewahrsamstaates an einen neutralen Staat, an eine internationale
oder humanitlre Organisation um Uebernahme der Funktionen, die die Schutzmachte
nach den Bestimmungen der Konvention auszuiiben haben, wird von der Deutschen
Demokratischen Republik nur dann als rechsmdssig anerkannt werden, wenn die Re-
gierung des Landes, dessen Staatsbiirgerschaft die geschiitzten Personen besitzen,
diesem zugestimmt hat.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 85; Vol. 78, p. 366; Vol. 84, p. 414; Vol. 87,
p. 394; Vol. 91, p. 379; Vol. 96, p. 324; Vol. 100,
p. 294; Vol. 120, p. 299; Vol. 128, p. 307;
Vol. 131, p. 333; Vol. 139, p. 460; Vol. 141,
p. 383; Vol. 149, p. 410; Vol. 150, p. 370;
Vol. 165, p. 327; Vol. 167, p. 296; Vol. 171,
p. 416; Vol. 173, p. 398; Vol. 180, p. 302;
Vol. 181, p. 350; Vol. 184, p. 338; Vol. 186,
p. 315; Vol. 188, p. 369; Vol. 191, p. 366;
Vol. 198, p. 386; Vol. 199, p. 330; Vol. 202,
p. 331; Vol. 207, p. 345; Vol. 213, p. 382;
Vol. 230, p. 432; Vol. 247, Vol. 248, Vol. 251
and Vol. 253.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 75,
p. 85; vol. 78, p. 366; vol. 84, p. 414; vol. 87,
p. 394; vol. 91, p. 379; vol. 96, p. 324; vol. 100,
p. 294; vol. 120, p. 299; vol. 128, p. 307;
vol. 131, p. 333; vol. 139, p. 460; vol. 141,
p. 383; vol. 149, p. 410; vol. 150, p. 370; vol.
165, p. 327; vol. 167, p. 296; vol. 171, p. 416;
vol. 173, p. 398; vol. 180, p. 302; vol. 181,
p. 350; vol. 184, p. 338; vol. 186, p. 315; vol. 188,
p. 369; vol. 191, p. 366; vol. 198, p. 386;
vol. 199, p. 330; vol. 202, p. 331; vol. 207,
p. 345; vol. 213, p. 382; vol. 230, p. 432;
vol. 247, vol. 248. vol. 251 et vol. 253.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Article 10:

A request by the Detaining Power to a
neutral State or to an international or
humanitarian organization to undertake
the functions performed under the Con-
vention by the Protecting Powers will not be
recognized as valid by the German Dem-
ocratic Republic unless the Government
of the country of which the protected
persons are nationals has given its consent.

Certified statement was registered by
Switzerland on 10 January 1957.

[TRADUCTION' - TRANSLATION
2]

Ad article 10:

La demande, faite par la Puissance d~ten-
trice A une Puissance neutre ou A un or-
ganisme international ou humanitaire,
d'assumer les tfches d~volues aux Puis-
sances protectrices par les dispositions de
la Convention ne sera reconnue valide par
la R~publique d~mocratique allemande
qu'au cas ohi le Gouvernement du pays
dont les personnes protegees poss~dent la
nationalit6 y aura donn6 son consente-
ment.

La diclaration certifide a dtd enregistrde
par la Suisse le 10 janvier 1957.

' rraduction du Gouvernement suisse.
Translation by the Government of Switzerland.

No 971
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No. 972. GENEVA CONVENTION
RELATIVE TO THE TREATMENT
OF PRISONERS OF WAR. SIGN-
ED AT GENEVA, ON 12 AUGUST
19491

ACCESSION

Instrument deposited with the Swiss Fed-
eral Council on:

30 November 1956
GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

(To take effect on 30 May 1957.)

With the following reservations :

No 972. CONVENTION DE GENPVE
RELATIVE AU TRAITEMENT DES
PRISONNIERS DE GUERRE. SI-
GN]lE A GENtVE, LE 12 AOODT
19491

ADHtSION

Instrument diposd auprbs du Conseil fddd-
ral suisse le:

30 novembre 1956

REPUBLIQUE D MOCRATIQUE ALLE-
MANDE

(Pour prendre effet le 30 mai 1957.)

Avec les r~serves suivantes :

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Zu Art. 10:
Das Ersuchen des Gewahrsamstaates an einen neutralen Staat, an eine internationale

oder humanitiire Organisation urn Uebernahme der Funktionen, die die Schutzmiichte
nach den Bestimmungen der Konvention auszuiiben haben, wird von der Deutschen
Demokratischen Republik nur dann als rechtsmdssig anerkannt werden, wenn die Re-
gierung des Landes, dessen Staatsbiirgerschaft die geschiitzten Personen besitzen,
diesem zugestimmt hat.

Zu Art. 12:

Die Regierung der DDR erkl1irt, dass durch die Uebergabe von Kriegsgefangenen
an eine andere Macht, die dem Abkommen beigetreten ist, der Gewahrsamstaat seiner
Verantwortlichkeit fir die Einhaltung der Bestimmungen der Konvention gegeniiber
den Kriegsgefangenen nicht enthoben wird.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 135; Vol. 78, p. 367; Vol. 84, p. 415; Vol. 87,
p. 395; Vol. 91, p. 380; Vol. 96, p. 325; Vol. 100,
p. 294; Vol. 120, p. 299; Vol. 128, p. 308;
Vol. 131, p. 333; Vol. 139, p. 461; Vol. 141,
p. 384; Vol. 149, p. 410; Vol. 150, p. 371;
Vol. 165, p. 328; Vol. 167, p. 297; Vol. 171,
p. 417; Vol. 173, p. 399; Vol. 180, p. 303;
Vol. 181, p. 351; Vol. 184, p. 339; Vol. 186,
p. 316; Vol. 188, p. 370; Vol. 191, p. 367;
Vol. 198, p. 388; Vol. 199, p. 331; Vol. 202,
p. 332; Vol. 207, p. 346; Vol. 213, p. 383;
Vol. 230, p. 433; Vol. 247, Vol. 248, Vol. 251
and Vol. 253.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 75,
p. 135; vol. 78, p. 367; vol. 84, p. 415; vol. 87,
p. 395; vol. 91, p. 380; vol. 96, p. 325; vol. 100,
p. 294; vol. 120, p. 299; vol. 128, p. 308; vol.
131, p. 333; vol. 139, p. 461; vol. 141, p. 384;
vol. 149, p. 410; vol. 150, p. 371; vol. 165,
p. 328; vol. 167, p. 297; vol. 171, p. 417;
vol. 173, p. 399; vol. 180, p. 303; vol. 181,
p. 351; vol. 184, p. 339; vol. 186, p. 316;
vol. 188, p. 370; vol. 191, p. 367; vol. 198,
p. 388; vol. 199, p. 331; vol. 202, p. 332;
vol. 207, p. 346; vol. 213, p. 383; vol. 230,
p. 433; vol. 247, vol. 248, vol. 251 et vol. 253.
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Zu Art. 85:

Die DDR wird die aus Art. 85 resultierenden Vergiinstigungen solcher Kriegsgefangenen
nicht anerkennen, die wegen Kriegsverbrechen oder Verbrechen gegen die Menschlich-
keit gemiss den Prinzipien des Niirnberger Gerichtshofes rechtskriiftig verurteil worden
sind.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Article 10:
A request by the Detaining Power to a

neutral State or to an international or
humanitarian organization to undertake
the functions performed under the Con-
vention by the Protecting Powers will not
be recognized as valid by the German
Democratic Republic unless the Govern-
ment of the country of which the pro-
tected persons are nationals has given its
consent.

Article 12:
The Government of the German Dem-

ocratic Republic declares that the trans-
fer of prisoners of war to another Power
which has acceded to the Convention does
not free the Detaining Power from its
responsibility for the application of the
provisions of the Convention to the pris-
oners of war.

Article 85:
The German Democratic Republic will

not accord the benefits of article 85 to
prisoners of war who have been convicted,
in accordance with the principles of the
Niirnberg Tribunal of war crimes or crimes
against humanity, and against whom judge-
ment has become enforceable.

Certified statement was registered by
Switzerland on 10 January 1957.

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2
]

Ad article 10:
La demande, faite par la Puissance d6-

tentrice A une Puissance neutre ou A un
organisme international ou humanitaire,
d'assumer les tftches d~volues aux Puis-
sances protectrices par les dispositions de
la Convention ne sera reconnue valide par
la R~publique d~mocratique allemande
qu'au cas ofi le Gouvernement du pays
dont les personnes protegees poss~dent la
nationalit6 y aura donn6 son consentement.

Ad article 12:
Le Gouvernement de la RDA d6clare

qu'en transf~rant les prisonniers de guerre
une autre Puissance qui a adh~r6 A la

Convention, la Puissance d~tentrice n'est
pas libr6e de sa responsabilit6 quant A
l'observation des dispositions de la Con-
vention a l'6gard des prisonniers de guerre.

Ad article 85:
La RDA ne reconnaitra pas le b~n~fice

de l'article 85 aux prisonniers de guerre
qui auront 6t6 condamn~s pour crime de
guerre ou pour crime contre l'humanit6
conform~ment aux principes de la Cour de
justice de Nuremberg et dont le jugement
sera ex~cutoire.

La ddclaration certifide a itd enregistrde
par la Suisse le 10 janvier 1957.

I Traduction du Gouvernement suisse.

2 Translation by the Government of Switzerland.

No 972



370 United Nations - Treaty Series 1957

No. 973. GENEVA CONVENTION
RELATIVE TO THE PROTECTION
OF CIVILIAN PERSONS IN TIME
OF WAR. SIGNED AT GENEVA,
ON 12 AUGUST 19491

ACCESSION

Instrument deposited with the Swiss Fed-
eral Council on:

30 November 1956
GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

(To take effect on 30 May 1957.)

With the following reservations:

No 973. CONVENTION DE GENtVE
RELATIVE A LA PROTECTION
DES PERSONNES CIVILES EN
TEMPS DE GUERRE. SIGNtE A
GENtVE, LE 12 AOQ1T 19491

ADHRSION

Instrument ddposd auprs du Conseil fi-
ddral suisse le:

30 novembre 1956
R.PUBLIQUE D MOCRATIQUE ALLE-

MANDE

(Pour prendre effet le 30 mai 1957.)

Avec les r6serves suivants:

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Zu Art. 11:

Das Ersuchen des Gewahrsamstaates an einen neutralen Staat, an eine internationale
oder humanidire Organisation urn Uebernahme der Funktionen, die die Schutzmichte
nach den Bestimmungen der Konvention auszuiiben haben, wird von der Deutschen
Demokratischen Republik nur dann als rechtsmdssig anerkannt werden, wenn die
Regierung des Landes, dessen Staatsbiirgerschaft die geschiitzten Personen besitzen,
diesem zugestimmt hat.

Zu Art. 45:

Die Regierung der DDR erklirt, dass durch die Uebergabe von geschiitzten Per-
sonen an eine andere Macht, die dem Abkommen beigetreten ist, der Gewahrsamstaat
seiner Verantwortlichkeit fir die Einhaltung der Bestimmungen der Konvention gegen-
iber den geschiitzten Personen nicht enthoben wird.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 287; Vol. 78, p. 368; Vol. 84, p. 416; Vol. 87,
p. 395; Vol. 91, p. 381; Vol. 96, p. 326; Vol.
100, p. 295; Vol. 120, p. 300; Vol. 128, p. 308;
Vol. 131, p. 333, Vol. 139, p. 462; Vol. 141,
p. 385; Vol. 149, p. 411; Vol. 150, p. 372;
Vol. 165, p. 329; Vol. 167, p. 298; Vol. 171,
p. 418; Vol. 173, p. 400; Vol. 180, p. 304;
Vol. 181, p. 352; Vol. 184, p. 340; Vol. 186,
p. 317; Vol. 188, p. 371; Vol. 191, p. 368;
Vol. 198, p. 390; Vol. 199, p. 332; Vol. 202,
p. 333; Vol. 207, p. 346; Vol. 213, p. 384;
Vol. 230, p. 434; Vol. 247, Vol. 248, Vol. 251
and Vol. 253.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 75,
p. 287; vol. 78, p. 368; vol. 84, p. 416; vol. 87,
p. 395; vol. 91, p. 381; vol. 96, p. 326; vol. 100,
p. 295; vol. 120, p.- 300; vol. 128, p. 308; vol.
131, p. 333; vol. 139, p. 462; vol. 141, p. 385;
vol. 149, p. 411; vol. 150, p. 372; vol. 165,
p. 329; vol. 167, p. 298; vol. 171, p. 418; vol.
173, p. 400; vol. 180, p. 304; vol. 181, p. 352;
vol. 184, p. 340; vol. 186, p. 317; vol. 188,
p. 371; vol. 191, p. 368; vol. 198, p. 390;
vol. 199, p. 332; vol. 202, p. 333; vol. 207,
p. 346; vol. 213, p. 384; vol. 230, p. 434;
vol. 247, vol. 248, vol. 251, et vol. 253.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Article 11:

A request by the Detaining Power to a
neutral State or to an international or
humanitarian organization to undertake
the functions performed under the Con-
vention by the Protecting Powers will not
be recognized as valid by the German
Democratic Republic unless the Govern-
ment of the country of which the protected
persons are nationals has given its consent.

Article 45:

The Government of the German Dem-
ocratic Republic declares that the trans-
fer of protected persons to another Power
which has acceded to the Convention does
not free the Detaining Power from its
responsibility for the application of the
provisions of the Convention to the pro-
tected persons.

Certified statement was registerd by Switz-
erland on 10 January 1957.

[TRADUCTION' - TRANSLATION
2

]

Ad article 11:

La demande, faite par la Puissance d6-
tentrice A une Puissance neutre ou A un
organisme international ou humanitaire,
d'assumer les tAches d6volues aux Puis-
sances protectrices par les dispositions de
la Convention ne sera reconnue valide par
la R~publique d~mocratique allemande
qu'au cas o~i le Gouvernement du pays
dont les personnes protegees poss~dent la
nationalit6 y aura donn6 son consente-
ment.

Ad article 45:

Le Gouvernement de la RDA dclare
qu'en transf~rant des personnes protegees
A une autre Puissance qui a adh~r6 A la
Convention, la Puissance dtentrice n'est
pas libr6e de sa responsabilit6 quant A
l'observation des dispositions de la Con-
vention A l'6gard des personnes protegees.

La diclaration certifiee a td enregistrde
par la Suisse le 10 janvier 1957.

1 Traductiondu Gouvernement suisse.
2 Translation by the Government of Switzerland.

N- 973
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No. 2404. AGREEMENT FOR A CO-OPERATIVE PROGRAM OF AGRICUL-
TURE BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PANAMA.
SIGNED AT PANAMA, ON 30 JUNE 19521

SUPPLEMENTAL AGREEMENT 2 
EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED

AT PANAMA, ON 23 APRIL 1955

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 16 January 1957.

SUPPLEMENTAL AGREEMENT

COOPERATIVE AGRICULTURE PROGRAM IN PANAMA

The agreement for a cooperative agriculture program between the Government of the
United States and the Government of Panama signed at Panama City on June 30, 1952,1
as supplemented, is hereby extended through June 30, 1960. The undertakings specified
in the above-mentioned agreement are extended through June 30, 1960 subject to the
understanding that the obligations of the parties thereunder after June 30, 1955 shall be
subject to the availability of funds. The above-mentioned agreement may be terminated
at any time by either party giving the other thirty days written notice of intention to
terminate. It is understood that the two parties may make financial contributions to the
cooperative agriculture program pursuant to arrangements entered into by the Director
of the United States Operations Mission to Panama and the Minister of Agriculture,
Commerce and Industry, or their designees, or by any successor officials or other authoriz-
ed representatives of the two parties.

This agreement shall enter into force on the date on which it is signed.

DONE in duplicate, in the English and Spanish languages, at Panama City this 23rd
day of April 1955.

For the Government For the Government
of the United States of Panama :

Selden CHAPIN Octavio FkBREGA

Ambassador of the United States Minister for Foreign Affairs

Benjamin J. BIRDSALL Temfstocles DfAz
Chief of Field Party Minister of Agriculture, Commerce

The Institute of Inter-American and Industry
Affairs of the Foreign Opera-

tions Administration

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 181, p. 121.
Came into force on 23 April 1955 by signature.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 2404. ACUERDO SOBRE UN PROGRAMA COOPERATIVO DE AGRI-
CULTURA ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE
AMERICA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE PANAMA. FIRMADO
EN PANAMA, EL 30 DE JUNIO DE 1952

ACUERDO SUPLEMENTARIO

PROGRAMA COOPERATIVO DE AGRICULTURA EN PANAMA

El convenio sobre un programa cooperativo de agricultura entre el Gobierno de
Panami y el Gobierno de los Estados Unidos firmado en la Ciudad de Panama el 30 de
Junio de 1952, y el acuerdo suplementario, por este medio es prorrogado hasta el 30
de Junio de 1960. Los compromisos asumidos en el acuerdo arriba mencionado serin
continuados durante el periodo que vence el 30 de Junio de 1960, con el entendimiento
de que las obligaciones asumidas por las dos partes despu~s del 30 de Junio de 1955
quedarin sujetas a la disponibilidad de partidas. El acuerdo arriba mencionado podri
ser terminado en cualquier momento por cualquiera de las dos partes despu~s de que
una haya notificado por escrito a la otra en 30 dias de anterioridad su intenci6n de ponerle
t~rmino. Queda entendido que las dos partes podrin aportar fondos al programa coopera-
tivo de agricultura mediante acuerdo entre el Ministro de Agricultura, Comercio e
Industrias y el Director de la Misi6n de Operaciones en el Exterior, o sus designados, o
por cualquier sucesor oficial u otros representantes autorizados de las dos partes.

Este acuerdo entrarA en vigencia en la fecha de su firma.

HECHO en duplicado, en Espafiol e Ingles, en la Ciudad de Panama, hoy 23 Abril de
1955.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de Panami de los Estados Unidos

Octavio FABREGA Selden CHAPIN

Ministro de Relaciones Exteriores Embajador de los Estados Unidos

Temistocles DIAZ Benjamin J. BIRDSALL

Ministro de Agricultura, Comercio Jefe de la Misi6n T6cnica
e Industrias Instituto de Asuntos Interamericanos

Misi6n de Operaciones
en el Exterior

Vol. 257-25
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2404. ACCORD ENTRE LES IeTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LA RPPU-
BLIQUE DE PANAMA RELATIF A UN PROGRAMME DE COOPPRATION
AGRICOLE. SIGN] A PANAMA, LE 30 JUIN 19521

AccoRD COMPL MENTAIRE2 
PROROGEANT L'AccoRD SUSMENTIONNA. SIGN A PANAMA,

LE 23 AVRIL 1955

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les APtats-Unis d'Am'rique le 16 janvier 1957.

AccoRD COMPLIMENTAIRE
PROGRAMME DE COOPtRATION AGRICOLE AU PANAMA

L'Accord entre le Gouvernement des ]tats-Unis et le Gouvernement du Panama
relatif i un programme de coop6ration agricole qui a 6t6 sign6 A Panama le 30 juin 19521,
sous sa forme compldtde, est prorog6 jusqu'au 30 juin 1960. Les engagements ddfinis dans
l'Accord susmentionn6 sont prorogds jusqu'au 30 juin 1960, sous reserve que, pour la
pdriode postdrieure au 30 juin 1955, les Parties ne seront tenues d'exdcuter les obligations
qui leur incombent en vertu dudit Accord que dans la mesure o6f elles disposeront des
fonds ndcessaires A cet effet. Chacune des Parties pourra tout moment ddnoncer l'Accord
susmentionn. en notifiant par 6crit a l'autre Partie, avec un prdavis de trente jours, son
intention d'y mettre fin. I1 est entendu que les deux Parties pourront allouer des contri-
butions financires au programme de cooperation agricole, moyennant accord entre le
directeur de la Mission des activitds des Rtats-Unis au Panama et le Ministre de 'agricul-
ture, du commerce et de rindustrie ou leurs ddlguds, ou leurs successeurs, ou d'autres
reprdsentants autorisds des deux Parties.

Le present Accord entrera en vigueur a la date de sa signature.

FAIT en double exemplaire, dans les langues anglaise et espagnole, A Panama, le
23 avril 1955.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Rtats-Unis: du Panama :

Selden CHAIN Octavio F"BREGA
Ambassadeur des ] tats-Unis Ministre des relations ext6rieures

Benjamin J. BIRSALL Temistocles DI Az
Chef du Groupe de techniciens Ministre de l'agriculture,

Institut des affaires interamdricaines du commerce et de l'industrie
de 'Administration des activitds

1'6tranger

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 181, p. 121.
sEntr6 en vigueur le 23 avril 1955 par signature.
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No. 2613. CONVENTION ON THE
POLITICAL RIGHTS OF WOMEN.
OPENED FOR SIGNATURE AT
NEW YORK, ON 31 MARCH 19531

ACCESSION

Instrument deposited on:
17 January 1957

NICARAGUA
(To take effect on 17 April 1957.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 193,
135; Vol. 196, p. 363; Vol. 201, p. 392;

.1. 202, p. 382; Vol. 212, p. 377; Vol. 243
and Vol. 248.

No 2613. CONVENTION SUR LES
DROITS POLITIQUES DE LA FEM-
ME. OUVERTE A LA SIGNATURE
A NEW-YORK, LE 31 MARS 1953'

ADHtSION

Instrument ddposd le:
17 janvier 1957

NICARAGUA

(Pour prendre effet le 17 avril 1957.)

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 193,
p. 135; vol. 196, p. 363; vol. 210, p. 392;
vol. 202, p. 382; vol. 212, p. 377; vol. 243
et vol. 248.
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No. 3424. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND PERU REGARDING SURPLUS AGRICULTURAL COMMODITIES.
SIGNED AT LIMA, ON 7 FEBRUARY 1955'

AMENDMENT
2 

TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT LIMA, ON 25 JUNE 1955

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 16 January 1957.

The Government of the United States of America and the Government of Peru
hereby agree that the cited Agreement' (Article I, paragraph 3, and Article II, paragraphs
1 a and 1 b) be amended to read as follows:

Article I

3. The United States Government undertakes to finance the sale to Peru of the
following commodities, in the values indicated, subject to purchase and shipment from
the United States prior to October 1, under the provisions of Title I of the said Act and
of this Agreement:

Value
(Millions

Commodity of dollars)

Wheat ......... ....................... ... 6.42
Butter .. ... ... .. ....................... 0.23
Transportation (estimated) .. ... .............. .. 0.78

Article 11

1. The two Governments agree that the soles accruing to the Government of the
United States of America as a consequence of sales made pursuant to this Agreement
will be used by the Government of the United States for the following purposes in the
amounts shown:
a) For purposes pursuant to section 104 (a), (b), (f) and (h) of the Act; the sol equivalent

of U.S. $ 2,000,000.
b) For loans to the Government of Peru to promote the economic development of

Peru under section 104 (g) of the Act; the sol equivalent of U.S. $ 5,430,000 subject
to supplemental agreement between the two Governments.

Article IV

This Amendment shall enter into force upon signature.

1 United Nations, Treaty Series, Vol 241
'Came into force on 25 June 1955, upoi signature, in accordance with article IV.
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IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the purpose,.
have signed the present Amendment, in duplicate in the English and Spanish languages.

DONE at Lima, Peru, this 25th day of June 1955.

Clare H. TIMBERLAKE

Charg6 d'Affaires a. i.
of the United States of America

[SEAL]

Alejandro FREUNDT Y ROSELL

Minister of Justice and Public Worship
Acting Minister of Foreign Affairs

[SEAL]

SECOND AMENDMENT 1 
TO THE AGREEMENT OF 7 FEBRUARY 19552 BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND PERU REGARDING SURPLUS AGRICULTURAL COMMODITIES.

SIGNED AT LIMA, ON 20 SEPTEMBER 1955

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 16 January 1957.

The Government of the United States of America and the Government of Peru
hereby agree that the cited Agreement 2 (Article I, paragraph 3, and Article II, para-
graphs 1 a and 1 b) be amended to read as follows:

Article I

3. The United States Government undertakes to finance the sale to Peru of the
following commodities, in the values indicated, subject to purchase and shipment from
the United States prior to February 29, 1956, under the provisions of Title I of the said
Act and of this Agreement:

Value
(Millions

Commodity of dollars)
Wheat .. ... ..... ....................... 6.42
Butter .. ........ ....................... 0.23
Edible oils and/or fats ..... ................ .. 3.00
Transportation (estimated) ..... .............. .. 1.10

Article II

1. The two Governments agree that the soles accruing to the Government of the
United States of America as a consequence of sales made pursuant to this Agreement

'Came into force on 20 September 1955, upon signature, in accordance with article IV.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 241, and p. 376 of this volume.

NO 3424



378 United Nations - Treaty Series 1957

will be used by the Government of the United States for the following purposes in the
amounts shown:
a) For purposes pursuant to section 104 (a), (b), (f) and (h) of the Act; the sol equiv-

alent of U.S. $ 3,000,000.
b) For loans to the Government of Peru to promote the economic development of Peru

under section 104 (g) of the Act; the sol equivalent of U.S. $ 7,750,000 subject to
supplemental agreement between the two Governments.

Article IV

This Amendment shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the pur-
pose, have signed the present Amendment, in duplicate in the English and Spanish
languages.

DONE at Lima, Peru, this 20th day of September 1955.

Clare H. TIMBERLAKE

Charg6 d'Affaires a.i.
of the United States of America

[SEAL]

David AGUILAR CORNEJO

Minister of Foreign Affairs
[SEAL]

No. 3424
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 3424. ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DEL PERU Y EL GOBIERNO
DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA RESPECTO A PRODUCTOS
AGRICOLAS SOBRANTES

ENMIENDA AL CONVENIO DE 7DE FEBRERO DE 1955 ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMARICA

Y EL PER6 RELATIVO A EXCEDENTES DE PRODUCTOS AGRfCOLAS

El Gobierno del PerA y el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica por el pre-
sente documento acuerdan que el citado Convenio (Articulo I, pfirrafo 3, y Articulo II,
p~rrafo 1 a y 1 b) se modifique en la forma siguiente:

Articulo I

3. El Gobierno de los Estados Unidos se compromete a financiar la venta al Per6
de los siguientes articulos, por los valores que se indican, sujetos a compra y embarque
de los Estados Unidos antes del 10 de octubre, bajo las disposiciones del Titulo I de
dicha Ley y del presente Convenio:

Valor
(Millones

Articulo de d6lares)

Trigo .......... ......................... .6.42

Mantequilla. ......... ...................... .0.23

Gastos de transporte (calculados) .... ............. .0.78

Articulo 11

1. Ambos Gobiernos convienen en~que el valor en soles que se acumule a favor del
Gobierno de los Estados Unidos de America como consecuencia de las ventas efectuadas
en virtud de este Convenio serd empleado por el Gobierno de los Estados Unidos de
America para los fines siguientes en las cantidades que a continuaci6n se indican:

a) Para prop6sitos de acuerdo con la secci6n 104 (a), (b), (f) y (h) de la Ley; por el equiva-
lente en soles de U.S. $ 2,000,000. (Dos Millones de d6lares).

b) Para pr~stamos al Gobierno del Perd destinados a fomentar el desarrollo econ6mico
del Perd bajo la secci6n 104 (g) de la Ley; el equivalente en soles de U.S. $ 5,430,000
sujeto a convenio suplementario entre los dos Gobiernos.

Articulo IV

Esta Enmienda entrari en vigor al firmarse.
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EN FE DE LO CUAL, los respectivos representantes, debidamente autorizados para tal
fin, han firmado la presente Enmienda, en doble ejemplar, hecho en los idiomas castellano
e ingls.

FlmMADo en Lima, Peri, el dia 25 de junio de 1955.

Clare H. TIMBERLAKE

Engargado de Negocios a. i.
de los Estados Unidos de Arnrica

[SELLO]

Alejandro FREUNDT Y ROSELL
Ministro de Justicia y Culto

Encargado de la Cartera de Relaciones Exteriores
[SELLO]

SEGUNDA ENMIENDA AL CONVENIO DE 7 DE FEBRERO DE 1955 ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS DE

AM RICA Y EL PERd RELATIVO A EXCEDENTES DE PRODUCTOS AGRfCOLAS

El Gobierno del Per6 y el Gobiemo de los Estados Unidos de America por el pre-
sente documento acuerdan que el citado Convenio (Articulo I, prrafo 3, y Articulo II,
pirrafo la y lb) se modifique en la forma siguiente:

Articulo I

3. El Gobierno de los Estados Unidos compromete a financiar la venta al Per6 de
los siguientes articulos, por los valores que se indican, sujetos a compra y embarque de
los Estados Unidos antes del 29 de febrero de 1956, bajo las disposiciones del Titulo I
de dicha Ley y del presente Convenio:

Valor
(Millones

Artfculo de dMlares)

Trigo ........ ......................... 6.42
Mantequilla ... ... .. ...................... 0.23
Aceites y/o grasas comestibles .... ............... .3.00
Gastos de transporte (calculados) ..... .............. 1.10

Articulo II

1. Ambos Gobiernos convienen en que el valor en soles que se acumule a favor del
Gobierno de los Estados Unidos de Amrica como consecuencia de las ventas efectuadas
en virtud de este Convenio seni empleado por el Gobierno de los Estados Unidos para
los fines siguientes en las cantidades que a continuaci6n se indican:
a) Para prop6sitos de acuerdo con la secci6n 104 (a), (b), (f) y (h) de la Ley; por el equi-

valente en soles de U.S. $ 3,000,000.
b) Para pr~stamos al Gobiemo del Per6 destinados a fomentar el desarrollo econ6mico

del Per6 bajo la secci6n 104 (g) de la Ley; el equivalente en soles de U.S. S 7,750,000
sujeto a convenio suplementario entre los dos Gobiernos.

No. 3424
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Articulo IV

Esta Enmienda entrari en vigor al firmarse.

EN FE DE LO CUAL, los respectivos representantes, debidamente autorizados para tal
fin, han firmado la presente Enmienda, en doble ejemplar, hecho en los idiomas castel-
lano e inglgs.

FIRMAlO en Lima, Peri6, el dla 20 de setiembre de 1955.

Clare H. TIMBERLAKE

Encargado de Negocios a. i.
de los Estados Unidos de Amrica

[SELLO]

David AGUILAR CORNEJO
Ministro de Relaciones Exteriores

[SELLO]

N- 3424
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3424. ACCORD ENTRE LES ]TATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE P]ROU
RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES EN SURPLUS. SIGNE A LIMA,
LE 7 FifVRIER 19551

AMENDEMENT
2 k L'AccoRD SUSMENTIONNA. SIGNA k LIMA, LE 25 JUIN 1955

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les P9tats-Unis d'Amdrique le 16janvier 1957.

Le Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du Prou sont
convenus par le present acte de modifier comme suit le paragraphe 3 de 'article premier
et les alin~as a et b du paragraphe 1 de l'article II de 'Accord susmentionn~':

Article premier

3. Le Gouvernement des Rtats-Unis s'engage financer, conform~ment aux dis-
positions du titre I de ladite loi et celles du present Accord, la vente au P~rou des pro-
duits suivants selon la valeur indiqu~e, sous reserve que ces produits seront achet~s et
exptdits des ttats-Unis d'Am~rique avant le ler octobre, savoir:

Valeur
(en millions

Produits de dollars)

B16 .... .................. ............. 6,42
Beurre ..... ... ........................ 0,23
Transport (cofit estimatif) .... .. ................ 0,78

Article H

1. Les deux Gouvernements sont convenus que les soles revenant au Gouverne-
ment des Etats-Unis la suite des ventes effectu~es au titre du present Accord seront
utilis~s par ledit Gouvernement aux fins 6nonc~es ci-apr~s et suivant les montants in-
diqu~s, savoir:

a) L'6quivalent en soles de 2 millions de dollars des ttats-Unis: aux fins pr6vues con-
form~ment aux alin~as a, b, f et h de l'article 104 de ladite loi;

b) L'6quivalent en soles de 5.430.000 dollars des ttats-Unis : pour des pr~ts A consentir
au Gouvernement du P~rou en vue de favoriser 1'essor 6conomique de ce pays, con-
form~ment i l'alin~a g de l'article 104 de ladite loi, mais sous r6serve d'un accord
complmentaire entre les deux Gouvernements.

Article IV

Le present Amendement entrera en vigueur ds le jour de sa signature.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 241)
2 Entr6 en vigueur le 25 juin 1955, ds la signatire, conform6ment 4 l'article IV.
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EN FOI DE QUOI les repr~sentants respectifs, A ce dtiment autoris~s, ont sign6 le
pr6sent Amendement, en double exemplaire, dans les langues anglaise et espagnole.

FAIT A Lima (Pdrou), le 25 juin 1955.

Clare H. TIMBERLAKE
Charg6 d'affaires des ttats-Unis d'Am6rique

[SCEAU]

Alejandro FREUNDT Y ROSELL
Ministre de la justice et du culte

Charg6 du portefeuille des relations extdrieures

DEUXIkME AMENDEMENT 1 A L'AcCORD Du 7 FIVRIER 19552 ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMA-

RIQUE ET LE PtROU RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES EN SURPLUS. SIGNA A LIMA,

LE 20 SEPTEMBRE 1955

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les k9tats-Unis d'Am6-ique le 16 janvier 1957.

Le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du Nrou sont
convenus par le present acte de modifier comme suit le paragraphe 3 de l'article premier
et les alindas a et b du paragraphe 1 de l'article II de l'Accord susmentionn62:

Article premier

3. Le Gouvernement des Rtats-Unis s'engage A financer, conform~ment aux dis-
positions du titre I de ladite loi et A celles du present Accord, la vente au Prou des pro-
duits suivants, selon la valeur indiqude, sous reserve que ces produits seront achetds
et expdies des Rtats-Unis avant le 29 f~vrier 1956, savoir :

Valeur
(en millions

Poduits de dollars)

B16 ..... ... .. .......................... 6,42
Beurre .... .... ........................ 0,23
Huiles et graisses comestibles ...... ............... .3,00
Transport (cofit estimatif) ...... ................ .1,10

Article H

1. Les deux Gouvernements sont convenus que les soles revenant au Gouverne-
ment des tats-Unis la suite des ventes effectu~es au titre du present Accord seront

1 Entr6 en vigueur le 20 septembre 1955, ds la signature, conformdment h l'article IV.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 241, et p. 382 de ce volume.

N- 3424
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utilis&s par ledit Gouvernement aux fins 6nonc~es ci-aprbs et suivant les montants in
diqu6s, savoir :

a) L'6quivalent en soles de 3 millions de dollars des Rtats-Unis: aux fins pr~vues con-
form6ment aux alin6as a, b, f et h de l'article 104 de ladite loi;

b) L'6quivalent en soles de 7.750.000 dollars des Etats-Unis : pour des pr~ts A consentir
au Gouvernement du P6rou en vue de favoriser l'essor &onomique de ce pays, con-
form6ment A l'alin6a g de l'article 104 de ladite loi, mais sous r6serve d'un accord
complmentaire entre les deux Gouvernements.

Article IV

Le pr6sent Amendement entrera en vigueur d~s le jour de sa signature.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants respectifs, A ce dfiment autoris&s, ont sign6 le
pr6sent Amendement en double exemplaire, dans les langues anglaise et espagnole.

FAIT a Lima (P6rou), le 20 septembre 1955.

Clare H. TIMBERLAKE
Charg6 d'affaires des tats-Unis d'Am6rique

[SCEAU]

David AGUILAR ComJo
Ministre des relations ext~rieures

[scEAU]

No. 3424
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No. 3442. INTERNATIONAL CON-
VENTION CONCERNING THE
CARRIAGE OF GOODS BY RAIL
(CIM)'; INTERNATIONAL CON-
VENTION CONCERNING THE
CARRIAGE OF PASSENGERS AND
LUGGAGE BY RAIL (CIV)2 ; ADDI-
TIONAL PROTOCOL2 TO THE
ABOVE-MENTIONED CONVEN-
TIONS. ALL DONE AT BERNE, ON
25 OCTOBER 1952; AND

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE
ABOVEMENTIONED CONVEN-
TIONS. DONE AT BERNE, ON
I1 APRIL 19532

RATIFICATION

Instrument deposited with the Swiss Gov-
ernment on:

11 December 1956
TURKEY

(To take effect on 1 February 1957.)

Certified statement was registered by
Switzerland on 11 January 1957.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 241,
Vol. 242_ tnd Vol. 247

United Nations, 'Treaty Series, Vol. 242
and Vol. 247.

No 3442. CONVENTION INTERNA-
TIONALE CONCERNANT LE
TRANSPORT DES MARCHAN-
DISES PAR CHEMINS DE FER
(CIM)'; CONVENTION INTERNA-
TIONALE CONCERNANT LE
TRANSPORT DES VOYAGEURS
ET DES BAGAGES PAR CHEMINS
DE FER(CIM) 2;PROTOCOLE ADDI-
TIONNEL 2 AUX CONVENTIONS
SUSMENTIONNtIES. FAITS A BER-
NE, LE 25 OCTOBRE 1952

PROTOCOLE ADDITIONNEL AUX
CONVENTIONS SUSMENTION-
NtES. FAIT A BERNE, LE 11
AVRIL 19532

RATIFICATION

Instrument diposd aupr s du Gouverne-
ment suisse le:

11 d~cembre 1956
TURQUIE

(Pour prendre effet le ler ffvrier 1957.)

La ddclaration certifide a itd enregistrde
par la Suisse le 11 janvier 1957.

1 Nations Unies, Recuei desTraitis, vol. 241,
vol. 242 tt vol. 247

2 Nations Unies, Aecuel des Traitds, vol. 242
et vol. 247.




